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  Beschrijving


  Een groep kinderen van het Leeuwenvolk wordt door rampspoed getroffen. Tijdens een overval door jagers van een onbekend volk van wie de huid is overdekt met vreemde tatoeages, worden de jongens gedood, de meisjes overleven. Alleen de jonge sjamaan Shasemé wordt gespaard, omdat de jagers liever geen problemen willen met de geestenwereld.


  Aangespoord door Toebé en Xoyé, de ouders van Shasemé, zetten de mannen van het Leeuwenvolk de achtervolging in. Haast is geboden, want de gruwelijk strenge winter nadert en de bergen vormen gevaarlijk en onbekend terrein. Intussen worden de ontvoerde meisjes en Shasemé om dezelfde redenen met ruwe hand voortgedreven.


  Wat Shasemé niet weet, is dat aan het eind van de tocht op hem wordt gewacht door een krankzinnige sjamaan – een aanhanger van de geest van het duister, de aartsvijand van de Aardvrouw – die via de Droomwereld van Shasemé’s bestaan op de hoogte is. De onvermijdelijke confrontatie blijkt van beslissend belang…


  De prehistorische fantasy-romans van Peter Schaap zijn gebaseerd op zijn jarenlange studie van de Europese prehistorie, en op de bevindingen van de vele reizen die de auteur maakte naar vindplaatsen uit het grijze verleden. Na Ogen van ivoor en Het teken van het steppepaard, is Kinderen van de Aardvrouw Peter Schaaps derde grote prehistorische fantasy-roman.
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  Als een schrijver zich verdiept in de research voor een boek, of – zoals in mijn geval – voor een serie boeken, neemt hij meestal een halve bibliotheek aan informatie tot zich. Vaak ontbreekt dan tussen al die elkaar overlappende (of elkaar tegensprekende) informatie nu net datgene wat een verhaal tot leven kan wekken. Het is zelfs zo dat te veel gegevens een start onmogelijk kunnen maken als gevolg van overgewicht, en het jaren kan duren voor de creativiteit erin slaagt zich uit te graven, bevrijd van ballast die intussen geconsumeerd en verteerd is. Maar soms ook heeft een schrijver geluk en treft hij tussen gedrukte regels of achter het glas van een vitrine het begin aan van een levensvonk. Zo heb ik veel gehad aan het werk van P. Allsworth-Jones, dat zich richt op het Szeletibi, de overgang tussen Neanderthaler en moderne mens in Midden- en Oost-Europa, en dat grotendeels over bladspitsen handelt.


  Wat zijn bladspitsen? Technisch gesproken: volmaakte vuistbijlen, maar dan smaller en platter. Men denkt dat ze deels als speerpunten werden gebruikt, deels ook als messen. Vanwaar die fascinatie, die levensvonk? Wel, om meer over de steentijdmensen te weten te komen, leek het mij handig om een deel van hun ervaringen op te doen. En zo kwam ik terecht bij wat nu voor mij een ware passie is: het maken van stenen werktuigen. Afgezien van talloze mislukte vuistbijlen en bloedende sneden in mijn vingers leverde dit op de duur het areaal van werktuigen op waarover mijn hoofdpersonen beschikken: schrapers, klingen, stekers, messen, spitsen, schaven en de al genoemde vuistbijlen. Maar het werken met vuursteen, obsidiaan en kwartsiet leerde mij meer dan dat alleen. Het schonk mij door een wonderlijke alchemie de nabijheid van de steentijdmens: het gevoel van zijn vingers rond de werktuigen en het geheim van het zingende steen, dat alleen een vuursteenklopper kent. Het gaf mij bovenal een diepe bewondering voor de Neanderthaler, die veel dunnere bladspitsen kon maken dan ik waarschijnlijk ooit zal leren.


  P. S.


  PROLOOG


  Het geluid van het vallende water overstemde het kreunen van de vrouw. Haar gezicht was drijfnat van het zweet en het opspattende water. Ze hield een moment op met persen en keek vanuit haar diepe hurkhouding smekend en met een van pijn vertrokken gezicht om zich heen naar de anderen. Maar dit was iets wat ze alleen moest doen: ze zou baren of sterven, of allebei. En als ze niet slaagde bleef de oude jager in leven, zo eenvoudig was dat.


  De doodzieke man staarde vanaf de hoge richel naar haar omlaag zonder emotie, maar zijn gezicht glom van het zweet alsof ook hij deel had aan haar barensweeën; en in zekere zin was dat ook zo.


  Hij zat gehurkt naast de heilige waterval en achter hem stond de sjamaan. Wasuta-vieroog droeg geen van zijn gebruikelijke attributen aan zijn lichaam en als kledingstuk alleen de vacht van een beer. Zijn met mangaan beschilderde schedel glom in de ochtendzon. De onbedekte delen van zijn lichaam waren met tatoeëringen en littekens overdekt, als bekrast vuursteen. Hij roffelde onophoudelijk op de benen trommel. Zelfs op deze afstand waren zijn verwijde pupillen zichtbaar. Het bleke blauw was door zwart vervangen, alsof hij niet langer zichzelf was, maar zijn tweelingbroer was geworden, degene die onmiddellijk na zijn geboorte was gedood en wiens geest de ware sjamaan was.


  De vrouw huiverde. De doffe klappen op de mammoetschedel van Wasuta-vieroog weerkaatsten tegen de rotswanden, zodat het de vrouw toescheen alsof de geest van de donder om haar heen draaide, opzwepend, standvastig, meedogenloos dreigend.


  De vrouw onderdrukte een kreet van angst. Als een kind dat stokslagen vreest, gehoorzaamde ze aan de drang die de geest van de heilige trommel op haar uitoefende. Ze bracht haar ellebogen naar voren, deed haar knieën verder uiteen en rechtte haar rug. Haar brede gezicht was opgezwollen van de inspanning. Achter haar gesloten oogleden bewogen haar ogen heen en weer alsof ze zoekend rondkeek in een duistere grot.


  De pijn trok door haar onderlichaam met een kracht die de hare te boven ging. Ze had er lang tegen gevochten, maar nu gaf ze het op. Ze werd meteen rustiger. De pijn was als de waterval die een rolsteen over de rand van de rotsen duwt. Zij was de steen. Ze had geleerd zich te laten meevoeren, maar wat ze niet had geleerd was het onderdrukken van de volgende golf van angst die ontstond toen ze onderin haar lichaam haar vlees voelde scheuren.


  De wetenschap verantwoordelijk te zijn voor het volgende leven van de grote jager daar boven op de rots hielp haar nu niet meer. Ze was waarlijk alleen, zoals zovele vrouwen vóór haar alleen waren geweest, hier op de heilige plek; alleen met de geesten die haar konden verslinden als ze dat wensten, als de sjamaan het teken gaf.


  Vele vrouwen hadden hier in het water hun taak naar behoren volbracht, maar er waren even zovelen geweest die het niet hadden gehaald. Sommige van hen hadden de lijn van levens van grote jagers gebroken. Ze waren gestorven of moedwillig gedood na een misgeboorte en hun botten lagen verspreid over de vlakte, afgeknaagd door aaseters. Hun geesten waarden rond in de aardse nacht zonder ooit rust te kunnen vinden.


  Haar vrees overtrof langzamerhand de pijn. De steen en het water waren opeens twee afzonderlijke dingen die niets met elkaar te maken hadden. Ze was in staat opnieuw te persen. Ze voelde een verlossende beweging die een golf van triomf teweeg bracht. Zodra ze eindelijk weer haar ogen opende was er een hoofdje verschenen tussen haar dijen. Bloed, wit slijm en vruchtwater, zwarte slierten haar tegen de kleine schedel geplakt, lipjes die langs elkaar heen bewogen alsof de baby het leven proefde, alvorens het te accepteren, de oogjes gesloten tegen het eerste levenslicht.


  De vrouw bewoog haar handen langs het tere achterhoofdje, de nek, de schouders. Heel behoedzaam trok ze het kind te voorschijn. Het was een jongen, zoals de sjamaan had voorzien. Toen de pijn terugkwam en opnieuw deel van haar werd was alles veranderd. Angst en kwelling hadden plaatsgemaakt voor diepe vreugde en trots. Het was niet nodig het kind onder te dompelen. Een golf opspattend water omspoelde de handen van de vrouw en het gerimpelde gezichtje verdween een moment onder het omhoogkomende oppervlak.


  Nadat de golf was gepasseerd voelde de vrouw dat er iets groots langs haar been streek, als een reusachtige otter die haar uit de weg wilde duwen maar die door de sterke stroming uit balans werd gebracht. Bijna verloor ze het evenwicht en een moment vreesde ze met kind en al te worden meegesleurd. Ze hield zich nog juist staande met een hand tegen de gladde rots. Zodra ze de baby tegen zich aan drukte met haar vrije hand opende het kind zijn mond en het begon te krijsen.


  De vrouw keek omhoog naar de richel boven de heilige waterval. De oude jager was verdwenen.


  ‘Boetak!’ schreeuwde ze opeens met een luide jubelkreet. ‘Zijn naam is Boetak!’


  Er suisde een speer omlaag die een eind van haar vandaan in het water belandde. Een tweede werd geworpen, een derde. Even later was het alsof het oppervlak van de poel door langwerpige hagelstenen werd geteisterd toen iedere jager zijn offer bracht aan de heilige waterval. De grote jager was gestorven en teruggekeerd uit de heilige duisternis naar het leven.


  De vrouw wilde nogmaals zijn naam roepen, maar opeens schoot er een allesoverheersende pijn door haar onderlichaam. Het water tussen haar benen werd rood gekleurd. Ze bracht een hand omlaag om het bloeden te stelpen, maar tevergeefs. Ze klampte zich vast aan het kind en sleepte zich naar de kant alsof ze meende het noodlot nog te kunnen ontvluchten. Maar het noodlot haalde haar in en de duisternis van de droom begon in steeds sterker wordende golven bezit van haar te nemen.


  Ze voelde vreemd genoeg geen angst meer, alleen verbijstering.


  Toen de mannen van de stam haar handen openden om het kind te bevrijden, was de vrouw al gestorven.


  DEEL EEN


  De geest van de

  leeuw
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  Shasemé had de mannen niet horen naderen. De jongen had geen grashalm zien bewegen terwijl ze naderbij slopen, geen vogel was opgevlogen, geen muis was voor hun voeten uit gevlucht. Hij had met zijn graafstok in de grond gestampt op zoek naar eetbare knollen, net als zijn beide jongere zusters en de meeste andere kinderen van de leeuwenstam. Maar plotseling stonden de vreemdelingen daar in een wijde kring om hen heen. Het waren er meer dan het aantal vingers dat een mens bezat. Ze waren opvallend gedrongen van bouw, ofschoon ze geen Oemoe konden zijn. Vanaf hun naar voren stekende wenkbrauwen rezen hun voorhoofden recht omhoog zoals bij alle Ware Mensen. Hun gezichten en armen waren met zwarte vlekken van mangaan beschilderd en getatoeëerd met spiralen en gevederde pijlen. De ovale spitsen van hun handsperen en de benen punten van hun werpspiesen wezen naar het midden van de ruimte die ze hadden omsloten, naar de plek waar de meeste kinderen nu angstig bijeenkropen, hun ogen groot van ontzetting.


  Een van de meisjes gilde uit alle macht – een snerpende kreet die een scheur trok door de lucht – en wierp haar graafstok. De man die ze had willen treffen deed een stap opzij en lachte luid. De stok viel een eind achter hem neer.


  ‘Sjamaan!’ riep Kiyé, de oudste van Shasemé’s zusters, terwijl ze wees naar een bres in de omsingeling. Maar Shasemé aarzelde, hoofdzakelijk door zijn eigen verwarring, maar ook van verbazing omdat ze hem met zijn titel had aangesproken.


  Toen hij eindelijk kon reageren was het te laat. Het gat was gesloten, maar pas nadat er twee kinderen waren ontsnapt. De beide jongens renden voor hun leven. Shasemé kon niets anders doen dan hen nakijken en hopen dat de geest van de leeuw hen genadig zou zijn. Dat was hij ook, op twee manieren.


  Twee overvallers hadden zich rustig omgedraaid en nu wierpen ze om beurten hun spiesen. De eerste vloog dwars door de stofwolk die een moment de voorste jonge vluchter aan het oog onttrok, de andere trof de achterste midden tussen de schouderbladen. De jongen viel zo snel neer dat hij nauwelijks kon hebben beseft wat hem overkwam.


  De jager die gemist had stootte een woedende grauw uit en sprintte achter zijn slachtoffer aan, maar Soeé was snel, dat wist iedereen. De vijandige jager kwam er nu ook achter. Hij bezat nu geen spies meer. Zijn andere wapens, de handspeer, de stenen dolk en de hamer van hertshoorn, waren nutteloos op de afstand die de jongen inmiddels had bereikt. De man gaf zijn poging dan ook op, maar wenkte wel een van de anderen, die met zijn spies in de aanslag de achtervolging overnam.


  Shasemé begreep heel goed waarom de jagers geen getuige van hun daad in leven konden laten. Als de jongen ontsnapte was er geen tijd meer om sporen uit te wissen en een behoorlijke voorsprong te bereiken. En niet alleen Soeé liep gevaar: Shasemé’s eigen leven was op dit moment evenveel waard als dat van de vluchter; minder zelfs, want die had tenminste nog een kans. Het was de jagers om de meisjes te doen.


  Hij zag dat hij de enige jongen in de groep was. Als het Soeé lukte te ontsnappen, zou die in ieder geval geen getuige meer zijn van nog een moord. Shasemé hoopte op een snelle dood voor hemzelf, maar meer nog op een wonder.


  De overgebleven kinderen hadden zich intussen om hem heen gegroepeerd. Ze klemden zich aan hem vast alsof hij hen redden kon. Hun kreten van ontzetting en angst verdoofden hem.


  ‘Stil!’ riep hij. ‘Jullie lopen geen gevaar.’ Maar geen van de meisjes luisterde naar hem. Zijn stem ging verloren in het gejammer.


  ‘Wees alsjeblieft stil!’ Deze keer schreeuwde hij het uit. Zijn woorden hadden effect. Hij was de toekomstige sjamaan van het leeuwenvolk, de kinderen hadden het altijd geweten, ofschoon ze doorgaans met hem speelden alsof hij één van hen was, een gelijke, of een oudere broer.


  De overvallers reageerden op de plotselinge stilte van de wanhopig klauwende kinderen met verbazing en onzekere bewegingen. Shasemé’s aandacht richtte zich een moment op Kiyé. Ze was de enige van de groep die inmiddels was gekalmeerd, of was het zelfs mogelijk dat ze geen moment in paniek was geweest? Opeens begreep Shasemé wat ze had gedaan toen ze hem als sjamaan had aangesproken. Haar aanroep had een speciale betekenis gehad, niet voor hem, maar voor de overvallers. Als deze mensen de taal van de zuidelijke steppe verstonden, was er nog een kans dat hij zou overleven. Was dit het wonder waarop hij had gehoopt?


  Aan de weifelende houding van de jagers kwam snel een eind. Een van hen riep een bevel en gebaarde naar de kinderen. De jagers drongen op en scheidden Shasemé van de anderen. Een man duwde hem in de richting waarin de zon zich halverwege de dag bevond.


  De jongen had de gedachte aan een wonder onmiddellijk opgegeven en verwachtte de stoot van een speer in zijn rug. Hij was er zo zeker van dat dit zou gebeuren dat hij al naar voren wankelde met gespreide armen. Maar de doodsteek bleef uit.


  De jagers hadden grote haast om het gebied van de leeuwenstam te verlaten. Ze joegen Shasemé en de meisjes voort in een moordend tempo over de steppe. Toen de jongen een moment over zijn schouder achterom keek, vervuld van angst en woede over de overval, zag hij dat het gras in een brede baan was platgetrapt. De jagers van het leeuwenvolk zouden weinig moeite hebben het spoor op te pikken bij hun achtervolging, die zonder twijfel zou komen.


  Maar de vreemdelingen waren zich goed bewust van de gevolgen van de roof. Ze hadden het land blijkbaar grondig verkend. Ze joegen de kinderen naar de heuvels, waar nauwelijks begroeiing was. Daar veranderden ze plotseling van koers. Over de kale rotsbodem ging het nu verder in oostelijke richting. Hier zouden geen sporen meer zichtbaar zijn.


  Shasemé wist dat hij op de een of andere manier moest zien weg te komen of anders een aanwijzing achterlaten voor de jagers van zijn stam. Maar wat kon hij doen? Hem en de andere kinderen werd geen moment rust gegund en er werd voortdurend op hem gelet. Een groeiende paniek beving hem toen hij zich realiseerde dat er geen weg terug meer was. Hij leefde nog, maar zijn toekomst, als die al bestond in dit leven, zou er volmaakt anders uitzien dan hij zich altijd had voorgesteld. Hetzelfde gold voor de meisjes.


  Op een zeker ogenblik zag hij kans zijn graafstok weg te werpen, naar hij hoopte zonder dat iemand het had opgemerkt. Maar een jager bleef achter, raapte de stok op en slingerde die in een diepe kloof die in schaduwen was gehuld. Een andere jager gaf de jongen een duw in zijn rug waardoor hij voorover viel. Door de val werden zijn handen ontveld. Hij bleef een moment in doodsangst op de grond zitten, maar iemand trok hem omhoog en duwde hem weer voort.


  Enkele meisjes waren al spoedig aan het eind van hun krachten. Zij huilden voortdurend. Het waren Maéa en Ayété, de jongste leden van de groep, die nauwelijks ouder waren dan kleuters. Om verder oponthoud te voorkomen werden ze door twee jagers ruw opgetild en de rest van de weg gedragen, wat hen geenszins kalmeerde. Maar hun gejammer werd genegeerd. Verder ging het, steeds maar verder over de ruwe en ongelijke grond die uit gebarsten rots bestond. Er was geen gelegenheid meer om te denken aan een ontsnapping. Er was alleen angst en vermoeidheid.


  De oudere meisjes hielpen de jongere die nog op eigen voeten verder moesten. Shasemé was bang dat zij die het tempo niet konden volhouden door de jagers zonder pardon zouden worden afgemaakt. Ze waren te zwaar om te dragen en geen van de overvallers deed nog een poging om hen te helpen. De kinderen waren de uitputting nabij, maar nog altijd werd hun geen rust gegund. Dat moment kwam pas uren later toen de zon op het punt stond onder te gaan en de groep een kleine, besloten vallei had bereikt.


  Aanvankelijk merkten de kinderen nog niets van de kou. Het vuur van de inspanning verhitte hen nog lange tijd. Shasemé werd een flink eind van de anderen vandaan gezet waar hij tegen een rots ging zitten. Niemand sprak. Zelfs de jongsten waren stil geworden.


  Maéa leunde tegen Kiyé aan, zo ver mogelijk teruggetrokken van de vreeswekkende vreemdeling die haar gedragen had. Shasemé had haar graag gerustgesteld, maar ze was te ver van hem vandaan, en wat moest hij zeggen?


  Na een tijd kropen alle meisjes dicht bij elkaar. Hun angst speelde hierbij natuurlijk een grote rol, maar de belangrijkste reden moest de warmte zijn die ze op die manier konden delen en waarvan ze zo konden profiteren. Shasemé deelde niet in die betrekkelijke luxe. Het werd nu snel kouder. De korte zomer liep ten einde en de nachten voelden aan als de dagen van de winter. De overvallers hadden een goed moment uitgekozen voor hun vrouwenroof. Spoedig zou de scheiding tussen de kinderen en hun families definitief zijn. In de winter was het leven in de open lucht vrijwel onmogelijk als gevolg van de intense kou. Geen jager zou zich dan aan een tocht wagen, zelfs niet om op zoek te gaan naar zijn kinderen.


  Shasemé bekeek de jagers in het schemerlicht. Ze hadden warme huiden omgeslagen die ze hier moesten hebben achtergelaten. Zij wel, dacht de jongen. Hij huiverde en fantaseerde dat hij het was die Maéa stevig tegen zich aan kon drukken.


  Ze was mager, zijn jongste zusje, even mager als hijzelf was. Ze kroop in zijn parka, snikte een paar keer bijna onhoorbaar en viel toen van pure uitputting in slaap. Hoewel ze de laatste uren van de tocht weinig had hoeven rennen, had de angst al haar krachten verbruikt. Hij boog zich over haar heen, rook de vertrouwde geur van haar haren. Ze was diep in de droomwereld gereisd waar ze uitgelaten holde over de zonovergoten steppe.


  Een schaduw naderde haar van achteren, een intens zwarte wolk als een roofdier in de achtervolging van zijn prooi. De sjamaan blies zachtjes in het haar van het kind: de wolk werd in vervagende slierten uiteengetrokken en loste op…


  Shasemé bleef klaarwakker. Maéa was verdwenen. Ze lag in Kiyé’s armen, niet de zijne. Zijn gedachten sprongen rond als lemmingen in het voorjaar.


  Plotseling zag hij de vrouw. Ze verscheen zoals ze altijd verscheen: compleet onverwacht en te midden van mensen die haar aanwezigheid niet opmerkten. De overvallers deelden voedsel: gedroogde repen vlees. De arm van één van hen ging dwars door de vrouw heen.


  Shasemé lette niet op zijn eigen honger, alleen op de vrouw. Haar komst was een betrekkelijk zeldzame gebeurtenis. Als ze zich liet zien deed ze dit op haar eigen gelegenheid, om haar eigen redenen. Shasemé was er nooit in geslaagd een patroon in haar verschijningen te ontdekken. Dat ze zich nu aan hem toonde gaf echter vertroosting, alsof er ondanks de ramp niets wezenlijks aan zijn wereld was veranderd.


  ‘Wie ben je?’ vroeg hij geluidloos, met zijn lippen de woorden vormend.


  Tot zijn verrassing wendde ze haar gezicht in zijn richting. Ze keek naar hem en glimlachte. Vreemd genoeg kon hij haar gezicht niet zien, maar hij wist dat ze keek en glimlachte. Was ze jong of oud? Zelfs dat kon hij niet zien, maar dat deerde hem niet. Ze had gereageerd, en dat was het belangrijkste, want dat had ze nooit eerder gedaan.


  Shasemé was zich opeens niet meer bewust van de aanwezigheid van de mannen en wilde opspringen, maar even snel als hij zijn hand aan de grond zette, verdween de verschijning weer. De jongen bleef waar hij was.


  Even later vergat hij de vrouw volkomen. Een man kwam te voorschijn uit de donkere schemering en betrad de vallei. Hij droeg een bebloede spies. Shasemé hoefde zich niet af te vragen wiens bloed het was. Soeé zou het kamp van de leeuwenmensen nooit meer bereiken.


  Het zachte zingen van de vrouwen vulde alle uithoeken van de gemeenschapshut. Hun bijna-fluisterstemmen verrieden het ontzag voor de geesten van de zomer die nu met de rook van het smeulende vuur van de Waarheid door het gat in het dak naar buiten werden geleid.


  Hun gang naar boven door de ruimte van de hut diende ongestoord te zijn. Geesten waren lichtgeraakt en het kleinste oponthoud, veroorzaakt door een onverhoedse beweging van een van de aanwezigen of een onbeheerst uitademen door een zangeres, kon een dergelijk wezen irriteren. Niets mocht hun welwillende terugkeer het volgend jaar in de weg staan.


  De jagers zaten onbeweeglijk om de vrouwen heen, als in diepe trance. Het ritueel was bijna voltooid; spoedig zouden de vrouwen zich terugtrekken naar de binnenwand, waarna het midden van de hut weer voor een heel jaar het domein van de jagers zou zijn.


  Het was nu bijna even donker in de hut als buiten. Toebé zag van zijn vrouw alleen nog de glans van het laatste vuur in haar ogen. Ook hij hield zich onbeweeglijk, maar zijn innerlijk was heftig in beroering. Uit het flakkeren van de glans in Xoyé’s ogen maakte hij op dat ze zich net zo ongerust voelde als hij. Wat ging er in de anderen om? Hoe zouden zij het ontbreken van de sjamaan duiden? Waar was Shasemé? Waarom was hij niet hier? Waarom kon hij, het stamhoofd wiens gezag over de jagers en de vrouwen onbetwist was, maar geen greep op zijn zoon krijgen? De jongen was onvoorspelbaar. Hij ging zijn eigen weg, dat was vanaf het begin al zo geweest: hij was een vreemdeling, alsof hij geen lid van het leeuwenvolk was maar een toevallige bezoeker. Het was onmogelijk een afspraak met hem te maken. De ene keer deed hij wat er van hem verlangd werd, bij een andere gelegenheid gebeurde er iets wat alleen hij begreep en waardoor hij zich aan al zijn verantwoordelijkheden onttrok.


  Toebé had zich vaak afgevraagd of zijn zoon wel bij zijn volle verstand was, maar soms, als hij er stellig van overtuigd was een dwaas te hebben verwekt, toonde de jongen een wijsheid die zijn jaren te boven ging. Zo had hij aan het begin van de zomer een indrukwekkende jachtceremonie uitgevoerd op de rand van het plateau. Zijn uitbeelding van jager en prooi was zo levensecht geweest dat verscheidene jagers hun speren hadden geworpen naar de geest van de holenleeuw die een rendier voor hun ogen leek weg te kapen. De jacht was dit seizoen overvloedig geweest.


  Toebé herinnerde zich de beloftevolle thuiskomst destijds met Xoyé, toen ze zwanger was van de nieuwe sjamaan. Maar de belofte was een handvol zand gebleken met enkele stukken perfecte vuursteen. Je wist met Shasemé nooit wat je in de hand hield: een kluit aarde of een fantastisch werktuig.


  De jongen was al vaker een nacht weggebleven. De andere keren had hij ergens in een hol geslapen. Maar afgezien van het ontlopen van zijn verantwoordelijkheid als sjamaan had hij nu ook andere kinderen bij zijn escapade betrokken, naar het zich het aanzien.


  Het vuur was inmiddels helemaal gedoofd. De laatste rook was dichter dan ooit en prikkelde de ogen, maar bevatte geen geesten meer. Er werd gekucht en onrustig geschuifeld.


  ‘Toebé?’ Xoyé was achter hem gekropen. Haar fluisterstem siste met grote nadruk. ‘Je moet iets doen. De mensen zijn ontevreden. Shasemé hoorde erbij te zijn.’


  ‘Ik weet het, maar wat wil je dat ik doe?’ Hij klonk onbedoeld nijdig. Met een zoon als Shasemé was het moeilijk zijn goede humeur tegenover Xoyé te bewaren. Hun huwelijk stond onder druk, maar hij voelde zich dikwijls machteloos. Nog een geluk dat er twee normale, gezonde dochters na hun eigenaardige zoon waren gekomen.


  Hij reageerde zijn onmacht van het moment af op het ritueel dat nu van hem verwacht werd. Hij ontstak het tweede vuur. Hierbij sloeg hij kling en pyrietklomp zo hard tegen elkaar dat de kling brak. De vonk had echter zijn werk gedaan. Vlammen lekten langs paddestoelpoeder en hooi, kregen greep op de droge mest waarmee de vuurstapel was opgebouwd en het licht keerde terug in de hut.


  Een zwijgende menigte keek naar hem, afwachtend, sommige gezichten vertrokken in een onuitgesproken verwijt.


  Toebé stak zijn hand op en zei: ‘Ik weet het. Niemand hoeft iets te zeggen. Hij had er moeten zijn. Jullie hebben allemaal kinderen. Als er iemand is die weet hoe ik hem moet leiden, vertel het mij. Hij luistert naar niemand.’


  ‘Dat is niet waar, Toebé,’ sprak een van de jagers, wiens naam Takahidé was. Zijn dochter Huniyé hoorde bij de kinderen die evenals Shasemé nog niet waren teruggekeerd in het kamp. ‘Hij luistert naar de kinderen en zij luisteren naar hem.’


  Toebé knikte en keek een moment peinzend naar hem. Maar toen riep iemand anders: ‘We hebben toch niet alleen een sjamaan voor de kinderen, wel?’


  Het was Shashoé, de oudste zoon van Madahoeté, de jager waarmee Toebé jaren geleden grote moeilijkheden had gehad. Madahoeté was op een dag de steppe ingetrokken om nooit meer terug te keren. Hij was vernederd in de periode waarin het leeuwenvolk zijn oude stamhoofd had gewisseld voor een jongere jager. Madahoeté had blijkbaar de schande niet kunnen verdragen. Niemand wist wat er van hem was geworden, maar Shashoé leek zijn talent als ruziezoeker van zijn vader te hebben geërfd. Misschien ook was de oudere jager omgekomen en was zijn geest bij zijn zoon ingetrokken, zoals een oude stammoeder bij haar dochters.


  ‘Misschien wel,’ antwoordde Toebé. ‘De tijd verandert. De geesten krijgen lichamen. De winters worden langer en kouder. Een jager die niet oppast sterft jong. Misschien is onze tijd voorbij en kiezen de geesten voor onze kinderen.’


  Bij de geesten zelf, ik klink alsof ik oud word, dacht Toebé terwijl hij de vlammen aanblies. Maar hij besloot dat het nu tijd werd zijn leiderschap te tonen.


  ‘Laat iemand de kinderen halen,’ beval hij zonder iemand in het bijzonder aan te wijzen. ‘Welk spel de sjamaan ook met hen speelt, het wordt tijd dat ze naar het kamp komen.’


  Er kwam beweging in de mensenmassa die in de hut was samengepakt. Jagers en verzamelaarsters keerden naar hun eigen familiehutten terug. Anderen trachtten in het donker het spoor van de kinderen te volgen.


  Nog voor de ochtendschemering werd de eerste van de twee gedode jongens gevonden.


  Het was nog nacht toen de kinderen werden gewekt door een van de ontvoerders. Ze kregen elk een stuk droog vlees en een haastige slok uit een waterzak. Daarna werd hen gesommeerd de jagers te volgen. De mannen hadden evenveel haast als de vorige dag. Deze keer moesten de grote kinderen de kleinste dragen. De jagers keken voortdurend schichtig om zich heen en het eerste deel van de tocht verliep in doodse stilte.


  Dit was het jachtgebied van de mammoetmensen. Maar de rotsen vormden de onafgesproken grens en geen enkele jager van dit volk liet zich zien.


  Halverwege de middag werd het eind van het heuvelgebied bereikt. Hier leunden de laatste rotsen tegen de voet van een gebergte waarvan de hogergelegen delen met sneeuw waren bedekt. De leider van de jagers wees in zuidelijke richting. Nu begon een moeizame klim die leidde tot de rand van de sneeuw. Er was daar geen enkele begroeiing meer en het was er bitter koud, hoewel de zon scheen uit een wolkenloze hemel.


  Verscheidene kinderen huilden onophoudelijk van kou en uitputting. De jagers keken bezorgd achterom en op een zeker moment gaf de aanvoerder met een gebaar te kennen dat er gestopt moest worden.


  Nu bleek dat overal rekening mee was gehouden. Net iets boven de rustplaats, waar de meisjes dicht opeengepakt zaten uit de snijdende wind, bevond zich een kleine grot die als tijdelijke voorraadplaats was benut. Shasemé keek verbijsterd toe terwijl de jagers parka’s en voedselzakken te voorschijn haalden. De kleding was oud en versleten, het voedsel, bestaande uit vlees en gedroogde vruchten, half bevroren en muf, maar de honger van de kinderen was groot en de extra parka’s waren meer dan welkom.


  Hoe lang hadden deze mannen hun overval voorbereid? vroeg de jongen zich af terwijl hij een nogal ruimzittende jas over zijn kleding heen trok. Hoe lang waren ze al in de omgeving van het leeuwenkamp geweest, goed verborgen, terwijl ze alle gedragingen van de steppemensen observeerden, geduldig hun kans afwachtend?


  Hij voegde zich in hurkzit bij zijn zusjes. Deze keer kroop Maéa werkelijk tegen hem aan.


  Ze was kalm. Ze realiseerde zich waarschijnlijk niet ten volle wat haar overkwam. De aanwezigheid van haar oudere zuster en haar broer verschaften haar een gevoel van veiligheid. Dat dit gevoel misleidend was, begreep ze nog niet. Bovendien had Shasemé nog een extra aandeel in de gemoedsrust van zijn zusje. Hij had immers de schaduw uit haar droom verwijderd. Misschien moest hij dit de komende nacht voor alle meisjes doen, als hij zich daar tenminste toe in staat voelde.


  Een van de oudere meisjes kroop op handen en knieën naar hem toe. Het was Huniyé, de dochter van Takahidé, zijn oom van moeders kant. Ze ging in de luwte half achter hem zitten met haar benen onder zich gevouwen. Het was een mooi kind met grote donkere ogen, een kleine neus en haren zo zwart als obsidiaan.


  ‘Wat gaat er met ons gebeuren, Shasemé?’ fluisterde ze. De eerste angst was uit de houding van de kinderen verdwenen nu de directe bedreiging van de overval een dag achter hen lag. Maar desondanks kwam haar vraag uit diepe vrees voort, begreep Shasemé. Ze kende het antwoord even goed als hij.


  ‘Jullie zullen uitgehuwelijkt worden aan hun jagers,’ zei hij desondanks. ‘Ze hebben blijkbaar een tekort aan vrouwen.’


  Wat hiervan de oorzaken konden zijn liet hij maar wijselijk achterwege. Maar Huniyé was niet dom.


  ‘Dan behandelen ze hun vrouwen blijkbaar zo slecht dat er velen sterven,’ zei ze.


  Shasemé sprak haar niet tegen. Bovendien was hij haar aanwezigheid al vergeten. Hij staarde naar de tatoeage op de rechterwang van de aanvoerder.


  De zwarte spiraal begon op het jukbeen, en de lijn maakte een wijde boog tot vlak voor het oor langs en eindigde na vele draaiingen in de holte van de wang bij een diep, glanzend litteken. Het kwam de jongen voor alsof er een zuigkracht op hem werd uitgeoefend die hem onweerstaanbaar begon mee te voeren naar dat centrum. De spiraal draaide en draaide…


  … het midden was een oog dat naar hem keek zonder éénmaal te knipperen. Het lokte hem mee uit de wereld vandaan naar een wijdse steppe. Hij kende de droomsteppe, maar op deze plek was hij nooit eerder geweest. Het oog bewoog zich van hem vandaan en ging een moment schuil achter een boom. Er stonden meer bomen, de meeste verborgen in een dichte nevel.


  Toen Shasemé volgde, bevond hij zich tussen de bomen in een onmetelijk bos. De stammen rezen naar de hemel waar ze hoog boven de mist opgingen in het blauw. Het oog vormde het zintuig van een reusachtig roofdier waarvan de aard niet viel vast te stellen. Toen het dier zich omdraaide, bleek het andere oog menselijk te zijn. Het staarde vol dringende aandacht naar hem, alsof het een belangrijke boodschap probeerde over te brengen naar de geest van de jongen in de droom. Maar het oog verwijderde zich toen het dier wegholde tussen de bomen van het bos.


  ‘Wacht!’ riep de jonge sjamaan, die zich plotseling hopeloos alleen voelde. Hij wilde het wezen volgen, maar de nevel was zo dicht en zwaar dat hij nauwelijks vooruit kwam.


  Wat is dit voor een plek in de droom? dacht hij, nadat hij zijn eenzaamheid had geaccepteerd. Hoe kunnen er zulke hoge bomen bestaan, en zoveel? Is dit een spiegeling vanuit de werkelijkheid? Er is hier nergens een grot die naar de dood leidt: de verre droom.


  Plotseling bevond hij zich op een open plek in het onwerkelijke woud, een kom in de bodem die was begroeid met kort gras. Van recht boven zijn hoofd scheen een bundel licht op een man die bezig was vuur te maken naast een poel. Water borrelde er omhoog uit de grond, en verdween op korte afstand daarvan weer in de grond. De man keek op en glimlachte. Zonder dat de jongen iets was verteld, wist hij dat hij zijn grootvader had gevonden, de jager wiens naam hij had overgenomen.


  Hij wilde iets zeggen, maar van tussen de bomen kwam het grote dier met de vreemde, ongelijke ogen te voorschijn. Het ruigbehaarde lichaam plaatste zich tussen hem en de oudere jager in.


  Shasemé staarde naar het ene oog waarvan de draaiing opeens werd omgekeerd. Hij voelde een sensatie alsof hij werd weggeslingerd…


  De tatoeage bewoog in ritmische golven terwijl de aanvoerder langzaam op zijn vlees kauwde. Huniyé sprak tegen hem.


  ‘Wat zei je?’ vroeg hij. Hij verkeerde in verwarring en was nog vervuld van de herinnering uit de wereld van de droom waarin hij had gelopen.


  ‘We rekenen allemaal op jou,’ antwoordde ze. ‘Je moet iets bedenken waardoor we terug kunnen naar huis.’


  De verstoring was onverdraaglijk. Het was haar stem geweest die de spiraal de andere kant op had laten draaien. Als ze had gezwegen, zou hij misschien antwoorden hebben gekregen op belangrijke vragen.


  Kon ze niet inzien dat de droom belangrijker was dan de werkelijkheid? De droom was eeuwig en heilig, de werkelijkheid alleen een opstapeling van onbeduidendheden, dat begreep hij nu. Hij wilde het liefst met deze gedachte verder gaan en de buitenwereld vergeten, maar hij was Huniyé dankbaar voor de ontdekking die ze in gang had gezet.


  Hij dwong zich afstand te nemen van de zo aantrekkelijke gedachtenstroom. ‘Als we al iets kunnen doen, is het moment daarvoor nog niet gekomen. Wacht af, misschien valt de toekomst mee.’


  ‘Hoe kun je zoiets denken.’ Haar fijne gezicht verstrakte. ‘Uitgehuwelijkt? Daarvoor zijn we toch veel te jong.’


  ‘Jullie zijn als ruwe klompen vuursteen, daarvan kan ieder werktuig nog worden gemaakt. Ze stelen altijd kinderen om die reden. Volwassenen zijn te lastig, die passen zich niet aan.’


  ‘Ik zal me nooit aanpassen.’ Het vuur keerde terug in haar ogen. ‘Nooit! Ik zal altijd een leeuwenvrouw blijven.’


  ‘We zullen zien.’ Shasemé keerde zich van haar af en keek opnieuw naar de spiraal op het gezicht van de ontvoerder. Maar deze keer was het alleen een tatoeage.


  Toen de groep korte tijd later weer op weg ging waren de kinderen redelijk uitgerust. De mannen droegen alle voorraden mee, waarbij ze er op letten geen spoor van hun aanwezigheid achter te laten. Ze volgden de rand van de sneeuw, zonder een voet in de ongerepte witheid te plaatsen.


  Shasemé had zich meer aangetrokken van de verantwoordelijkheid die de meisjes op zijn schouders hadden gelegd dan hij hun had laten blijken. Door zijn eigen fascinaties heen, die hij niet kon ontlopen – op geen enkele manier – sijpelde het besef dat ze op hem rekenden. En de sneeuw vormde zijn enige kans.


  Zodra hij het besluit had genomen om een spoor voor de leeuwenmensen achter te laten, gleden de gedachten aan droom en verre droom naar de achtergrond, als de horizon van een landschap: altijd aanwezig, maar onbereikbaar. En dat was de sneeuw al evenzeer.


  Hij wist nog niet hoe hij het zou aanpakken. Evenals de vorige dag werden al zijn gedragingen door de ontvoerders in de gaten gehouden. Een mislukte poging een voetstap achter te laten in de zachte bodembedekking zou tevens de laatste betekenen. Als de jagers doorkregen wat hij van plan was, konden ze eenvoudig de hele groep lager op de helling brengen, op onoverbrugbare afstand van de maagdelijke sneeuwlaag.


  De eerste poging moest meteen succesvol zijn.


  Maar de geesten waren Shasemé niet goed gezind. Er deed zich geen enkele kans voor zijn voet in de sneeuw te drukken.


  Tegen het vallen van de avond kozen de jagers een plaats voor de nacht. Er was geen enkele beschutting. De plaats kon nauwelijks een vallei genoemd worden, eerder een vage kom in een flauwe helling. De wind joeg koud en droog over de gladde rots. In een ondiepe geul lagen de verkoolde resten van een dwergboom die door blikseminslag was geveld. Hier ontstaken de ontvoerders hun nachtelijk vuur.


  Shasemé en de kinderen werden bij elkaar gezet en door drie jagers bewaakt. De mannen beseften blijkbaar goed dat vanaf deze plek nog altijd de weg terug kon worden gevonden. Het was essentieel voor hun belangen dat niemand kon ontsnappen om de wraak van de leeuwenmensen een naspeurbare richting te geven.


  Terwijl de meisjes met elkaar begonnen te fluisteren, richtte Shasemé zijn aandacht op het vuur. Mest en botten vormden de brandstof, maar ook een paar stukken hout die ongeschonden uit de gevolgen van de inslag te voorschijn waren gekomen. De dwergboom had niet ver van de sneeuwrand gestaan, beschut tegen de elementen door de rand van de geul, die nu een zitplaats voor de jagers opleverde.


  ‘Shasemé?’ Kiyé trok aan zijn mouw om zijn aandacht te trekken, maar de jongen was niet geïnteresseerd in wat zijn zuster te zeggen had.


  ‘Stil!’ fluisterde hij kortaf. Zijn aandacht was op iets belangrijks gevallen. Misschien was het helemaal niet nodig een voetafdruk achter te laten. Er was een andere mogelijkheid in hem opgekomen. Hij staarde naar het vuur en liet zijn gedachten meestromen met de omhooglekkende vlammen, net zo lang tot hij de hitte kon voelen en één werd met de beweging…


  … hij maakte deel uit van het vuur, was versmolten met de vuurgeest. Hij voelde de opwinding van het wezen, werd één met diens drang tot vernietiging en ontdekte dat het vuur de brandstof niet verslond, zoals hij altijd had gemeend, maar de afzonderlijke geesten die het materiaal hadden gevormd bevrijdde, zoals ook hij als sjamaan de neiging had de gevangen kinderen te bevrijden. Alleen was de kracht van het vuur vele malen groter en effectiever. Dit proces fascineerde hem zo dat hij zijn eigen, oorspronkelijke doel uit het oog dreigde te verliezen.


  Hij viel aan op de droge beenderen, de mest – die hij nu onomstotelijk herkende als verteerde resten mos en struikgewas. Hij ging terug naar het moment waarop een behaarde slurf het voedsel had losgetrokken en volgde het proces zoals het zich voltrok in het spijsverteringsstelsel van de mammoet. Het vuur maakte het verleden los uit de tijd, bevrijdde het van het huidige moment waarin het was geknecht.


  Maar op het moment van bevrijding, waarin alle elementale geesten jubelend in zinderend licht uiteengingen, bereikte de geest van de jonge sjamaan de dunne schors van het hout. Plotseling herinnerde hij zich weer waarvoor hij was gekomen.


  Hij trok met vlammenvingers de verkolende schors in een krullende beweging van de kern vandaan en vrat zich een weg naar binnen. Daar tastte hij speurend rond tot hij vond wat hij zocht.


  Hij bevrijdde de geesten van de kern, maar sloot tegelijkertijd de weg naar buiten af door middel van een tussen de vezels opgesloten en nu weer vrijgemaakte sapstroom. Hitte en druk bouwden zich op, de verontwaardiging van de geesten groeide naar een climax. De sappen kookten en borrelden, veranderden in een ongrijpbare geest die zijn eigen bevrijding vierde, maar langzaam, langzaam…


  De woede van de opgesloten geesten kende geen grenzen meer en toen, in een explosie van geweld, bevrijdden de geesten zichzelf…


  Er klonk een droge knal, en vonken en stukken verkoold hout vlogen in het rond. Een stuk belandde op het been van een jager. Onder luid gelach van de anderen sprong de ongelukkige overeind terwijl hij met wilde gebaren het vuur van zijn kleding sloeg. Enkele jagers maakten grappen waar opnieuw om gelachen werd. Maar ze hielpen mee de uiteengespatte resten weer in de geul terug te schoppen. Niet lang daarna keerde de rust terug.


  Shasemé had zijn spoor achtergelaten.
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  Het kwam Toebé voor alsof er een eind aan de wereld was gekomen. Het kamp was veranderd in een hysterische chaos. Vrouwen en mannen renden luid gillend rond tussen de hutten. Sommigen wierpen hun speren lukraak in het duister om lucht te geven aan hun woede en verdriet. Te midden van de orgie van geluid en beweging vormden de beide gestalten voor de gemeenschapshut een bijna onbestaanbaar beeld van rust.


  De lichamen van Soeé en Paiuté lagen zij aan zij uitgestrekt op draagbaren van gevlochten takken en rendiervacht. Tussen de beide jongens in, parallel aan hun lichamen, lag de onderste helft van een gebroken spies. Toebé zat gehurkt naast de lijken met het andere deel in zijn handen geklemd. De lange, benen spits wees in zijn richting. Hij aarzelde over de vraag wat hij zou doen. Het liefst zou hij de geslepen punt in zijn eigen lichaam hebben gedreven om een eind te maken aan het ondraaglijke verdriet dat hem kwelde. De lange, taps toelopende begrenzingen van de spits golfden doordat de tranen over zijn gezicht stroomden. Hij had al zijn drie kinderen verloren en dat feit verlamde zijn denken volkomen. Dit was de belangrijkste reden waarom hij geen eind aan zijn leven maakte. In plaats daarvan zat hij even onbeweeglijk als de beide doden aan zijn voeten, alsof ze alle drie deel uitmaakten van dezelfde schildering op de binnenwand van Shasemé’s sjamanenhut.


  Hij wist dat Xoyé zich in die hut bevond. Hij had haar daar zelf heengeleid en achtergelaten, niet in staat haar onbedaarlijke gejammer te verdragen. Nu echter wist hij dat hij haar niet langer alleen kon laten. Dit besef bracht hem uit zijn verstarring. Ze hadden samen hun kinderen ter wereld gebracht. Als het ergste was gebeurd en de kinderen waren gestorven, zouden ze die last ook samen moeten dragen. Toebé legde de spies terug tussen de baren en stond op.


  Xoyé zat op haar knieën in Shasemé’s hut met haar gezicht naar de opening alsof ze op hem had gewacht. Zwijgend opende hij zijn armen voor haar.


  Lange tijd later kwam Toebé weer te voorschijn. Hij ging de chaos te lijf met zijn vastberaden stemgeluid. Het begon al licht te worden toen de leeuwenmensen tot bezinning kwamen. Het luide bevel van hun aanvoerder bracht hen terug bij de baren waarop de lijken lagen.


  ‘Luister, mensen van de leeuw,’ riep hij terwijl de laatsten zich in de buitenste kring voegden maar het rumoer nog niet geheel was verstomd. Xoyé stond naast hem, verslagen maar ongebroken. Ze hadden het laatste uur van de nacht gepraat, afspraken gemaakt en een nieuwe weg naar een soort toekomst gevonden. Nu hield ze hem vast bij de mouw van zijn parka, alsof het verlies van lichamelijk contact ook het eind van haar zelfbeheersing zou betekenen.


  Het geroezemoes om hen heen verstomde. Niet alleen Xoyé had nu al haar hoop op het stamhoofd gevestigd.


  ‘We hebben de doden alle eer gegeven die ze ooit zouden hebben kunnen verdienen als ze vermaarde jagers waren geweest,’ zei Toebé. ‘Alle hutten hebben geschud van ons geweeklaag. De geesten van Paiuté en Soeé zullen tevreden omkijken, daar waar ze zijn in de verre droom. Maar hier in de werkelijkheid van de steppe hebben ze ons een teken gegeven. Alle sporen wijzen er op dat ze ons wilden waarschuwen. Wel, ze hebben ons bereikt en we zijn gewaarschuwd.’


  ‘Maar het is te laat!’ De onderbreking kwam van Shashoé. Zijn gestalte torende bijna een hoofdlengte boven de anderen uit. De grote jager sprong uit de kring naar voren en spuwde zijn volgende woorden in Toebé’s gezicht: ‘Het is allemaal de schuld van die verwenste zoon van jullie, jullie sjamaan! Zonder hem zouden we nu niet zo’n groot aantal van onze kinderen kwijt zijn. Het komt door dat Oemoe-bloed van hem. Hij is een vervloeking van de geesten van normale mensen. Dat heb ik altijd al gedacht, en nu weet ik het zeker.’


  Zijn woorden veroorzaakten een golf van ontzetting, kreten van bijval en van woede om een dergelijke gevoelloosheid.


  Toebé verbleekte. Naast hem wankelde Xoyé. Met de grootste moeite wist hij zijn zelfbeheersing te bewaren. Zijn stem trilde hoorbaar toen hij antwoordde: ‘Hij is ook jullie sjamaan, Shashoé. En hij heeft geen druppel Oemoe-bloed in zijn aderen, ofschoon ikzelf dat als een eer zou hebben beschouwd. Het is waar dat hij ook in het verleden dikwijls veel kinderen om zich heen heeft verzameld. Maar als dit feit jou zorgen baarde, als je blijkbaar voorzag dat er kinderrovers in de buurt waren, waarom heb dan je speren niet gepakt, waarom ben je ze dan niet gevolgd om hen te bewaken en te beschermen?’


  De grote jager gaf geen antwoord. Iemand trok hem terug in de kring.


  Na een kort zwijgen vervolgde Toebé: ‘Iedereen weet dat het rovers om de meisjes is te doen. De kans… de kans dat onze zoon nog in leven is…’ Hij durfde de onvermijdelijke gedachte niet te verwoorden. Hij vervolgde: ‘Wel, het is eerder gebeurd, hoewel niet in onze generatie. Mocht Shasemé hiervoor verantwoording dragen, dan is het waarschijnlijk dat zijn geest zich daar nu in de verre droom bewust van is en dit feit als een wond in zijn volgende leven mee moet dragen.’


  Hij zweeg opnieuw. Wat hij zojuist hardop had uitgesproken, was de diepste vrees van Xoyé en hemzelf. Het had hem ongelofelijk veel moeite gekost die vrees onder woorden te brengen.


  Nu stapte Dinaké uit de kring. Ze was de enige vrouw die in Xoyé’s voetsporen was getreden en had gekozen voor de jacht. De meeste jagers hadden haar keuze nooit helemaal geaccepteerd. Ze was lange tijd een buitenstaander gebleven. Maar ze had van de nood een deugd gemaakt en het respect van de jagers via een omweg bereikt. Ze bezat als spoorzoeker een grotere reputatie dan ze ooit als jager had kunnen verdienen. ‘Neem een besluit, Toebé,’ zei ze. ‘Kies je voor de levenden of de doden?’


  ‘Ik kies voor beide, Dinaké. Want als we de zaken van de doden uitstellen, kunnen we de woede van hun geesten toch niet ontlopen. We bouwen een dodenhut voor Soeé en Paiuté en dan volgen we het spoor van de ellendelingen die onze kinderen hebben ontvoerd.’


  ‘Ik vreesde al dat dit je beslissing zou zijn, stamhoofd,’ was de reactie van de jonge vrouw. ‘Tegen de tijd dat we vertrekken zal ieder spoor met zand zijn bedekt, of door regen uitgewist.’ Plotseling ontstond er beweging in het gezelschap. Er kwam iemand uit de achterste gelederen naar voren, iemand die zoveel respect genoot dat er vóór hem al snel een vrije baan ontstond.


  Washidé was oud, hij liep gebogen en was bijna blind. Het voormalige stamhoofd leunde zwaar op de speer waarmee hij vroeger menig dier had gedood, waaronder de laatste holenbeer die de leeuwenmensen ooit nog in leven hadden gezien. Hij was al jaren langer in leven gebleven dan iedereen had verwacht.


  ‘Het is een wijs besluit dat je hebt genomen, stamhoofd,’ sprak de oude man. Hij hoorde blijkbaar aan het stokken van Dinaké’s adem dat ze iets wilde zeggen, want hij stak zijn hand op om haar bij voorbaat tot zwijgen te brengen. ‘Er worden vele tradities losgelaten. De haat tegen de Oemoe is niet meer algemeen, en dat is goed. De wereld is groot en vele mensen kunnen er leven. Maar wie de doden niet respecteert, maakt een grote fout. Want de doden, dat zijn wijzelf, in dit leven, het volgende en het vorige.’ Hij richtte zijn bleke ogen op de mensen om hem heen. ‘Iemand sprak over de sjamaan en het verlies van vele kinderen. Denk na, dwazen. Hoe kunnen de ontvoerders de sporen van zoveel kinderen verbergen? Het lijkt er op dat de ontvoering onvermijdelijk was. Niemand neemt zo’n grote groep mee zonder een vooropgezet plan. Misschien heeft Shasemé het enige gedaan dat hij kon doen en hun getoond dat hij sjamaan is en een bondgenootschap bezit met de geesten. Zoiets maakt hem immers onaantastbaar. Misschien heeft hij de vrouwenrovers een grotere last bezorgd dan waarop ze gerekend hadden.’


  Dinaké’s gezicht vertrok in een frons. Deze mogelijkheid was nog niet eerder bij haar opgekomen. Ze wist er zo gauw geen reactie op.


  ‘Zeg wat we gaan doen, Toebé,’ zei Xoyé, wier houding een opflakkeren van hoop toonde na Washidé’s woorden.


  Het stamhoofd keek naar haar om. Daarna bukte hij zich om de gebroken spies op te rapen en zei: ‘De ontvoerders zullen hun sporen ongetwijfeld hebben uitgewist, maar ze hebben een aanwijzing achtergelaten: ze maken ronde spitsen van been.’ Met een snelle beweging brak hij de punt los van de houten schacht en toonde de onderkant van de spits, waarin een diepe gleuf was gesneden die bevestiging aan de schacht vergemakkelijkte.


  ‘Ik draag het leiderschap van de stam over aan de raad van oudsten,’ zei hij. ‘De jacht wordt gestaakt. We laten elk voedsel in de vorm van vlees aan de prooidieren: leeuw, beer luipaard en wolf. Hun geesten zullen ons dan gunstig gezind zijn. Ze zullen ons een scherp oog, een goede reuk en snelheid verlenen. Na de begrafenis gaan we op zoek naar de kinderen.’


  De leeuwenmensen hadden grote haast met het uitvoeren van de noodzakelijke rituelen. Zelfs Nakti en Toesahié, Nini en Paé, de ouders van de omgekomen jongens, zagen de noodzaak hiervan in. Ze smeerden zich in met as en rendiervet en ofschoon hun jammerklachten over de steppe galmden, droegen ook zij de last van het materiaal voor de dodenhut.


  Omdat de tijd drong werd besloten de hut niet in de buitenlucht te bouwen, waar de grond al op geringe diepte bevroren was, maar in een nabije grot, waar een grafkuil snel gedolven kon worden.


  Tot verrassing van de jagers kwamen uit de losse aarde Oemoe-werktuigen te voorschijn, waaronder kleine, platte vuistbijlen en een grote bladspits. Het voorwerp was dunner dan een vingertop en langer dan de hand van een jager. De spits oogste veel bewondering maar ook weerzin. Dat veranderde echter grotendeels toen Toebé de mensen eraan herinnerde dat Shasemé’s spirituele achtergrond als sjamaan met de Oemoe samenhing.


  Velen zagen het te voorschijn komen van de Oemoe-artefacten als een teken waaruit bleek dat ook de geesten van dit volk de leeuwenmensen zouden bijstaan. Niettemin was niet iedereen even verheugd over de vondsten; oude vooroordelen verdwijnen niet snel. Maar zelfs Shashoé, die enkel minachtende blikken op de oude werktuigen wierp, bracht deze keer geen bezwaren naar voren; al was het alleen al omdat hij met zijn opvattingen in de minderheid was.


  Toebé was de grote jager dankbaar voor zijn zwijgen. Een scherpe tong kon heel wat twijfel teweeg brengen, en wat het volk nu nodig had was eenheid. Alleen zo konden de geesten van wraak en vastberadenheid worden gebundeld en gericht als de spits van een speer op een vluchtende prooi.


  Toebé liet de vuistbijlen en de meeste andere werktuigen waar ze waren, alleen de bladspits hield hij bij zich.


  Hier in de grot hoefde een hut uit niets anders te bestaan dan een tegen de rotsmuur leunende wand. Het dodenverblijf voor de beide jongens was dan ook snel gebouwd. Na het bijzettings-ritueel, waarbij een grote hoeveelheid oker over de lichamen werd gestrooid om de dood van de jongens aan de geest van de aarde kenbaar te maken, trok Toebé zich terug in zijn eigen hut. In opperste concentratie bevestigde hij de Oemoe-spits met behulp van berketeer en nat peesdraad aan een stevige schacht. Hij riep hierbij de geesten aan van alle Oemoe die hij had gekend en die hem en Xoyé gastvrijheid hadden geboden, zoveel zomers geleden.


  Als geen ander begreep hij dat het wapen dat hij nu in zijn handen had een band met de geest van het steppepaard betekende. Hij zwoer dat hij het wapen alleen zou gebruiken tegen de ontvoerders van Shasemé en de andere kinderen.


  Ondanks de haast waarmee de werkzaamheden van die dag waren uitgevoerd, was de avond inmiddels al over het kamp gedaald. Het had geen zin de achtervolging in het donker in te zetten. Zonder dat iemand het had afgesproken, verschenen één voor één alle jagers in de gemeenschapshut. Elk droeg zijn beste wapens en een opgerolde slaapvacht. Sommigen hadden al een voedselvoorraad bij zich, die bestond uit gedroogde vruchten en noten. Enkele jagers brachten hun vrouwen mee, maar de meeste wilden liever hun familie achterlaten.


  Als laatsten arriveerden de oudsten in de hut. Zij kwamen als groep. Zij bezaten nu de leiding over het kamp. Nadat iedereen een plaats gevonden had, richtte Washidé zich namens de raad tot de jagers.


  ‘Vervloekt is de mens die zonder reden een wapen opneemt tegen een ander mens,’ zei hij, half zingend, half pratend. ‘De geest van de aarde heeft dieren geschapen als voedsel voor de mensen en als prooi voor andere dieren. Wie zich vergrijpt aan een mens, verkiest een dier te zijn die de vijand van mensen is, en verstoort de orde van de aarde. Gezegend door de geesten is hij die zijn wapen heft om een dergelijk dier-mens te doden en de aarde te herstellen volgens de wil van de grote Aardgeest.’


  Na deze woorden zweeg hij een poos. Toen vervolgde hij op totaal andere toon: ‘Er is alleen een probleem waarover nog niet is gesproken.’


  ‘Ga door, Washidé,’ zei Toebé met een respectvolle knik van zijn hoofd.


  ‘Als de jagers allen vertrekken, wie beschermt dan het kamp? De vrouwen van het leeuwenvolk zijn dapper, maar niet geoefend in de strijd, als die onverhoopt mocht komen.’


  Sommige jagers gingen nerveus verzitten, anderen hielden zich juist opvallend stil. Hieruit bleek dat de meesten zich wel degelijk bewust waren van dit probleem, maar vreesden dat het naar voren brengen hiervan zou worden uitgelegd als een verzoek om niet te hoeven deelnemen aan de achtervolging.


  ‘De oudsten hebben hierover een besluit genomen,’ vervolgde Washidé. ‘We begrijpen dat niemand graag in het kamp wil achterblijven. De meesten van jullie missen kinderen of kinderen van verwanten. Bovendien kan de groep die vertrekt het meest van al ervaring en wijsheid gebruiken. We willen dan ook dat de jongste jagers buiten de achtervolging worden gehouden. Het gevaar bestaat dat jeugdige gretigheid bijdraagt tot een mislukking. Jonge roofdieren maken eerder fouten dan oudere. Anderzijds kan het kamp de energie van de jeugd goed gebruiken bij zijn verdediging. Laat iedere familie uitmaken wie van hen achterblijft, en denk daarbij aan wat ik heb gezegd.’


  De verdeling was snel gemaakt. De oudere jagers waren Washidé dankbaar voor de uitweg die hij hun bood uit het dilemma. Er klonken kreten van teleurstelling en ook van opluchting.


  Toen het vroegere stamhoofd opstond om met de andere oudsten de hut te verlaten, werd hij gevolgd door een aantal jonge, hevig teleurgestelde jagers. Er kwam hierdoor meer ruimte in de hut. Sommige van de achterblijvers rolden zich in hun slaapvacht, maar er bleven genoeg mannen beschikbaar voor de eerste wacht. Verscheidene van hen zouden toch al geen oog dicht kunnen doen van woede en opwinding.


  Een jager van de steppe had het licht niet nodig om te weten welk moment van de dag of de nacht was aangebroken. Nog voor de ochtend stond iedereen op, alsof het tevoren was afgesproken. Terwijl de rest van het kamp nog in diepe rust verkeerde, begaf de kracht van het leeuwenvolk zich naar de rivier, waarna de loop van het water in stroomopwaartse richting werd gevolgd door een lange rij jagers.


  De plek waar de ontvoering had plaatsgevonden was gemakkelijk terug te vinden. Ofschoon het gras zich voor een deel had opgericht, daar waar de kinderen bijeen waren gedreven, waren de her en der verspreid liggende graafstokken onmiskenbare tekens.


  ‘Je had mij vooruit moeten sturen, ondanks de begrafenis,’ zei Dinaké op nijdige toon. Ze leunde op haar handspeer en haar snel heen en weer schietende ogen leken geen detail te missen. ‘Gisteren zou ik nog veel meer hebben gezien wat nu verdwenen is.’


  ‘Je weet dat het niet kon,’ zei Toebé. ‘De kinderen zouden zich vanuit de droomsteppe tegen je hebben gekeerd. Zeg me wat je ziet.’


  Dinaké gebaarde naar de anderen om te voorkomen dat ze de plek zouden betreden. Het was een overbodig gebaar. Iedere jager was immers spoorzoeker en begreep het belang van ongestoorde tekens in het gras.


  De jonge vrouw bestudeerde de grond vóór zich uiterst grondig alvorens zich verder op het terrein te begeven. Ze hurkte neer bij een plek waar het gras was geknakt, maar zich deels weer had opgericht. Ze boog voorzichtig sprieten opzij. Toen stond ze op, begaf zich naar een andere plek en herhaalde dezelfde handelingen. Vervolgens liep ze naar de rand van het terrein en ging voorover op de grond liggen met haar gezicht naar de zon om het licht over de toppen van het gras te laten scheren.


  Toen ze bij Toebé terugkeerde, drukte haar hele houding verbazing uit.


  ‘En?’ vroeg Toebé.


  ‘Het is vreemd, en het klopt niet. Toch zijn de tekens onmiskenbaar; tenminste, zo lijkt het.’


  Het was alsof ze eerder hardop nadacht dan tegen haar omgeving sprak, alsof haar geest in een andere wereld verkeerde. Toen, onverwacht, keerde de herkenning van de werkelijkheid in haar ogen terug. ‘Voor zover ik kan nagaan, zijn het Oemoe,’ verklaarde ze.


  ‘Oemoe?’ Toebé reageerde met een duidelijk zichtbare schok die als een kring over een wateroppervlak door de andere jagers voer. ‘Maar dat kan niet. Wat moeten Oemoe met meisjes van de Ware Mensen? Bovendien klopt het niet met de benen spits van de spies die we hebben gevonden. De Oemoe maken dergelijke wapens niet.’


  ‘Ik kan het ook niet verklaren, daarom zei ik dat het vreemd was. Ik ben er ook niet helemaal zeker van, maar toch lijken de aanwijzingen duidelijk genoeg. Kijk.’ Ze leidde de jager naar de eerste plek die ze had bestudeerd en boog andermaal het gras opzij. ‘Een voetafdruk. Zet je eigen voet er naast en je ziet dat de jouwe smaller is en minder diep in de aarde drukt. Het scheelt weinig, maar deze mensen hebben een meer gedrongen bouw dan wij. Hun gebeente is grover. En het is niet alleen deze ene. Ginds zijn er meer zichtbaar.’


  Toebé wist niets te zeggen. Hij luisterde zwijgend naar de rest van Dinaké’s uitleg.


  ‘Ze hebben de kinderen omsingeld en om de een of andere reden een tijd om hen heen gestaan.’ Ze wees met uitgestrekte arm. ‘Daar stonden de kinderen bij elkaar, één wat gescheiden van de anderen. Vervolgens hebben ze zich verplaatst en zijn door de overvallers naar het zuiden geleid, in de richting van de bergen. Als we meer willen weten, zullen we dat spoor moeten volgen, en wel zo snel mogelijk.’


  ‘En Shasemé?’ vroeg Xoyé. ‘Kun je iets over de sjamaan zeggen?’


  De spoorzoekster maakte zwijgend een gebaar van ontkenning. De andere jagers bespraken met elkaar wat ze hadden gehoord. Iemand opperde om maar meteen het dichtstbijzijnde Oemoe-kamp op te zoeken, dat – voor zover men wist – in het oosten lag, aan de voet van het gebergte, op meer dan vijf dagen reizen. Dit idee werd luidkeels gesteund door Shashoé.


  ‘Heb ik het niet altijd gezegd? De Oemoe zijn minderwaardige wezens, gevaarlijk en onbetrouwbaar. We doen er beter aan elke Oemoe die we tegenkomen een speer door de borst te jagen, of beter nog, wurgen met zijn eigen darmen.’


  Toebé had het liefst helemaal niet op Shashoé’s woorden gereageerd, maar hij wist dat de meeste jagers nog altijd twijfels hadden over de andere mensensoort; twijfels die lange tijd openlijk door iedereen waren gevoed, al was het alleen al door de naam die de Ware Mensen zichzelf gaven. Maar voor hij iets kon zeggen had Xoyé al het woord genomen.


  ‘Je vergeet de tekens die we gisteren in de grot hebben gevonden, jager,’ snauwde ze. Ze had nooit veel opgehad met Shashoé sinds zijn vader haar aan hem had willen uithuwelijken en haar had gemanipuleerd op een moment dat haar geest een diepe strijd met zichzelf had gevoerd, een strijd die Toebé bijna het leven had gekost. ‘Het waren tekens die ons de steun van de gestorven Oemoe beloofden. Denk je heus dat ze dat zouden doen als hun eigen rasgenoten de ontvoerders waren? Dan hadden ze immers de kant van hun eigen wezens gekozen, zoals alle geesten doen als ze vrij kunnen kiezen.’


  ‘Jullie zien overal tekens in.’ Shashoé wendde zich tot zijn vrienden om steun, maar niemand had nog een kant gekozen. ‘Wie zegt me dat het tekens zijn? Die werktuigen lagen er al sinds ze door die wezens daar zijn achtergelaten, alleen wisten wij het niet.’


  ‘Nee, maar nu wel, en dat is het teken, Shashoé. Zelf accepteer je zonder meer de half-verdwenen sporen in het gras als teken, dus verwijt een ander niets.’


  Toebé stak zijn hand op. ‘Genoeg gepraat. We gaan naar de bergen en volgen het spoor, ongeacht wie het heeft gemaakt.’ Hij klemde zijn nieuwe speer steviger vast en leidde de jagers in zuidelijke richting.


  Even later liep Dinaké hem voorbij. Hij liet haar gaan en vond spoedig Xoyé naast hem. Ze had volkomen gelijk gehad toen ze Shashoé had tegengesproken, maar het was niet nodig haar dit te vertellen. Ze kende hem beter dan wie ook en op dit punt waren ze het volkomen eens.


  Het spoor van de ontvoerders en de kinderen moest oorspronkelijk een brede baan hebben gevormd door het hoge gras, dat over een of twee manen zou zijn afgestorven maar waarin nu de geesten van leven nog altijd werkzaam waren. Direct na de ontvoering moest het er hier hebben uitgezien alsof een reusachtige kei over de steppe was gerold. Nu, meer dan een etmaal later, was daar weinig meer van te zien, maar het was genoeg om al van ver te kunnen waarnemen op welke plaats de misdadigers de heuvels aan de voet van het gebergte hadden bereikt. De jagers namen niet de moeite om elke vage bocht in het platgetreden pad te volgen maar draafden zo direct mogelijk in de richting van dat punt.


  De enige die oog had voor de tekens op de bodem was Dinaké. Zij holde in half voorover gebogen houding over het spoor, waarbij ze zich met haar bundel speren in evenwicht hield.


  Toebé lette nauwelijks op de spoorzoekster. Hij was zich voortdurend bewust van Xoyé die naast hem rende. Hij was met haar verbonden door een onzichtbaar koord van angst. Hun kinderen bevonden zich daar ergens vóór hen; alle drie hun kinderen. Het was hem een raadsel waarom de overvallers Shasemé hadden meegenomen. Als ze werkelijk bang waren voor de geesten rond de jonge sjamaan, zoals Washidé had geopperd, dan hadden ze hem immers levend kunnen achterlaten, desnoods aan handen en voeten gebonden om te voorkomen dat hij al te snel zijn stamleden zou alarmeren. Tegelijkertijd wantrouwde hij zijn eigen vage hoop.


  Hij had weliswaar de hulp van Dinaké niet nodig gehad om te zien dat er twee jongens waren gevlucht – dat moesten Soeé en Paiuté zijn geweest wier lichamen als eerste waren ontdekt – maar bij iedere stap vreesde hij het lichaam van de kleine sjamaan in de verte op het gras te ontdekken, gedood door vreemdelingen die geen angst voor geesten kenden, en achtergelaten als een afgestroopte huid die te veel gaten bezat om nog bruikbaar te zijn.


  Het voortdurend ingespannen turen bezorgde hem hoofdpijn. Dat de grasvlakte vóór hem ongerept bleef vergrootte alleen zijn angst, maar hij kon er niets aan doen. Zijn gedachten joegen door zijn hoofd als een winterstorm.


  Zodra de groep de voet van het gebergte had bereikt en de grasvlakte verruilde voor kale rotsbodem raakten de jagers van het leeuwenvolk het spoor bijster.


  De ontvoerders joegen de kinderen voort als antilopen tijdens een jacht. De wind was in de loop van de ochtend aangewakkerd en bracht een vochtige kou met zich mee, alsof na het oversteken van de heuvelrij onderaan het gebergte een andere wereld was bereikt. En misschien was dit ook wel zo, dacht Shasemé, die Maéa op zijn rug had genomen. Het zweet liep in stralen langs het gezicht ondanks wind en kou. Hij wankelde van vermoeidheid, maar zijn gedachten waren vrij en leidden hem af van de inspanningen die door zijn lichaam werden geleverd.


  Nog altijd had geen van de jagers een woord tegen de kinderen gesproken. Dit moest een rituele oorzaak hebben, want ook al was hun taal waarschijnlijk verschillend, een mens communiceerde niet alleen met een ander, maar drukte ook eigen gedachten en emoties uit, of de ander ze nu begreep of niet. Naar de achtergronden van hun rituele zwijgen kon de jonge sjamaan alleen gissen.


  De koers die ze volgden was in het algemeen zuidelijk, langs een van de uitlopers van de bergen. Toch bleek hun bestemming niet in die richting te liggen. De laatste heuvels vormden een verbinding met nieuwe uitlopers, deze keer van een ver weg gelegen, nog hoger gebergte dat meer oostelijk was gesitueerd en waarvan de blinkend witte toppen af en toe zichtbaar werden door de gaten in het wolkendek. Het was alsof die toppen een zwijgende lokroep voortbrachten, alleen hoorbaar voor een sjamaan, wiens wereld die van de geesten was.


  Halverwege de middag, na een korte rustpauze waarin de kinderen te eten kregen van de zwijgende jagers, was het zo ver. De jagers gaven toe aan de roep van de stenen reuzen en een lange, uitputtende klim begon. Deze keer werd de sneeuwlaag niet genegeerd, zoals eerder. Er was voor de jagers geen reden om te vrezen dat hun sporen hen zouden verraden aan eventuele achtervolgers. Nog voordat de witte laag was bereikt vielen de eerste sneeuwvlokken. Ondanks de inspanningen van de tocht, werd de vallende sneeuw door de kinderen met opwinding en verraste kreten begroet. Op de steppe viel zo zelden sneeuw dat de jongsten een dergelijk verschijnsel nog nooit hadden meegemaakt. Zij kenden de winter als een periode van intens droge kou die de huid deed barsten en schilferen. De bergen vormden blijkbaar een magische grens, een afbakening tussen de werelden van verschillende weergeesten die zich hielden aan de regels die al in een onpeilbare oertijd door de Aardvrouw waren ingesteld.


  Toen Shasemé een moment omkeek, zag hij dat ieder spoor dat ze achterlieten al weer met grote vlokken werd opgevuld. Over enkele uren zou er van hun doortocht niets meer te zien zijn. Nu pas voelde hij zich werkelijk afgesneden van de wereld die hij kende. Hij was ervan overtuigd dat de verandering definitief was. Ze waren nu te ver van het jachtgebied van hun volk verwijderd om nog hoop op redding te kunnen koesteren. Hij voelde zich opeens volkomen aards – zijn sjamaanschap had geen invloed op hun noodlot. En voor hij het besefte stroomden de tranen over zijn wangen, waar ze zich vermengden met zweet en smeltende sneeuw.


  Opeens uitte de aanvoerder van de ontvoerders een luide kreet. Shasemé veegde de tranen van zijn gezicht en zag dat de voorste jagers een grotopening hadden bereikt – een breed gat onder een overhangende rotsplaat. Het was nog geen avond, maar het was duidelijk dat ze deze dag niet verder zouden trekken.


  De grot vormde een langgerekte trechter waarin ooit menig roofdier een schuilplaats had gevonden. Overal lagen de beenderen van prooidieren als stille getuigen van vele maaltijden. Wind en sneeuw bliezen recht de opening in, maar achterin was meer beschutting. De rook van het vuur, dat hoofdzakelijk van de droge botten werd gebouwd, verdween verder naar achteren in de grot waar vele spleten evenzovele doorgangen naar buiten betekenden. Van buitenaf zou het kampvuur wel onzichtbaar zijn, meende Shasemé. Het was een volmaakte schuilplaats voor de overvallers die hun verblijf hier aan de ogen van zoekenden wilden onttrekken.


  Toen de aanvoerder naast hem neerhurkte en tegen hem begon te spreken, was Shasemé werkelijk verbluft. Hij was zo aan het zwijgen van de jagers gewend geraakt dat hij bijna meende dat zij en de kinderen voor altijd in twee gescheiden werelden zouden blijven.


  ‘Jij bent sjamaan,’ zei de jager in bijna perfecte steppetaal, nadat hij een leren zak met voedsel voor hem op de grond had gelegd. ‘Wasuta-vieroog zal je opnemen in zijn hut. Hij is de enige die je kan opleiden. Je zult nuttig voor ons zijn tot zijn wedergeboorte. Ik waarschuw je nu alvast. Wasuta-vieroog is een gemene. Zorg dat je in leven blijft tot het zijne is geëindigd, anders hebben we niets aan je.’


  Toen kroop de leider terug naar zijn jagers.


  Shasemé keek hem na, zijn mond wijdopen van verbazing. De woorden van de jager hadden ervoor gezorgd dat hij ook van zijn kant over de kloof naar de andere wereld stapte. Voor het eerst bekeek hij de man met belangstelling. Nu pas vielen hem de zorgelijke rimpels in het gezicht van de jager op, de nerveuze, gespannen bewegingen van zijn handen. Dit was niet alleen de sterke leider die de macht over de ontvoerde kinderen bezat, het was ook iemand met eigen problemen. Blijkbaar deelde hij de macht over zijn eigen mensen met die Wasuta-vieroog; misschien was hij zelfs wel aan hem ondergeschikt en vreesde hij voor zijn eigen leven.


  Maar er was nog iets. Uit het feit dat de jager de taal van het zuidelijke steppegebied sprak, bleek dat zijn volk bij de bewoners daar bekend moest zijn. Misschien niet bij de leeuwenmensen, maar dan toch mogelijk wel bij het mammoet- of uilenvolk. Misschien handelden ze wel met de rondtrekkende paardenmensen, ofschoon ze niet de versiering van benen kralen bezaten die door dit niet-jagende volk werden gemaakt.


  Deze vaststelling gaf een vleugje hoop: als het bestaan van deze jagers bekend was op de steppe, dan gold dit wellicht ook voor hun gebruiken, de plaats van hun jachtgebied. Het was niet onmogelijk dat de leeuwenmensen deze informatie te weten konden komen.


  Hij schoof dichter naar de andere kinderen toe en deelde het gedroogde vlees uit de voedselzak rond. Niemand hield hem deze keer bij hen vandaan. Er was een zekere gewenning opgetreden. De overvallers waren minder alert nu ze niet langer achtervolgers vreesden.


  Kiyé vroeg hem wat de leider had gezegd. Shasemé vertelde het haar en voegde er zijn eigen vermoedens en zijn eigen vaag hoopvolle gedachten aan toe. Met bezorgdheid bekeek hij de tekenen van uitputting die zijn zuster vertoonde. Haar handen trilden. Ze was ongewoon bleek en in korte tijd was haar gezicht vermagerd; maar dat gold niet alleen voor haar. De angst was een knagende veelvraat wiens geest met iedereen was meegehold en die hen allen van binnen opvrat. Het beste zou zijn voor een korte afleiding te zorgen om, al was het maar voor even, deze veelvraat op een afstand te houden.


  ‘Luister,’ zei Shasemé. ‘Kennen jullie de geschiedenis van de witte wisent?’


  Kiyé gebaarde bevestigend, maar de meeste anderen schoven zonder een teken of woord dichterbij.


  ‘Op de steppe leefde eens een witte wisent,’ sprak Shasemé zacht op de half-zingende toon die bij een vertelling hoorde. ‘Het gebeurt vaker dat er dieren met een witte vacht of verentooi worden geboren. Meestal leven zij niet lang omdat hun verschijning opvalt, waar zij ook zijn, en ze zich nooit volledig in het donker kunnen verbergen. Maar allen zijn ze speciale verschijningen van de Aardvrouw. Zo ook deze wisent, die wel een heel bijzondere levensvorm van de grote geest was. Zijn horens waren zeker twee keer zo lang als die van zijn soortgenoten en staken als vervaarlijke speren aan weerskanten van zijn machtige kop naar voren.’


  Shasemé keek een moment naar de jagers, maar niemand van hen toonde belangstelling voor de kinderen. Ze kauwden op hun vlees en dronken uit waterblazen en waren verdiept in hun eigen gesprekken.


  ‘Al vele jagers hadden geprobeerd de wisent te doden en zo de geest van de aarde aan zich te binden,’ vervolgde de jongen, ‘maar geen van hen was er in geslaagd het dier ook maar een verwonding toe te brengen. De wisent was als een waterstroom zo snel en ontweek iedere spies die naar hem werd geworpen. Met een handspeer was hij nog nooit in aanraking geweest, want hoewel hij zich niet voor menselijke jagers kon verbergen, was er door de lengte van zijn horens nooit eentje dichtbij genoeg gekomen om hem te kunnen verwonden. Maar niet alleen mensen jaagden op hem. Ook vele roofdieren zagen in hem een begeerlijke prooi, juist omdat een succesvolle aanval op het dier onmogelijk scheen.


  Op zekere dag zwierf er over de steppe een holenleeuw die van de wisent had gehoord. De leeuw was een ongewoon krachtig exemplaar en was gevreesd bij mens en dier. Er bestonden bijna geen wezens op de steppe die door hem waren aangevallen en dit hadden kunnen navertellen. Eenmaal had de leeuw opzettelijk twee jagers laten ontsnappen op het moment dat hij hen gelijktijdig in zijn greep had en op het punt stond hun kelen door te bijten.’


  ‘Waarom deed de leeuw zoiets?’ vroeg Huniyé. Shasemé’s nichtje was een paar jaar jonger dan hij. Ze was rank als een saiga-antilope en ze staarde geboeid naar hem met haar grote, bijna zwarte ogen. ‘Het is toch heel bijzonder voor een leeuw om twee jagers tegelijk te vangen?’


  ‘Daarom juist,’ antwoordde de jongen. ‘Zo konden de jagers naar hun zomerkamp terugkeren om iedereen te vertellen hoe machtig de leeuw was.’ Toen ging hij verder met het verhaal: ‘De leeuw begreep dat hij de witte wisent niet zomaar kon vangen, hoe machtig hij ook was. Hij besloot het gehoornde dier op te jagen en hem zo uit te putten. Hij ging op zoek en herkende de wisent onmiddellijk aan zijn witte kleur. “Wisent,” sprak hij in de taal van de dieren, “ik ben gekomen om je te doden.”


  De wisent draaide zijn enorme horens in de richting van de leeuw en sprak: “Weet je niet dat het nog nooit een jager is gelukt mij te vangen?”


  “Jouw reputatie is mij bekend,” antwoordde de leeuw. “Juist daarom ben ik hier gekomen. Ik zal slagen waar anderen hebben gefaald. Ik ben twee keer zo groot als al mijn soortgenoten en ook twee keer zo machtig, wisent. Je hebt geen kans.”


  De wisent snoof en loeide en zei: “Dat valt nog te bezien.” In feite had de leeuw hem angst ingeboezemd. Voor het eerst twijfelde hij aan de uitkomst van een gevecht toen hij zag hoe groot de leeuw was. Hij besloot tot een andere tactiek, een methode die nog nooit had gefaald. Hij draaide zich om en ging er vandoor.’


  Shasemé merkte aan de reacties van de kinderen dat ze weinig waardering voor het gedrag van de wisent konden opbrengen. Ze hadden gehoopt op de beschrijving van een machtig gevecht, en in plaats daarvan ging hun held op de vlucht als een laffe jager.


  ‘Met die vlucht had de wisent een bedoeling,’ zei hij. ‘Hij deed alsof hij zich in paniek de bergen in repte, en de leeuw joeg hem op langs de hellingen. Het roofdier meende werkelijk dat alles precies verliep zoals hij had gehoopt. Hij verwachtte dat de witte wisent spoedig uitgeput zou raken, maar daarin kwam hij bedrogen uit.’ Shasemé stak een hand met gespreide vingers op. ‘Vijf dagen en vijf nachten rende de wisent voor hem uit. Toen draaide hij zich eenmaal om, waarna hij nog drie dagen en drie nachten rende. Op de ochtend van de dag na die drie dagen, kort nadat de zon was opgekomen, had de leeuw de wisent in een klein bergdal gejaagd waaruit de legendarische prooi niet kon ontkomen. Het dal lag zó hoog in de bergen dat de helft van de bodem en de bergwand met sneeuw was bedekt. Zodra de wisent begreep dat hij niet meer kon ontsnappen, draaide hij zich om en richtte zijn lange horens op de leeuw.


  Toen sprak de leeuw: “Wisent, hier zal je leven eindigen. Buig je kop en laat mij toeslaan.”


  De wisent sidderde. Maar het was niet van angst, maar van opwinding. Nu wist hij dat de overwinning nabij was.’


  ‘Hoe kan dat nu?’ Deze keer was het Daïni die sprak en op haar woorden volgde luide bijval van de andere meisjes.


  Shasemé glimlachte geheimzinnig. Hij wachtte even om de spanning op te voeren en zei toen: ‘De wisent had één grote zwakte, maar de leeuw had hem juist naar een plek gevoerd waar zijn enige nadeel een voordeel was. Hij sprong opzij. Zijn witte vacht maakte hem tegen de witheid van de sneeuw opeens onzichtbaar. De leeuw keek verbluft rond om te zien waar de wisent zo snel gebleven was. Opeens voelde hij de horens van de grazer als speren in zijn flank. Zijn hart en zijn lever werden doorboord en hij stierf voor hij besefte wat hem overkwam.


  Zo zie je dat hoe nadelig de omstandigheden ook zijn, het altijd mogelijk is dat je kansen verkeren.’


  Dat laatste was de enige hoop die hij de andere kinderen kon bieden. De betekenis drong niet onmiddellijk tot hen door. Dat de wisent gewonnen had, was voor het moment genoeg; de kinderen joelden in triomf.


  De jagers bij het vuur wendden zich verstoord om en meteen verstomde het rumoer.
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  Waar het gras eindigde, begon een brede, natuurlijke trap van uitgesleten steenplaten. De jagers van het leeuwenvolk stormden omhoog, maar bleven toen verbluft staan. Toebé keek net als de anderen zoekend om zich heen, zag hoe de jagers zich verspreidden over de glooiende rotsbodem, speurend bij elke begroeide spleet, ieder plukje gras dat nog een houvast voor zijn wortels had kunnen vinden. Vergeefs: de sporen hielden eenvoudig op. Het was alsof de kinderen in de droomsteppe waren gestapt en nu voorgoed onvindbaar waren in de geestenwereld.


  Toebé zette de kap van zijn met kralen bestikte parka omhoog tegen de snijdende wind, waarvan hij zich nu pas goed bewust werd.


  Xoyé greep Toebé’s arm. Ze zag bleek en was niet in staat een woord uit te spreken. Hij merkte hoe ze wankelde. Hij tilde haar van de grond en droeg haar naar een beschutte plaats achter een rotsblok. Daar hield hij haar stevig tegen zich aangedrukt.


  ‘Alles komt goed,’ fluisterde hij. ‘Alles komt goed, je zult het zien, we vinden ze. Geloof me maar, we zullen ze vinden.’


  Hij merkte hoe zijn nieuwe speer hem in de weg zat, alsof de geest van het wapen een dringende boodschap voor hem had. Hij liet Xoyé los en ging staan. Tastend met een wijsvinger langs de scherpe, licht gekartelde rand van de bladspits, dacht hij een moment aan de maker en luisterde naar het zingen van de steen.


  De Oemoe-geest was zonder twijfel al lang geleden op de rug van een zielepaard naar de eigen verre droom van de Oemoe vertrokken. Maar misschien was deze geest teruggekeerd naar de droomsteppe nu het wapen weer in gebruik was genomen.


  ‘Wat wil je me zeggen?’ fluisterde Toebé onhoorbaar. Er kwam geen antwoord. Er was niemand aan de overzijde van de scheidslijn, of anders was zijn fluistering te zacht.


  Dinaké was de laatste die terugkeerde van de speurtocht op de helling. Haar bewegingen waren fel, en haar ogen waren in machteloze woede toegeknepen.


  ‘Wat denk je?’ vroeg Toebé desondanks. ‘Welke route zou jij hebben genomen als je haast had en geen sporen wilde achterlaten?’ Hij wist het antwoord al voordat de woorden zijn mond hadden verlaten.


  ‘Dat hangt ervan af waar ik heen wilde,’ zei ze.


  Toebé knikte. Een dergelijke vraag was te gemakkelijk. De ontvoerders konden overal naar toe zijn gegaan, behalve terug de steppe op. Ze moesten de aftocht goed hebben voorbereid. Waarschijnlijk hadden ze zich hier al dagen schuilgehouden om er zeker van te zijn dat er geen fouten werden gemaakt. De achtervolging zou moeilijk worden, heel moeilijk. Er was geen enkel aanknopingspunt, er was niets over de ontvoerders bekend, behalve het feit dat ze benen spitsen gebruikten en het misschien mensen van de andere soort waren.


  Toebé weigerde echter te geloven dat er Oemoe bij de ontvoering betrokken waren. Hij herinnerde zich Sneeuw, en Bessen, en de andere jagers van het Oemoe-volk die hij had gekend. Ze waren te zachtmoedig van aard geweest om een dergelijke misdaad ook maar te kunnen bedenken. Er deden verhalen de ronde over geheimzinnige schedelcultussen, maar het stond zo goed als vast dat het hierbij ging om de resten van hun eigen jagers die een natuurlijke dood waren gestorven, of hun leven hadden gelaten bij de jacht. De rest was niet meer dan een gerucht, en hoogstwaarschijnlijk het produkt van iemands kwaadaardige fantasie.


  Hij zette de speer tegen een rots en hurkte weer neer bij Xoyé.


  Langzamerhand keerden de jagers terug van hun vruchteloze speurtochten. Toen Takahidé naast hem ging zitten, voelde hij diens hand op zijn schouder.


  ‘Toebé,’ zei de jager, ‘vraag hulp aan de geesten.’


  Er klonk een instemmend gebrom uit de groep jagers en Toebé zag een flits van hoop oplichten in Xoyé’s ogen.


  ‘Roep de geest van de leeuw,’ fluisterde ze.


  Takahidé viel zijn zuster bij. ‘Nu de sjamaan is verdwenen, rust die taak op jou, Toebé. Bovendien ben jij het stamhoofd. Je zult moeten beslissen wat we gaan doen.’


  ‘Die taak heb ik overgedragen.’ Het was een zwak protest, en dat besefte hij zelf. Hij aarzelde omdat hij niet wist of hij nog tot het oproepen van een geest in staat was. Het was lang geleden sinds hij de rode oker had gebruikt om de ruglijn van een mammoet zichtbaar te maken en die keer was het ritueel nodig geweest voor de jacht. De leeuw had hij nog nooit gevangen in de lijnen van een tekening en hij twijfelde of hun stamgeest een dergelijke dwang wel op prijs stelde.


  ‘Die geest kan zich tegen ons keren,’ zei hij. ‘De leeuw is alleen en de leeuw is vrij.’


  Xoyé ging snel op haar knieën zitten en ze greep zijn mouw vast. ‘Er is geen andere mogelijkheid,’ sprak ze op dringende toon. ‘De sporen houden hier op, Toebé. En vergeet niet dat ook Shasemé en de meisjes de geest van de leeuw in hun bloed hebben. Als je de wraak van de holenleeuw vreest, bedenk dan dat je destijds in de oergrot van de Aardvrouw zelfs haar geest hebt gevangen. En wie is er machtiger dan de geest van de aarde zelf?’


  Toebé keek machteloos om zich heen. Hij zag hoe Shashoé zich vol ergernis van hem had afgewend. Maar de rijzige jager speelde geen beslissende rol. Hij moest alleen in toom worden gehouden, net als zijn verdwenen vader destijds.


  ‘Heb je er wel bij stilgestaan, Xoyé,’ zei Toebé ten slotte, ‘dat de ramp die ons heeft getroffen weleens door de woede van de Aardvrouw kan zijn veroorzaakt?’


  ‘Onzin. Je hebt de weg vrijgemaakt voor de terugkeer naar haar heilige woonplaats. Ze heeft alle reden om jou dankbaar te zijn.’


  ‘Misschien. Maar tegelijkertijd toont ze ons wie de baas is. Elke steen heeft twee kanten, Xoyé.’


  Zijn vrouw knikte koppig. ‘Dat is waar: twee kanten, Toebé. Al zal de geest van de leeuw beledigd zijn als je hem in een teken dwingt, hij zal ons moeten helpen.’


  Toebé wist geen tegenwerpingen meer te verzinnen. Hij had zijn eigen val gegraven en was dwars door het dek van twijgen gezakt.


  Zwijgend bracht hij het brok oker te voorschijn uit de buidel waarin hij ook zijn andere werktuigen bewaarde. Toen zei hij tegen niemand in het bijzonder: ‘Ontsteek een vuur.’


  Enkele jagers stonden op en verspreidden zich over de nabije grasvlakte. Toen ze terugkeerden droegen ze door de wind gedroogde mest in hun armen, mest van mammoeten, wisenten en rendieren die al lange tijd geleden langs de voet van de bergen waren getrokken en hun geschenk voor verkleumde jagers hadden achtergelaten, zoals de geest van de aarde dit al in een ver verleden had bevolen.


  Langzamerhand was de schemering neergedaald over de steppe en over de bergen, waarvan ze zich nu aan de voet bevonden. Het was koud en een ijzige wind leek uit de hemel zelf neer te vallen.


  Een vuur was snel aangestoken. De mest brandde met lage vlammen die schaduwen van vrees en ontzag op de gezichten van de jagers toverden. Toebé boog zich naar de rots waar hij met zijn vingers tastte naar een vlak en glad gedeelte om zijn tekening op te zetten. Hij wist nog niet hoe hij zou beginnen. De ruglijn van een mammoet was een eenvoudig herkenningsteken en afdoende om de aanwezigheid van dit grote steppedier duidelijk te maken. Maar wat was er zo herkenbaar aan de holenleeuw? Wat was zijn teken aan de mensen? Wat was het beeld van zijn geest?


  Hij probeerde zich voor te stellen hoe hij op zijn hurken bij de opening van een grot zat met vóór zich een vuur. In stilte vroeg hij de leeuw te voorschijn te komen. Hardop zong hij de woordeloze klanken van het gespin van het grote roofdier, een geluid dat de leeuw moest geruststellen. Om hem heen begonnen een voor een, aarzelend, de jagers mee te neuriën, Xoyé als eerste.


  Aanvankelijk leidde het geluid Toebé af. Het waren geen leeuwen, maar jagers. Maar na een tijd keerde het gevoel dat hij alleen was terug. Hij zat weer voor de grot. De opening was het vlakke stuk op de rots waar hij het teken moest aanbrengen. Hij rook bijna de geur van het dier zoals een jager die aantrof in een verlaten hol dat door meer dan alleen mensen als schuilplaats werd gebruikt. Voor zijn geestesoog verschenen beelden van afgeknaagde botten; nog een spoor van de aanwezigheid van de leeuw. Maar het dier zelf bleef nog op een afstand, alsof het zich verborgen hield in de schaduwen.


  ‘Kom, heerser van de bergen en de vlakte, vrees van de kudden,’ bad Toebé geluidloos. Het spinnen was nu door de anderen overgenomen. ‘Toon je geest aan deze jager. Ik ben een jager van jouw volk, ik heb je beenderen en klauwen in ere gedragen. Ik heb jouw wijsheid en jouw raad nodig en ik smeek er nederig om.’


  Langzaam en aanvankelijk schimmig begon zich een vierbenige gestalte in het donker van de imaginaire grot te vormen. Een lage, doorgezakte rug, was dat het?


  Nee, die hadden ook de sneeuwluipaard en de wilde kat van de bergkloven. De geest van de leeuw was anders. Maar hij Het zich nog niet vangen, toonde zich nog niet in het licht van het vuur. Waarvoor was de leeuw bang? Of eiste hij misschien een offer dat hem te voorschijn zou lokken? Er was geen vlees. De jagers hadden de jacht afgezworen voor de duur van de achtervolging. Zelfs de geest van vlees was ondenkbaar. De geest was immers het lichaam op de steppe van de droom. Maar waarmee kon hij het dier dan wel zo ver krijgen dat het zich vertoonde?


  Opeens wist hij het. Het grootste offer dat mogelijk was: hij, de jager van de steppe, zou zichzelf moeten aanbieden.


  Zonder het beeld van de grot achter het vuur los te laten, knoopte Toebé het bovenste deel van zijn parka los en ontblootte zijn hals. Het vuur hield het grootste deel van de kou tegen, maar desondanks voer er een ijzige tocht over zijn huid die hem deed huiveren.


  Deze keer liet de leeuw merken dat het offer hem beviel. Zijn staart zwiepte door het donker van de grot en hij deed een stap naar voren. Het schijnsel van de vlammen verlichtte zijn kop met de als een korte baard omlaaggebogen kin, en de ver uiteenstaande snorharen glansden als bedauwd spinrag in het morgenrood. Toebé strekte zijn arm en trok met het stuk oker de lijnen na op de rots.


  Onmiddellijk werd de illusie verbroken. Maar op de rots stond het teken van de leeuw. De wind wakkerde aan, de vlammen van het vuur draaiden en de rook maakte een spiralende beweging over de jagers.


  Iemand hoestte. Een ander riep: ‘Wat was dat?’


  ‘Dit is het teken,’ antwoordde Toebé. ‘De leeuw heeft gesproken.’


  ‘Wat heeft hij dan gezegd?’ Het was Dinaké, de spoorzoekster, die deze vraag had gesteld.


  Toebé wendde zich naar haar om.


  ‘Iemand van ons moet goed hebben geluisterd,’ zei hij. ‘Iemand moet het weten.’ Toen keek hij de kring rond. ‘Wat denken jullie?’ Op een zeker moment bleef zijn blik op Shashoé rusten.


  ‘Denk maar niet dat ik mezelf belachelijk maak,’ zei deze terwijl hij ongemakkelijk aan de kralen op zijn parka frunnikte. ‘Ik heb niks gehoord. Er was alleen de rook.’


  ‘Misschien was dat het wel,’ zei Xoyé na een korte stilte. ‘De rook verspreidde zich in alle richtingen. Misschien moeten wij dat ook doen.’


  Toebé maakte met zijn hand een gebaar van bevestiging. ‘Dat is een goede raad,’ zei hij. ‘De geest van de leeuw is met ons. Hij heeft het offer aanvaard. Morgen bij het vroegste licht verspreiden we ons in kleine groepen over het terrein.’


  ‘Welk offer?’ vroeg Xoyé.


  ‘Het is te laat om nu nog een verdeling te maken. We brengen hier de nacht door.’


  ‘Welk offer?’ herhaalde Xoyé koppig.


  Toebé keek haar zwijgend aan.


  ‘Morgen,’ zei hij. ‘Het is nu tijd om te slapen. We zullen de komende dagen al onze krachten nodig hebben. De jacht is taboe en het voedsel schaars. Laten we in ieder geval voldoende rust nemen.’


  Een verontrustend voorgevoel bekroop hem als een beest dat hem van achteren onhoorbaar besloop. Hij huiverde, maar zonder iets te laten merken rolde hij zijn slaapvacht uit.


  Het moordende tempo van de afgelopen dagen werd de volgende ochtend voortgezet. Shasemé begreep dat de ontvoerders met de kinderen, wat hun snelheid van verplaatsen betrof, in het nadeel waren ten opzichte van eventuele achtervolgers, en dat ze daarom werden voortgejaagd alsof een steppebrand hen op de hielen zat.


  Hij had dit feit voorzien en op zachte toon afspraken met de meisjes gemaakt. Van tijd tot tijd Het een van hen zich op de grond vallen, alsof ze van vermoeidheid was gestruikeld. Dikwijls was dit ook zo en stond de gebeurtenis volkomen los van de afspraak. Ieder oponthoud, hoe kort ook, was hun welkom, door uitputting of anderszins.


  Maar de ontvoerders begonnen de pogingen van de kinderen te doorzien. Bij de eerstvolgende rustpauze kregen de oudste kinderen niets te eten.


  Tot nu toe waren de jagers niet onvriendelijk geweest, tenminste niet meer dan nodig was om het gewenste reistempo te bereiken. Maar nu greep de aanvoerder Shasemé bij zijn mouw, trok hem met een felle ruk bij de meisjes vandaan en duwde hem tussen zijn stamgenoten.


  Voor de jongen zijn evenwicht had kunnen hervinden werd hij tussen de jagers heen en weer geduwd. Hij kreeg geen kans om op adem te komen. De jagers beschouwden het als een welkome onderbreking van de verder vrij saaie tocht. Shasemé tolde in het rond terwijl de mannen om hem heen opgewonden joelden.


  ‘Stop,’ riep de aanvoerder opeens. Shasemé werd losgelaten. De aarde tolde voor zijn ogen rond als een wervelwind. Hij viel hard op een elleboog en bleef naar adem happend liggen, overmand door hevige duizelingen. Maar lang lag hij daar niet. Hij werd opgetild en zag in de draaiende wereld het gezicht van de leider, vlak voor zich. Hij probeerde zijn ogen op één punt gericht te houden, zich te concentreren op de pijn in zijn arm als enig vast punt in zijn waarneming, maar veel hielp het niet; de duizelingen bleven.


  ‘Luister, sjamaan,’ snauwde de jager. Hij rukte zijn parka open. Aan een leren koord rond zijn nek bungelde een gemummificeerde klauw van een roofdier met een witte vacht. ‘Ik ben Sysynak-luipaardklauw. En als je niet snel die kinderen duidelijk maakt dat hun vertragingstactiek niet werkt, zal ik je laten voelen waar ik mijn ere-naam aan te danken heb.’


  Toen liet hij de jongen los en duwde hem terug naar de andere kinderen. Shasemé wankelde naar zijn oudere zuster die naar voren was gekomen om hem op te vangen.


  ‘Die schoft!’ fluisterde Kiyé sissend. ‘Waarom deed hij dat?’


  Shasemé wilde antwoorden, maar dat lukte niet. Hij wierp zich over de dichtstbijzijnde rots en leegde zijn maag.


  Tegen de tijd dat de tocht werd voortgezet ging het wat beter met hem, alleen voelde hij zich licht in het hoofd en rammelde hij nu van de honger. Hij gaf de meisjes de raad voortaan zoveel mogelijk mee te werken en liep zelf achteraan om degenen op te vangen die moeite hadden het tempo vol te houden.


  Sysynak en zijn jagers volgden een route dwars door bochtige kloven. Sommige ervan waren sneeuwvrij, andere waren door een enorme, bijeengewaaide laag versperd en daar moest eerst een doorgang worden uitgegraven alvorens ze verder konden. Ze lieten hier, zo ver van de plaats van de ontvoering, duidelijke sporen na, maar de jagers maalden daar niet langer om. Er viel vrijwel dagelijks verse sneeuw op deze hoogte. Zelfs als de achtervolgers er ooit in slaagden zo ver te komen, was het maar de vraag of er nog tekens zichtbaar zouden zijn.


  Shasemé had Maéa bij de hand genomen en hielp haar bij een hoge opstap. Hij dacht aan het spoor dat hij veel lager op de hellingen had achtergelaten en hoopte vurig dat het daar niet zou hebben gesneeuwd. Er waren veel zaken waarop een sjamaan invloed kon uitoefenen, ook al raakte deze invloed meestal alleen de buitenkant van de gebeurtenissen. Zoals een geweihamer die de rand van een kernsteen raakte lange klingen kon afslaan, zo hadden kleine veranderingen soms grote gevolgen. Maar het beïnvloeden van de weergeesten viel – althans nu nog – buiten zijn mogelijkheden.


  Het kostte hem moeite om bij te blijven. Dat lag niet zo zeer aan de inspannende tocht zelf, maar aan het vreemde, lichte gevoel in zijn hoofd. Het kostte hem moeite zich te concentreren op de tocht. Hij merkte vaag hoe hij van tijd tot tijd werd voortgeduwd. Blijkbaar stond hij dikwijls stil en omdat hij de hele omgeving, zowel voor als achter zich, kon zien, draaide hij zich blijkbaar vaak om, maar hij was zich daar nauwelijks bewust van.


  Het licht van de zon scheen in de rotsen binnen te dringen zoals het dat in de sneeuw deed. Het werd gaandeweg helderder om hem heen en de werkelijke wereld loste zich op in witte vlekken. Zijn voeten kwamen los van de grond en…


  … hij zweefde vrij van de bodem, languit en met zijn hoofd naar voren alsof hij een vis was die over de bodem van een stroom scheerde zonder deze aan te raken. Toen gleed hij over de hoofden van de jagers. Sysynak-luipaardklauw liep voorop. Maar voor de jagers uit liep de vrouw.


  Ze was gehuld in de vacht van een sneeuwluipaard. De huid van de schedel en de snuit had ze diep over haar ogen getrokken die onzichtbaar waren in de schaduw. Maar dat ze dezelfde vrouw van alle vorige keren was, daaraan viel niet te twijfelen. Lange lokken, witter dan de vacht van het roofdier, hingen onder de kap uit tot op haar heupen.


  De vrouw besteedde geen aandacht aan de jonge sjamaan die boven haar zweefde, maar hield zo te zien nauwlettend een spoor in de gaten. Het was de prent van een groot roofdier, maar van welke soort kon Shasemé niet vaststellen en ook van het dier zelf was niets te zien.


  De jagers die met hun gezelschap van kinderen de vrouw volgden, zagen haar niet. Er was iets vreemds met de groep. Twee jagers droegen een langwerpig pakket. Het vlokkige schijnsel maakte het onmogelijk de aard van de vracht vast te stellen, maar de jongen wist zeker dat ze iets dergelijks niet eerder met zich mee hadden getorst. Hij vroeg zich af wat het te betekenen had. Maar wat het ook was, het ving zijn aandacht niet lang.


  Hij zweefde laag over de sneeuw voor de vrouw uit. De sporen snelden onder hem door tot ze plotseling stopten bij een diepe kloof met vele vertakkingen die stuk voor stuk naar nog grotere diepten leidden.


  Shasemé aarzelde en hij voelde een eigenaardige gewaarwording in zijn maagstreek toen hij viel…


  … en van schrik zijn ogen opende.


  Hij hing boven de grond en was gewikkeld in een slaapvacht. Het was een stugge huid van een diersoort die hem onbekend was. Pas in tweede instantie merkte hij dat hij gedragen werd. En toen hij opkeek zag hij het gezicht van een van de jagers.


  ‘Zet me neer,’ riep hij geschrokken uit.


  De man keek hem niet-begrijpend aan, maar riep toen een bevel naar zijn metgezel die Shasemé’s voeten vasthield. Hij had misschien de woorden niet verstaan, maar het feit dat de jongen was bijgekomen betekende dat hij zich van de last kon bevrijden.


  De beide jagers legden hem neer op de grond en de hele groep stond stil.


  Shasemé bevrijdde zich haastig uit de omwikkeling van de slaapvacht en stond op. Hij klopte zijn kleren uit alsof hij smerig was geworden en keek gegeneerd om zich heen. Hij zag de opluchting in de houding van de kinderen en de afwachtende onverschilligheid bij de jagers. Degene die hem bij het hoofdeinde had gedragen, en die hij had toegesproken, gebaarde naar voren. Er werd niet meer tijd verloren dan nodig was.


  Terwijl ze weer op weg gingen kwam Kiyé naast hem lopen. ‘Hoe gaat het nu met je?’ vroeg ze.


  Shasemé antwoordde niet, maar vroeg: ‘Wat is er precies gebeurd?’


  ‘Je zakte opeens in elkaar. De jagers namen je op en hebben je een stuk gedragen. Ben je in orde?’


  De jongen knikte peinzend. ‘Ik was weg. Ik was boven jullie en heb gezien waar we heen gaan. De vrouw was hier en nog een ander wezen; het een of andere roofdier. Daar moet een reden voor zijn. Ik geloof dat ze mij iets duidelijk wilden maken.’


  ‘Wat dan?’ Ze kwam dichter naast hem lopen om zachter te kunnen praten.


  ‘Dat weet ik pas zeker als we er zijn.’


  ‘Als we waar zijn?’


  ‘Bij het eind van de sneeuw. Maar vraag niet verder.’ Hij had gezien dat de aanvoerder niet langer voorop liep maar de ene na de andere jager voor liet gaan. Hij bevond zich nu binnen gehoorsafstand. Waarschijnlijk spraken de meeste mannen de steppetaal niet, maar Sysynak in ieder geval wel.


  Shasemé passeerde hem met gebogen hoofd om zijn opwinding niet te verraden. Hij keek niet om, maar hij kon zich goed voorstellen hoe de leider van de jagers nu de rij sloot om ervoor te zorgen dat er geen oponthoud meer zou ontstaan.


  Het omringende landschap was gehuld in een laaghangende mist. Het sneeuwde licht, maar van de felle kou op de lagergelegen hellingen was hier weinig meer te merken. De plek die de geesten hem hadden getoond lag verder weg dan de jongen had verwacht. Pas toen de zon bezig was onder te gaan, bereikte de groep de rand van de kloof.


  Er was een ruime schuilplaats in de vorm van een overhellende rots. Daaronder was de bodem vrij van sneeuw. Her en der lagen gebroken en verweerde werktuigen van kwartsiet, waaruit bleek dat al lang geleden jagers deze plaats hadden ontdekt en gebruikt voor hun kamp. Ofschoon Shasemé onderweg geen dieren had gezien, vermoedde hij dat deze streek het leefgebied van de ibex was.


  Deze keer werden alle kinderen goed verzorgd. Ze kregen een eigen vuur aan hun kant van de schuilplaats en er was voedsel in overvloed, dat net als bij eerdere gelegenheden was verborgen in een uitgestoken kuil onder de sneeuw die was toegedekt met platte stenen.


  Het vlees moest afkomstig zijn van een jonge steenbok. Het was rauw en na ontdooiing heerlijk mals; het hoefde nauwelijks te worden aangebraden.


  Shasemé verborg zijn opwinding door langzaam te kauwen, maar zijn oudste zuster zag blijkbaar dat zijn vingers trilden. Kiyé schoof dichter naar hem toe en terwijl de andere kinderen op zachte toon met elkaar spraken, zei ze: ‘Vertel me wat je van plan bent, broer.’


  Verbaasd keek hij op. ‘Hoe weet je dat ik iets van plan ben?’


  ‘Ik ken je,’ antwoordde ze. ‘Je afwezigheid is niet echt. Ik heb je nog nooit eerder zo helder bewust van de werkelijkheid gezien.’


  ‘Dus ik ben een dromer?’ Ondanks de spanning glimlachte hij.


  ‘Je weet dat je een dromer bent. Telkens als we van het kamp vandaan zijn, heb ik het gevoel dat ik me over je moet ontfermen. Voor het eerst is dat niet zo. Ontferm je over mij, Shasemé, of beter nog, over ons allemaal.’


  Shasemé voelde een vreemd soort ontroering waarover hij onmogelijk kon praten. Zachtjes zei hij: ‘Laat niemand gaan slapen. We doen alsof. Laat de jagers vannacht denken dat we alle hoop hebben opgegeven en diep in rust zijn. Daar hangt alles van af. Heb je gehoord was ik zei, Kiyé?’


  ‘Ik heb het gehoord.’


  Even later gaf ze de boodschap door aan de anderen. Het enige teken van opwinding was het plotselinge zwijgen van de kinderen.


  Kiyé vulde de stilte met een zacht gezang dat niet uit de toon viel met de situatie waarin ze verzeild waren geraakt. Het was een melancholisch lied dat vrouwen zongen tijdens het schrapen van huiden, als hun jagers voor een langere tocht de steppe op waren gegaan.


  
    ‘Sterk als de slurf van de mammoet


    is mijn jager die rent door het gras.


    Snel als de hoef van een rendier


    is mijn jager die rent door het gras.


    Licht als de vlucht van een vogel


    gaat mijn jager die rent door het gras.


    Zwart door de nacht van de steppe


    gaat mijn jager die rent door het gras.


    Rood door het bloed van de aarde


    is mijn jager die rent door het gras.


    Waar is het spoor van mijn jager,


    van mijn jager die rent door het gras?


    Wordt hij beschermd door de geesten?


    O, mijn jager die rent door het gras.


    Let op de klauw van het roofdier,


    het roofdier dat rent door het gras.


    Hij springt met de geest van de aarde,


    en mijn jager ligt stil in het gras.’

  


  Na het lied volgde opnieuw stilte, maar deze keer zou het zwijgen van de kinderen de jagers niet verontrusten. Er was tenminste één jager die de strekking van het gezang moest hebben begrepen.


  Het lied was een uitstekende keuze van Kiyé geweest, meende Shasemé. Het droeve einde en de daaropvolgende stilte pasten goed bij de sfeer van wanhoop die door de ontvoering was veroorzaakt.


  Zodra de kinderen bij het vuur waren gaan liggen in de slaapvachten die hun door de jagers waren uitgereikt, installeerden ook de mannen zich voor de nacht, zonder verder nog acht te slaan op hun gevangenen.


  Toen de nacht wolken zich een tijd later oplosten werd de maan zichtbaar boven de oostelijke bergkam. De hele omgeving werd in een bleekblauw schijnsel gezet. Alleen in de directe omgéving van de vuren overheerste een oranje zweem die zich als een schimmel op alle nabije contouren nestelde.


  Shasemé wachtte, luisterend naar het ademhalen van de kinderen die dicht bij hem lagen. Niemand sprak of fluisterde, en alleen de jongsten waren in slaap gevallen ondanks de instructies. Dat was ook niet verwonderlijk en het maakte weinig verschil.


  Het grootste deel van de nacht ging voorbij zonder dat de jonge sjamaan iets ondernam, of zich zelfs maar bewoog. Pas toen hij er zeker van was dat de jagers geen enkele argwaan koesterden, keek hij voorzichtig op en bestudeerde de situatie rond hun vuur. Een enkele jager waakte over de hele groep. Shasemé wist dat de laatste wacht al uren geleden was afgelost. Hij had het zachte gefluister gehoord waarmee de vorige waker de verantwoordelijkheid had overgedragen. De kans was groot dat de man die nu ineengedoken bij de vlammen zat, in slaap was gevallen, of althans op het punt stond dit te doen. Hoe het ook zij, het zou hem zeker enige tijd kosten voor hij de anderen kon hebben gewekt. Iedere druppel tijd waarmee de geesten het gras bedauwden, was welkom.


  Zonder uit zijn gestrekte houding overeind te komen, waarschuwde hij Kiyé. Ze had beslist op het signaal gewacht, want zodra Shasemé haar hand raakte sloten haar vingers zich een moment rond de zijne. Ze gaf het gebaar door totdat de aandacht van alle kinderen op Shasemé was gericht.


  Bijna onhoorbaar fluisterde hij: ‘Aan de rechterkant van de kloof gaat een smallere spleet omlaag, te smal voor de jagers. Dat is onze kans om aan hen te ontsnappen. Hoe het er beneden verder uitziet weet ik niet. In ieder geval zullen de jagers een omweg moeten maken om ons weer te pakken te krijgen.’


  ‘En onze sporen in de sneeuw?’ vroeg Huniyé op al even zachte toon.


  ‘Er is genoeg sneeuw om onze val te breken. We laten ons eenvoudig omlaagglijden. Maar daarna houdt de sneeuwlaag op. Met een beetje geluk vinden ze voorbij dat punt onze sporen niet.’


  ‘En als ze die wel vinden?’


  Shasemé antwoordde niet. Hij durfde niet aan die mogelijkheid te denken. In plaats daarvan beduidde hij de anderen zo snel mogelijk naar de kloof te rennen zodra hij hun de opdracht gaf.


  Hij tuurde weer naar de ineengedoken jager en de onbeweeglijke bulten rond het andere vuur. Toen spande hij langzaam zijn spieren. Er kwam beweging in de kinderen, een zacht geritsel van vachtharen, alsof het vuur bij hm slaapplaatsen even had gesputterd en geflakkerd. De wachter reageerde niet.


  ‘Nu!’ Shasemé sprong overeind, tegelijk met de andere kinderen. Hij liet hen voor zich uit gaan om hen in het oog te kunnen houden. Hij zag de meisjes rennen op volle snelheid. Hij wilde hen volgen, maar toen zag hij nog iets anders: Maéa was niet wakker geworden. Hij schudde aan haar nachtdek, maar ze sliep vast. Vervuld van angst boog hij zich over haar heen en slingerde haar over zijn schouder. Zijn kleine zusje schreeuwde éénmaal van schrik; een schreeuw die plotselinge bewegingen bij het andere vuur veroorzaakte en een diepere kreet als reactie. Shasemé sprintte met Maéa naar de kloof.


  ‘O, geesten, help ons,’ prevelde hij hijgend toen hij zag dat de jagers opsprongen. Terwijl de andere kinderen achter elkaar in de kloof sprongen, rende de eerste jager al luid schreeuwend van woede naar voren om Shasemé de pas af te snijden.


  Shasemé rende voor zijn leven. De jager nam veel grotere stappen dan hij. Even zag hij een verwilderd gezicht met woeste vlechten. Een hand greep zijn mouw. Toen sprong de jongen.


  De hand schoot met een ruk los. Met een van angst schreeuwende Maéa stijf in zijn armen landde hij in een sneeuwbult en gleed omlaag. De opening was een smal gat. Te klein voor hen beiden, zag hij in het laatste ogenblik voor hij de versmalling bereikte. Hij had nog net tijd om zijn zusje omlaag tussen zijn benen te schuiven. Toen volgde hij haar met een vaart door het gat.


  Boven zijn hoofd klonk een dof krakend geluid, gevolgd door een luide schreeuw, toen de jager die hem was gevolgd klem schoot in de nauwe opening.


  Even vreesde Shasemé bovenop zijn zusje te zullen landen, maar iemand had haar meteen opzij getrokken en hij landde zonder schade aan te richten in de maanverlichte sneeuw.
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  Toebé schopte het vuur uit. Hij was zich scherp bewust van de afwachtende stilte. Hij had weliswaar de leiding van het volk overgedragen aan de raad van oudsten, maar hier, ver weg van het winterkamp dat het volk een halve maan geleden had betrokken, gold zijn autoriteit bij de meeste jagers nog altijd onverminderd. Of hij daarmee gelukkig moest zijn, was nog maar de vraag. Hij had het gevoel alsof hij alleen en ongewapend voor een woedende mammoet stond. De anderen lieten hem graag zijn gang gaan, uit angst voor de scherpe slagtanden en het verpletterende gewicht van de poten van het dier.


  ‘Goed,’ zei hij ten slotte, een diepe zucht onderdrukkend. ‘We volgen het teken van de leeuw. De ontvoerders hebben hun sporen uitgewist, of anders opzettelijk een koers genomen die geen sporen nalaat. Dat betekent dat iedere keuze die we maken een bewust dwaalspoor kan zijn. Misschien zijn ze recht over de bergen gegaan naar de andere kant, misschien ook leven ze in de bergen zelf, ten oosten of ten westen van hier. Er moeten grotten zijn en andere schuilplaatsen. Als het werkelijk bergbewoners zijn, dan denk ik dat het westen afvalt. Ze zouden dan dicht achter ons winterkamp langs moeten trekken, waarmee ze grote risico’s lopen. En wat het oostelijke deel betreft, het gebergte is groot en uitgestrekt, en dat geldt ook voor het onbekende gebied dat achter de bergen ligt.’


  ‘Er is nog een andere mogelijkheid,’ opperde Shashoé. ‘Het kunnen steppe-Oemoe zijn. Misschien hebben ze de hoogten gevolgd om veel verder oostelijk terug te keren naar de hellingen boven de vlakte.’


  Toebé gebaarde bevestigend met zijn vrije hand. De andere hield hij zo stijf om de schacht van zijn speer geklemd dat zijn knokkels pijn deden. ‘Het kunnen oostelijke steppebewoners zijn, maar ik weet uit eigen ervaring dat het gebergte ver naar het oosten weer afbuigt naar het noorden en dan zelfs doorloopt tot aan de ijswand van de eeuwige winter. Ze kunnen ook daar in de bergen wonen. Als dat zo is geef ik ons echter weinig kans.’


  Shashoé lachte schamper. ‘Ze kunnen niet eeuwig hun sporen verborgen houden. Vergeet de kinderen niet.’


  ‘De kinderen zijn de laatsten die ik zal vergeten, Shashoé. Maar je hebt gelijk als je zegt dat het steppebewoners kunnen zijn, hoewel ik niet denk aan de Oemoe. Er zal ook een groep langs de voet van de bergen moeten gaan om die mogelijkheid te onderzoeken. Takahidé?’ Hij wees naar de jager met de onderkant van zijn speer. ‘Ik wil dat jij met Shashoé, Dayé en Moetahé de oostelijke route volgt.’


  Toen wendde hij zich tot Hakayi, een ervaren jager, wiens dochter Daïni een van de jongere ontvoerde kinderen was. ‘Jij neemt de leiding over de groep die de bergen ten noorden van hier doorkruist. Kies zelf maar drie mensen uit met wie je graag samenwerkt.’


  ‘Ik heb geen voorkeur,’ zei Hakayi. ‘Het zijn allemaal goede jagers.’ Desondanks maakte hij een keuze. Hij wees degenen aan die toevallig het dichtst bij hem stonden. Het waren Nakti, Hawané en Nini.


  Toebé liet met een hoofdknik weten dat hij het met die keuze eens was en zei: ‘De anderen gaan met mij mee.’


  ‘Wacht even!’


  Het was Shashoé die opnieuw het woord nam.


  ‘Waarom blijft Dinaké bij jou? Wij kunnen haar talent even goed gebruiken.’


  ‘Ben je soms bang dat je zelf geen goede spoorzoeker bent?’ was Toebé’s scherpe reactie. Hoe was het toch mogelijk, dacht hij, dat die jager altijd een storend element bleef in ieder gezelschap? Koesterde hij misschien nog altijd wrok over de zelfgekozen verbanning van zijn vader? Toebé had opzettelijk Xoyé’s broer aan het hoofd van de groep met Shashoé gezet om de grote jager beter in het gareel te kunnen houden, ook al omdat Takahidé via zijn zuster aan hem verwant was, maar nu vroeg hij zich af of het niet beter was geweest om Shashoé zelf de leiding te geven. Misschien zou wat extra verantwoordelijkheid een gunstige uitwerking hebben gehad op zijn houding tegenover anderen, vooral als hij merkte dat hem vertrouwen werd geschonken. Maar de beslissing viel helaas niet meer terug te draaien.


  Shashoé zweeg verder. Hij draaide zich om en vertrok in de richting van de vlakte, gevolgd door de anderen van zijn groep. Als laatste verdween Takahidé, die Toebé als teken van afscheid nog even bij de bovenarm greep.


  ‘Mocht je het spoor oppikken,’ riep Toebé hem na, ‘handel dan naar goeddunken. Het zal onmogelijk zijn iedereen weer bij elkaar te krijgen.’


  Takahidé stak zijn arm op als teken dat hij het begrepen had. Spoedig waren hij en zijn groep uit het gezicht verdwenen.


  Toebé wendde zich tot Hakayi. ‘Hetzelfde geldt voor jullie,’ zei hij. ‘We kunnen niet anders doen dan ons in kleinere groepen verdelen, willen we een kans hebben de kinderen te vinden. Maar door dat te doen verzwakken we ons ook.’


  ‘De leeuw zal ons leiden en ons de kracht geven die we nodig hebben,’ sprak de jager op ernstige toon. Vervolgens wenkte hij de anderen en begon aan de beklimming van de noordelijke hellingen.


  Xoyé keek hem en zijn groep peinzend na. Ze wierp haar jager een korte kritische blik toe en zei: ‘Denk je echt, Toebé, dat ze met de kinderen daarlangs omhoog zijn gegaan?’


  ‘Daarlangs, of meer oostelijk,’ antwoordde hij. ‘Als ze niet naar de steppe zijn teruggekeerd, moeten ze dieper de bergen ingetrokken zijn. En uiteindelijk betekent dat: omhoog.’


  Omdat er verder niets meer viel te zeggen en de tijd drong, gaf hij het bevel op weg te gaan. Hij slingerde zijn buidel met noten en gedroogde vruchten over zijn schouder. Xoyé nam de waterzak en draafde achter Dinaké aan, die al vooruit was gehold in oostelijke richting langs de met stenen bezaaide helling. Toebé hield de spoorzoekster nauwlettend in het oog, maar het was alsof de ontvoerders met de kinderen vleugels hadden gekregen of als geesten over de rotsen waren gezeild.


  Ze waren nog niet lang onderweg toen achter uit de groep opeens een kreet klonk. Met een ruk draaide Toebé zich om en hij zag hoe Paé opgewonden naar omlaagwees, naar de bodem van een kloof. ‘Wacht!’ riep hij naar Dinaké, die zo geconcentreerd aan het speuren was dat Paé’s schreeuw haar was ontgaan. De jagers keerden op hun schreden terug en groepten samen bij de smalle afgrond. Net boven de diepere schaduwen daar beneden was een langwerpig stuk hout zichtbaar dat dwars tussen de wanden zat geklemd.


  ‘Een graafstok,’ zei Xoyé. ‘Een van de kinderen moet hem hebben weggeworpen.’


  ‘Als teken voor ons?’ vroeg Toesahié. Hoewel er voor haar zoon geen hoop meer was, was ze evenzeer gebrand op het achterhalen van de kinderen als de anderen. Haar vasthoudendheid werd hoofdzakelijk gevoed door gevoelens van wraak.


  ‘Misschien,’ antwoordde Toebé. ‘Maar ik denk het niet. We zijn nog dicht bij ons vertrekpunt. Het wegwerpen van een stok kun je niet geluidloos doen. Ik denk dat dit het werk is van de ontvoerders. Zo hebben ze het geven van een signaal op een andere plek voorkomen.’


  Paé keek een moment naar Toebé op en vroeg: ‘Moeten we de anderen niet waarschuwen dat we op de goede weg zijn?’ Hij wees naar de jagers van Hakayi, die vanaf deze afstand gezien als mieren tegen de rotswand zaten geplakt en maar langzaam hoger kwamen. Omdat geluid ver droeg in de bergen konden ze misschien nog worden gewaarschuwd.


  ‘Laat maar.’ Toebé wendde zich weer af. ‘Die stok kan net zo goed van daarboven zijn gegooid en een eind omlaag zijn gestuiterd. Dit zegt weinig.’


  Paé kwam naast hem lopen. ‘En de anderen?’


  ‘De groep van Takahidé is al te ver weg. Bovendien verandert de ontdekking niets aan hun opgave. Ergens ten oosten van hier kunnen de kinderen de bergen weer uit zijn gestuurd om terug te keren naar de vlakte. Als dat zo is zal Takahidé hun spoor kruisen.’


  In een poging om de verloren tijd in te halen, rende Toebé vooruit. Hij sprong van steen tot steen, gevolgd door de anderen. Hoewel ze met de vondst van de graafstok weinig waren opgeschoten, was dit toch het eerste teken dat ze in de bergen hadden gevonden. De geest van de ontvoerders was er nog altijd en daagde de jagers uit hem te vinden.


  Takahidé holde door het hoge gras, zijn speer in de rechterhand, zijn waterzak in de andere. Hij verbaasde zich over de haast waarmee Shashoé voor hem uit rende en ofschoon hij over een uitstekende conditie beschikte als gevolg van de vele succesvolle jachtpartijen waaraan hij in de zomer en het najaar had meegedaan, kostte het hem grote moeite de andere jager bij te houden. De anderen waren nog verder achter geraakt. Dayé en Moetahé waren ouder en over hun fysieke hoogtepunt heen. Als hij er niet in slaagde Shashoé’s fanatisme te temperen, zou hij weinig aan die twee hebben.


  ‘Shashoé, wacht!’ riep hij de grote jager na.


  Shashoé keek over zijn schouder zonder zijn vaart merkbaar te minderen. ‘Wat is er, Takahidé?’ riep hij met een brede grijns. ‘Ga ik te snel voor je?’


  ‘Wacht! Bij de geesten, Shashoé. Sta stil, we moeten praten!’


  ‘Waarover? Wat valt er te praten?’ Ondanks zijn afwijzende woorden minderde de grote jager zijn loopsnelheid, waardoor Takahidé er in slaagde langszij te komen en hem met een ruk aan zijn arm tot stilstand te dwingen.


  ‘Ik heb de leiding over deze groep,’ zei hij hijgend. ‘We gaan veel te snel, zo zien we sporen over het hoofd. We wachten tot de anderen ons hebben ingehaald en dan praten we.’


  Shashoé rukte zich los. ‘Je doet maar,’ zei hij. ‘Maar volgens mij is het zo duidelijk als wat. Dinaké zei dat het Oemoe waren. Die vrouw weet waarover ze praat, wat Toebé ook mag beweren. Bovendien, wie zegt dat jij de leiding hebt? Toebé is als stamhoofd afgetreden. Hij heeft zijn rechten overgedragen aan de oudsten.’


  Takahidé zweeg. Tegen dat laatste viel weinig in te brengen, maar de anderen waren er ook nog. Ze kwamen er aan, op een sukkeldrafje. Ze gingen op hun hurken zitten in het gras, buiten adem.


  ‘Wel?’ vroeg Shashoé. ‘Ze zijn er. Je wilde praten? Nou, praat dan. Vraag hun hoe ze over de Oemoe denken. Vraag hun over de handelaar van het paardenvolk die we de vorige zomer zijn tegengekomen, en wat die ons vertelde.’


  Takahidé wachtte tot de anderen tot spreken in staat waren. Dayé keek naar hem omhoog. Hij was uitgesproken mager, alsof hij een ziekte bij zich droeg die hem van binnen leegvrat. Maar hij was altijd al zo geweest en zijn uiterlijk baarde niemand meer zorgen.


  ‘Shashoé heeft gelijk,’ sprak hij, nog altijd hijgend, zijn gezicht glimmend van het zweet. ‘Het moeten Oemoe zijn geweest. We troffen de paardenman aan de oever van een meer, ginds op de oostelijke steppe. Hij was in zijn slaap van al zijn voorraden beroofd. De voetafdrukken van de dieven stonden nog in de modder langs het meer en leidden in oostelijke richting.’


  Shashoé’s gezicht stond triomfantelijk. ‘Er is een Oemoe-nest, hoog in de hoek van de bergen, waar ze naar het noorden afbuigen,’ zei hij. ‘Ik heb zelf ooit de rook van hun vuren gezien. Ik denk dat het grotbewoners zijn. We hoeven niet op sporen te letten. Ik weet welke route ze hebben genomen: ze hebben de bergen niet verlaten, maar zijn over de rotsbodem regelrecht naar het oosten gegaan. Op de steppe reizen we veel sneller dan zij. Als we opschieten kunnen we hen de pas afsnijden.’


  Takahidé reageerde verbaasd. ‘Maar je opperde zelf dat ze misschien zijn teruggekeerd naar de steppe!’


  ‘Natuurlijk, ik wist immers dat Toebé zou volharden in de verkeerde weg. Bovendien is hij een Oemoe-vriend. Die zal de waarheid nog niet herkennen als hij erover struikelt. Nou, wat doen we? Gaan we verder of niet?’


  Takahidé was evenmin als Toebé overtuigd. De aanwijzingen op de plaats van de ontvoering waren onduidelijk geweest. Hij deelde niet de gevoelens van respect voor de Oemoe met zijn zwager – hij stond eerder onverschillig tegenover de andere mensensoort – maar hij was altijd zorgvuldig in zijn beslissingen. Niemand had hem ooit een heethoofd genoemd, zelfs niet toen hij nog jong was en minder ervaren.


  Hij was nog lang niet uitgepraat, maar de beide oudere jagers waren opgestaan en maakten zich klaar om Shashoé te volgen en de tocht voort te zetten.


  ‘Wacht,’ riep hij. ‘We hebben nog geen besluit genomen.’


  Maar nu zei Moetahé, die nog niet eerder had gesproken: ‘Ik weet niet hoe de anderen er over denken, maar ikzelf heb geen behoefte aan leiding van wie dan ook. We zijn maar met ons vieren, Takahidé. Als er conflicten zijn kunnen we die uitpraten. Ik moet zeggen dat ik Shashoé’s mening deel. De Oemoe zijn slechte jagers. Dat maakt ze vanzelf tot dieven. De spoorzoekster was niet duidelijk in haar oordeel, maar volgens mij kan dat ook niet. De ontvoerders hebben zoveel mogelijk sporen uitgewist. Dat Dinaké toch nog een paar heeft kunnen vinden, bewijst juist hun domheid. Het kunnen dus nooit Ware Mensen zijn geweest.’


  Dayé maakte een gebaar van instemming. ‘Ook ik wil voorlopig het spoor van de Oemoe volgen. Shashoé’s ideeën zijn soms wat onbezonnen, naar mijn smaak, maar ik heb nog geen betere gehoord.’


  Takahidé gaf zijn verzet op. Hij had geen echte argumenten, alleen zijn aangeboren voorzichtigheid, en hij wilde geen van de jagers als tegenstander krijgen.


  Hij lichtte zijn speer van de grond en volgde Shashoé. Eén ding had hij in ieder geval bereikt: de grote jager beloonde de steun van de anderen met een rustiger tempo.


  Toen de nacht viel, zetten ze hun kamp op, midden in de grasvlakte. Sterren en een bijna volle maan straalden uit een wolkenloze hemel. De ijskoude wind deed het lange, dode gras ruisen.


  Takahidé hielp de oudere jagers met het opzetten van een eenvoudig windscherm aan de rand van een ondiepe kuil, waar ze een paar mammoetribben hadden gevonden die dienst konden doen als balken voor een halve tent. De openingen vulden ze op met lange grashalmen.


  Shashoé stak geen hand uit. Hij stond zwijgend aan de rand van de kuil met zijn rug naar de anderen naar de bergen te staren. Zijn rijzige gestalte stond licht gebogen tegen de wind. Hij was gespannen en ongedurig, maar zelfs hij kon niets doen aan het ritme van dag en nacht dat de tocht naar het oosten noodgedwongen deed vertragen.


  Zodra het scherm was opgetrokken en voltooid voegde hij zich bij de anderen en accepteerde zwijgend het voedsel dat door Moetahé werd uitgedeeld.


  Van ver weg klonk het gebrul van een holenleeuw, gevolgd door de doodskreet van een onbekend steppedier.


  ‘Precies zo zat Seki bij het vuur nadat hij eindelijk was losgekomen van de Aardvrouw,’ sprak Dayé, de stilte verbrekend.


  Iedereen kende de legende van de eerste sjamaan die met de geest van de aarde had gepaard in de gedaante van een mammoet en daarbij zijn geslacht was kwijtgeraakt.


  ‘Precies zo,’ zei Moetahé huiverend, ‘alleen had hij een vuur, en wij niet.’


  Shashoé grinnikte. ‘En hebben wij een geslacht, en hij niet.’


  Iedereen lachte mee.


  De jagers hadden geen vuur ontstoken. Ze vreesden een steppebrand met deze droogte. Bovendien wilden ze hun aanwezigheid niet kenbaar maken aan degenen die ze de pas wilden afsnijden, en die misschien betrekkelijk dichtbij waren, ergens hier in de bergen.


  Dayé vervolgde: ‘Seki zat in net zo’n kuil, treurend om zijn verlies, en hoewel hij vreesde nooit meer de Aardvrouw of een aardse vrouw te zullen bezitten, was zijn drang nog niet verdwenen; die was – integendeel – alleen nog maar groter geworden.


  Toen hij op een zeker moment omlaagkeek naar de plek waar zijn geslacht zich ooit had bevonden, zag hij dat hij bovenop een spleet in de aarde zat. Iedere opening in de grond of in de rots is, zoals jullie weten, een toegang naar de wereld van de grote geest en dus heilig. Seki staarde een tijdlang met ontzag naar het donker daar onder in die kloof en dacht na over een manier om daar binnen te komen. De spleet was natuurlijk te klein om hem toegang te kunnen verschaffen, of zijn lichaam was te groot, wat op hetzelfde neerkomt.


  Maar plotseling schoot hem te binnen dat de Aardvrouw hem magie had geschonken, en terstond wist hij een manier om in de aarde te kunnen doordringen. Hij begon te zingen en te roffelen op de grond, net zo lang tot hij zichzelf in trance had gebracht. Zodra hij zich ervan bewust was dat hij een geest was, stapte hij uit zijn lichaam. Hij bevond zich op de steppe van de droom en naast hem bevond zich de spleet in de aarde. Zonder dat het hem moeite kostte, en zonder er speciale kunsten voor te hoeven uithalen, stapte hij de spleet binnen en kwam terecht in het hol van een lemming.


  “Welkom,” sprak de geest van de lemming, wiens lichaam op dat moment in slaap was in de werkelijke wereld. “Neem een paar happen uit mijn voorraad en kom dan lekker bij me in mijn nest.”


  Juist wilde Seki vertellen dat hij zijn geslacht was kwijtgeraakt aan de Aardvrouw, toen hij zag dat ook hij de gestalte van een lemming bezat en dat er wel degelijk een geslacht tussen zijn poten bungelde.


  Hoewel lemmingen niet tot de favoriete bedgenoten van de sjamaan behoorden, besloot hij toch zijn geluk uit te buiten zolang het nog kon. Hij sprong in het nest van de lemming en paarde met haar totdat het licht werd en hij naar zijn lichaam moest terugkeren.


  De lemming ontwaakte die ochtend uit een prettige droom. Maar Seki werd minder plezierig wakker toen hij weer zijn gemis ontdekte, hoewel hij zich beter zou hebben gevoeld als hij had geweten dat hij had gepaard met de Aardvrouw in de gedaante van de lemming. Maar misschien ook niet, want de Aardvrouw speelde veel van dergelijke spelletjes met hem voor hij zijn geslacht terugkreeg. Maar dat verhaal gaat over de hengst,’ zo besloot de jager zijn vertelling, ‘en ik heb geen zin om dat nu ook te vertellen.’


  Er werd goedkeurend gemompeld. Maar toen zei Shashoé: ‘Het is een oud verhaal dat ik al heel lang ken. Ik ben niet dol op die geschiedenissen over Seki. Wat moet de wereld met een sjamaan die alleen aan zichzelf denkt? Wat hebben we aan sjamanen? Het zijn de jagers, zoals ik, die al het werk doen.’


  ‘Behalve bij het opzetten van een windscherm,’ zei Moetahé, behoedzaam grinnikend.


  Shashoé vond die opmerking niet de moeite van het reageren waard en stopte een handvol noten in zijn mond.


  ‘Ik wantrouw nieuwe verhalen,’ zei Dayé op peinzende toon. ‘Ik heb het idee dat er tegenwoordig te veel verhalen door de mensen zelf worden verzonnen. Zo wordt de overgeleverde waarheid onzuiver, zoals honing die in de as van een vuur valt.’


  ‘Om over de onzuiverheid van de as maar te zwijgen, hè, Dayé?’ Shashoé gaf hem een plagerige duw tegen de schouder.


  De andere twee jagers lachten, waarna Shashoé, Dayé en Moetahé zich in hun slaapvacht rolden.


  Takahidé nam de eerste wacht. Het verhaal en de vrolijkheid waarmee de avond was geëindigd hadden zijn ongerustheid over de ideeën van Shashoé niet weggenomen. De reden voor hun aanwezigheid hier was geen vrolijke, maar bij de ontvoerde kinderen bevond zich geen dochter van Shashoé. Het leek er dus op dat deze de situatie voor zijn eigen belang gebruikte. Oplettendheid was geboden.


  Misschien viel het allemaal nog mee, maar voorlopig stond hij in zijn argwaan alleen.


  Shasemé merkte hoe hij door de andere kinderen haastig overeind werd getrokken. Hij kon hen zien, maar daarmee was alles gezegd. Het licht van de maan weerkaatste boven zijn hoofd op de sneeuw, maar veel licht drong niet in de diepte van de kloof door.


  ‘Zijn jullie allemaal in orde? Is iedereen hier?’ vroeg de jonge sjamaan op fluistertoon.


  ‘Huniyé heeft haar arm bezeerd,’ antwoordde Kiyé.


  Meteen daarop klonk Huniyé’s stem.


  ‘Mijn parka is gescheurd, maar verder heb ik alleen mijn elleboog gestoten. Het valt wel mee.’ Aan haar manier van spreken te horen, viel het haar helemaal niet mee, maar dat zei weinig over de aard van de verwonding.


  ‘Denk niet dat we nu veilig zijn,’ zei Shasemé. ‘We moeten zo snel mogelijk uit de sneeuw vandaan.’


  Boven hun hoofd klonken woedende, maar gedempte geluiden. Iemand moest een poging hebben gedaan hen te volgen, maar had dit lelijk bezuurd. Hij moest op zijn minst een botbreuk hebben opgelopen. De achtervolger zat bovendien klem, wat te merken was aan het stilhangen van zijn voeten langs de rotswand.


  Shasemé duwde de meisjes voor zich uit in de richting van een breed plateau. Hij wilde hen leiden, maar hier was de kloof te smal om hen al te kunnen passeren.


  ‘Vooruit, vooruit!’ In zijn haast gleed hij bijna uit over de laatste sneeuwrand. Terwijl hij zich nog net staande hield tegen de rotswand fluisterde hij: ‘Kijk heel goed uit waar jullie lopen. Maar tegelijkertijd is het belangrijk dat we ons zo snel mogelijk verplaatsen. De jagers zijn weliswaar gedwongen een wijde omweg te maken waarbij ze heel behoedzaam moeten klauteren, maar ze weten waar we zijn en kennen de bergen beter dan wij.’ Hij rende de kinderen nu snel voorbij. ‘Blijf dicht achter mij. We mogen elkaar nu niet kwijtraken.’


  Hij merkte tot zijn opluchting dat ze voorlopig inderdaad uit de sneeuwlaag zouden blijven, maar hij gaf iedereen onmiddellijk opdracht de kleren grondig uit te schudden. Het leverde een kleine vertraging op, maar wel een die later uiterst nuttig kon blijken als ze daardoor geen sporen meer achterlieten.


  De enige kennis die Shasemé over de omgeving bezat, kwam van het visioen. Hij had van zijn ouders het verhaal gehoord over de blinde sjamaan Iki, die over het zicht van de geesten beschikte dankzij een soort amulet. Hij wenste dat hij nu een soortgelijk voorwerp bezat waarmee hij de meisjes veilig door de kloven van het gebergte kon leiden. Hij moest het zonder een dergelijk tovermiddel stellen en beschikte alleen over de weerkaatsing van het maanlicht op de sneeuw, die zich nu hoger op de wand bevond en waarvan het effect snel begon af te nemen.


  Spoedig werd het aardedonker en het was niet langer verantwoord om rechtop te lopen. Ieder moment kon er een spleet voor Shasemé’s voeten opduiken, een onzichtbare valkuil die aan hun vlucht een wreed einde zou maken. Hij liet zich op handen en voeten zakken en gaf de anderen de opdracht hetzelfde te doen. Voorzichtig rondtastend kroop hij voort. Ondertussen stelde hij zich voor wat de ontvoerders nu zouden doen.


  Waren ze nog steeds bezig de gewonde jager uit de kloof te helpen of waren ze al op weg omlaag? Hadden ze besloten bij elkaar te blijven of uiteen te gaan in kleinere groepen? Misschien waren de jagers nu al bezig hen van twee kanten in te sluiten. Het scheen hem toe alsof zelfs het schuifelen van kinderknieën klonk als een luid kabaal in de verder doodstille nacht. Ze waren beslist al van grote afstand te horen. Anderzijds konden ook de jagers niet afdalen zonder geluid te maken.


  Die gedachte gaf Shasemé hoop, totdat er iemand – een van de jongsten – begon te huilen. Misschien had ze zich gestoten, of was ze met een knie op een scherpe punt beland. Misschien ook huilde ze alleen van angst. In ieder geval wilde Shasemé er alles aan doen om haar stil te krijgen. Hij draaide zich bliksemsnel om en kroop haastig terug, tussen de andere kinderen door. Toen hij de kleine had bereikt ging hij zitten en trok haar op schoot. Het was Tanaï, de jongste kleindochter van de oude Oté, die een zuster was van het vroegere stamhoofd Washidé. Ze kalmeerde onmiddellijk.


  ‘Luister, Tanaï,’ zei hij zachtjes. ‘We gaan naar huis, terug naar het kamp. Maar dat kan alleen als we zo weinig mogelijk geluid maken.’


  ‘Maar ik heb het koud en ik ben bang,’ antwoordde de kleine op huilerige toon.


  ‘Bang zijn we allemaal. Maar we moeten goed voor elkaar zorgen. Als je vrees zo groot is dat je weer moet huilen, denk dan aan de Aardvrouw. Ze is bij ons en zal ons helpen. Ik heb de vrouw weer gezien en ze leidde ons van die slechte mannen vandaan. Als jij je stil houdt zal ze trots op je zijn. Beloof je dat je stil zult zijn?’


  Het meisje knikte. Shasemé droeg haar over aan Huniyé en vroeg: ‘Hoe is het met je arm?’


  ‘Ik heb geen pijn meer,’ antwoordde ze. ‘Ik heb het alleen koud door de scheur in mijn mouw.’


  Hij hoorde hoe ze klappertandde. ‘Zo gauw we een schuilplaats hebben gevonden, zal ik er iets aan doen.’


  ‘Ik zorg wel voor haar,’ zei Kiyé.


  Shasemé bromde goedkeurend. Hij had op dit moment genoeg aan zijn hoofd en liet de zorg voor Huniyé graag aan zijn zuster over.


  Het was bitter koud, zoals altijd ’s nachts in dit seizoen als er geen wolken waren. Maar behalve een ongemak betekende dit ook dat er tenminste enig licht was. Het was van groot belang dat ze uit de duisternis wisten te komen van deze kloof, die verderop beslist zou doodlopen.


  De jonge sjamaan leidde de tocht naar een wand die door de maan werd beschenen en begon aan de klim via spleten en smalle richels. Ze hadden het geluk dat er ooit stukken van de rotsmuur omlaag waren gekomen die nu op elkaar gestapeld lagen en een begaanbare trap vormden.


  Zodra hij boven was, baadde Shasemé in het maanlicht. De hele omgeving was duidelijk zichtbaar en verscheidene kronkelige paden volgden de bergwand in zuidelijke richting. Een van de routes liep in de richting van een pas. Shasemé reikte Huniyé de hand en samen hielpen ze de anderen bij het laatste stuk van hun klim. Daarna haastten ze zich achter elkaar naar de pas.


  Shasemé begreep heel goed dat hun achtervolgers zouden beseffen welke route ze hadden genomen, sporen of geen sporen. Hij zou dus vanaf nu het voor de hand liggende moeten vermijden.


  Nog een tijdlang volgden de kinderen de kromming van de berg, maar Shasemé keek intussen uit naar een geschikte plaats om hen en zichzelf een tijdlang verborgen te houden. De ontvoerders zouden ervanuit gaan dat ze zo snel mogelijk terug wilden naar het kamp; het was dus zaak dat juist niet te doen.


  Vlak onder de sneeuwrand, op een steenworp afstand boven hun hoofd, zag de jongen op een zeker moment een donkere vlek. Hij beduidde de anderen te wachten en klauterde omhoog. Tevergeefs. Het bleek alleen een ondiepe uitholling onder een rotspunt.


  Teleurgesteld en kwaad vanwege de vertraging klom hij weer omlaag, waarna de tocht haastig werd voortgezet. Ze vorderden een flink eind zonder iets van achtervolgers te bespeuren. Maar op een zeker moment bleef Shasemé abrupt stilstaan, verstijfd van schrik. Er bewoog iets, hoger op de wand aan de rechterzijde. Zouden de jagers hen al hebben omsingeld? Maar het volgende moment glansde het maanlicht op een paar lange, gekromde horens, en met verrassend weinig gerucht sprong er een steenbok van rots tot rots om korte tijd later haastig uit het zicht te verdwijnen.


  Shasemé bleef nog even staan om bij te komen van de schrik. Toen keek hij eens wat beter. Waar was de ibex vandaan gekomen? Er viel niets te zien. Hij besloot een ingeving te volgen. Hij beduidde de anderen te blijven waar ze waren en ging zelf op onderzoek uit.


  Het bleek geen gemakkelijk klim, maar deze keer werd zijn moeite beloond. Een deel van de rots helde naar voren, maar daarboven, onzichtbaar vanaf het natuurlijke pad, bevond zich een lage grot. Zo snel mogelijk ging Shasemé weer omlaag en hij vertelde de anderen van zijn ontdekking. De grote kinderen hielpen de kleinere omhoog en niet veel laten zaten ze samen opeengepakt in een veilige schuilplaats. Toen begon het wachten.


  Xoyé kon niet slapen. Ze zat rechtop onder de rotsplaat waar het kamp was opgeslagen en luisterde naar het slaan van haar eigen hart. Ze keek om zich heen naar de donkere bundels van de in slaapvachten gewikkelde leeuwenmensen. De kou van de nacht deerde haar niet. Ze had geen moment naar een vuur verlangd en het donker verborg haar eigen verslagenheid. Geen spoor, niets duidde er op dat haar zoon, haar eerstgeborene, nog in leven was.


  Over haar andere kinderen maakte ze zich minder zorgen, ofschoon ze hen vreselijk miste. De meisjes zouden vrij goed behandeld worden. Zij waren voor sommige jagersvolken een kostbaar bezit en het kwam zelfs voor dat gestolen meisjes verhandeld werden. Redenen voor een roof waren gemakkelijk te bedenken. Het leven kon hard zijn en menige vrouw stierf in de winter tijdens of na een bevalling.


  De mensen van het leeuwenvolk hadden het geluk gehad een goede plaats voor hun winterkamp te hebben gevonden. Zelfs bij de hevigste kou en tijdens de zwaarste winterstormen, die een hut uiteen konden rukken, boden de grotten een betrekkelijk warme schuilplaats. Daar konden de vrouwen goed voor elkaar zorgen.


  Maar wat hadden de ontvoerders aan Shasemé? Was het waar wat Washidé over haar zoon had gezegd? Had hij de ontvoerders getoond een sjamaan te zijn? Hadden ze hem daarom niet willen doden? Ze zouden het vermoedelijk niet gedurfd hebben. Maar er was een groot schemergebied tussen doden en met zorg omringen. De kans was groot dat ze hem zouden verwaarlozen. Dat zou de geesten niet alarmeren, en dus geen ongeluk over hen uitroepen.


  Anderzijds was het mogelijk dat ze een sjamaan goed konden gebruiken. Maar Shasemé was nog zo jong, en hij was niet getraind door een oudere tovenaar. Hij zou fouten maken en ten slotte toch worden afgedankt.


  De onzekerheid over zijn lot holde Xoyé van binnen uit. Ze bezat ternauwernood de kracht om de andere jagers te volgen. Ze was Toebé geen moment tot steun geweest sinds ze het kamp hadden verlaten.


  En Toebé zelf? Hij staarde een groot deel van de dag naar het wapen dat hij had gemaakt, de speer met het Oemoe-blad, alsof hij de verlossing verwachtte van de langgestorven jagers van dat andere volk die tot hem spraken via het zingen van de steen.


  Opeens hield ze het niet meer uit. Ze kroop naar haar jager toe en klemde zich wanhopig aan hem vast, slaapvacht en al. Toebé had evenmin geslapen. Hij reageerde zonder aarzeling alsof hij al die tijd op haar komst had gewacht. Hij trok de slaapvacht tussen hen uit terwijl hij woorden fluisterde die alleen voor haar en hem betekenis hadden. Hij sloeg de beide vachten over hen heen en nam haar stevig in zijn armen. Zwijgend en zonder veel gerucht te maken bedreven ze de liefde. Een tijdlang werd de geest van wanhoop verdreven, maar niet ver. En nog voor het ochtend werd keerde hij terug als een bedrogen minnaar die zijn gram kwam halen.
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  Sysynak-luipaardklauw was buiten zichzelf van razernij. ‘Verwenste dwazen! Haal hen terug, ga ze achterna. Ga ze achterna, zeg ik!’ Hij sloeg links en rechts om zich heen naar wie hij ook maar te pakken kon krijgen. ‘Snel, snel, anders is alles voor niets geweest. We moeten hen terug hebben. Ze weten wie we zijn, vooral die vervloekte jonge sjamaan. Het is zijn werk. Schiet op. Waarom doen jullie niets?’


  Hij staarde verbijsterd naar de jagers aan de rand van de kloof. Ze keken omlaag, maar niemand was in beweging gekomen ondanks zijn woede en zijn bevelen. Hij rende op hen af en wrong zich tussen hen door. ‘Bij de geest van het heilige water, hoe hebben ze hierlangs kunnen ontkomen? Er is helemaal geen doorgang. Wat –’ Sysynak zweeg abrupt. Een van zijn mannen hield daar beneden de ontsnappingstunnel geblokkeerd met zijn eigen lichaam. ‘Ga ze achterna, jij,’ riep hij naar omlaag. ‘Wat aarzel je nou? Laat ze niet ontkomen.’


  ‘Hij is dood, Sysynak,’ zei Moeladan-renbeen, een jager met een breed, nogal plat gezicht en een meer dan opvallend gedrongen gestalte. Hij zat een eindje van de aanvoerder vandaan aan de rand van de kloof gehurkt en porde met het stompe eind van zijn speer in het lichaam. ‘Hij wilde de kinderen volgen, maar de doorgang was te klein. Zijn hoofd klapte naar voren en hij brak zijn nek.’


  ‘Wie is het?’ vroeg de leider.


  ‘Wysak-snelle-speer,’ antwoordde de jager grimmig. ‘Hij had de wacht. Híj heeft de kinderen laten ontsnappen.’


  ‘Ik hoop dat zijn geest voor altijd verkleumt in de eeuwige winter,’ riep Sysynak en hij spuwde op het lijk.


  ‘Het is de schuld van die sjamaan,’ zei een ander. Zijn naam was Tasan-hamersteen. Hij was magerder dan de anderen en van gemengd bloed. Zijn moeder was destijds geroofd uit zuidelijke streken. ‘We hadden hem meteen moeten doden zoals de andere twee die probeerden te ontkomen. Dan zou dit nooit gebeurd zijn. Wysaks geest verdient een beter lot dan jij hem gunt, Sysynak.’


  ‘Ik weet dat hij je broer was, Tasan, maar hij heeft gefaald; daaraan kan jullie verwantschap niets veranderen.’


  De aanvoerder wendde zich af van de kloof. ‘Wat de jonge sjamaan betreft, hij heeft zijn mogelijkheden bewezen. Ik wil hem koste wat het kost weer in handen krijgen. Ik heb mijn opdracht van Wasuta. De jongen kon nog wel eens een belangrijker buit zijn dan de meisjes. Er is geen tijd te verliezen. Ze hebben de kortste weg genomen. We zullen om de berg heen moeten.’


  Tasan-hamersteen ging voor hem staan. ‘En wat doen we met Wysak? Wil je zijn lichaam hier laten voor de aaseters?’


  Sysynak kneep zijn ogen toe om de andere jager beter te kunnen bekijken, en hij zag een woede die zich op een ongelukkig moment wel eens tegen hem kon keren. Hij was de leider, maar hij was beslist geen dwaas. ‘Haal hem er uit, als je dat per se wilt.’ Hij wees omhoog. ‘Begraaf hem onder de top in de eeuwige sneeuw, daar zal hij niet gestoord worden. Wij gaan vooruit.’


  Hij zag hoe Tasan al begon te aarzelen nu hij hem de keus had gelaten. Hij verwachtte geen tegenwerking meer. Een tocht naar de permanente sneeuw was een levensgevaarlijke onderneming, zelfs zonder de last van een lichaam over een schouder. ‘Neem fakkels mee,’ riep hij naar de anderen, ‘want we hebben licht nodig.’


  ‘Ze zullen ons zien,’ zei Moeladan.


  ‘Dat kan mij niet schelen, zolang wij hèn maar zien. We laten ons niet dwarszitten door een stel kinderen. En denk er om, wie de jongen ook als eerste vindt, behandel hem met respect. Je mag dreigen, maar hem geen verwonding toebrengen. Is dat duidelijk?’


  Er werd bevestigend gemompeld. Sommige mannen namen brandende beenderen uit het vuur. Even later volgden de jagers hun aanvoerder langs de bergwand in precies de tegenovergestelde richting als die waarin de kinderen waren gevlucht. Ze wisten dat ze zo de vluchters een verdere voorsprong verschaften, maar er was geen andere mogelijkheid. De weg omlaag lag aan de andere kant van de berg.


  Sysynak was bezorgder dan hij had laten blijken. Hij had alleen zijn woede getoond. Dat de kinderen waren ontsnapt wees op hulp van de geesten. Hadden alle onzichtbare wezens zich tegen hem gekeerd of waren het alleen de eigen stamgeesten van de kinderen die hun de helpende hand hadden gereikt?


  Niemand wist welke geesten de steppe beheersten en men kon niet voorzichtig genoeg zijn. Dat was een van de redenen waarom hij de jongen in leven had gelaten. Hij mocht van geluk spreken dat hij als enige de taal van de zuidelijke steppe kende en het woord ‘sjamaan’ had verstaan. Welke rampen zouden er niet over het volk van de oeros zijn uitgestort als een andere jager de groep had geleid, of als Wasuta hem niet op de hoogte had gebracht van zijn speciale wensen?


  Dankzij het licht van de fakkels vorderden de jagers snel. Een weg omlaag was spoedig gevonden, maar het duurde toch enige tijd voor een begaanbaar pad was bereikt dat in de goede richting leidde. Toen was de laatste fakkel al opgebrand.


  Tegen de tijd dat de eerste sporen van de kinderen werden gevonden, was de ochtendschemering begonnen. Sysynak temperde het enthousiasme van de jagers door hen te dwingen tot een rustpauze.


  ‘We vinden ze heus wel, en het is slecht jagen op een lege maag,’ riep hij als antwoord op de protesten. ‘Het is bovendien een belediging tegenover de prooigeesten. Zij schenken ons hun lichamen als beloning voor een goede strijd. De jacht is een wonderbaarlijk ritueel, geen wilde slachtpartij die alleen dient om de honger te stillen.’


  Moeladan-renbeen lachte schamper. ‘Denk je er soms over de kinderen op te eten? Denk je dat we niet beter zijn dan de verwenste Oemoe?’


  ‘Hou je mond,’ snauwde Sysynak. ‘Niemand van jullie kent de steppe zoals ik. Ik ben met Boetak in zijn vorige leven vele malen over de bergen getrokken naar het onmogelijke land. De regels daar zijn anders. Er heersen andere geesten, geesten van dieren die niemand van jullie ooit hebben gezien. Er zijn daar mammoeten met vachten waarvan men touwen kan knopen. Er is een dier, groter dan de oeros, dat een horen op zijn neus draagt, half zo lang als een jager.’


  Als reactie klonken alleen kreten van ongeloof op, maar Sysynak negeerde ze. ‘Toen onze voorouders vanuit het verre zuiden noordwaarts trokken, op zoek naar nieuwe jachtgebieden, meenden ze dat de bergen het eind van de wereld vormden, dat ze de hemel droegen, zoals de boom zijn bladerdak. Maar achter de bergen lag een land dat ze voor onmogelijk hielden; het land van het eeuwige gras. En misschien is ook dat een onwaarheid en ligt er achter het gras weer een andere wereld.’


  ‘Je bent een dromer, Sysynak.’ Moeladan sprak de woorden, maar het afstandelijke zwijgen van de anderen bewees dat de kleine jager zei wat ze allemaal dachten.


  ‘Wie droomt hoort de stilte van de duisternis, Moeladan. En die stilte is de geest waaruit ieder geluid geboren wordt; ook jouw domme geklets.’


  Deze keer hadden zijn woorden doel getroffen, want de stilte was de meest geheime geest van allemaal. Het was niet het gedruis van het water dat bij de heilige waterval van het oerosvolk werd aanbeden, maar de stilte van de duisternis daarachter die alleen door de sjamaan kon worden gehoord en gezien. Het beeld van Wasuta-vieroog dook op voor ieders geestesoog als een teken van schrik. De jagers legden hun speren neer en openden hun voedselbuidels. Ze aten en dronken zwijgend.


  Nadat iedereen genoeg had gehad, sprong Sysynak op. Het was licht genoeg geworden om de omgeving goed te kunnen zien.


  ‘Kijk,’ zei hij, wijzend naar de rand van de sneeuw in de kloof waar ze zich bevonden. ‘Hier hebben ze hun kleren uitgeschud. De jongen bezit meer wijsheid dan zijn jaren doen vermoeden. Hij besefte zelfs in de opwinding van hun vlucht dat hij geen sporen moest achterlaten. Maar hij heeft niet gecontroleerd of iedereen dat ook deed. Een van de kleinsten heeft nog sneeuw met zich meegedragen zonder het te beseffen.’ Hij wees naar de kleine, onopvallende bultjes die precies aangaven welke kant de vluchters waren opgegaan.


  De jagers volgden het spoor, dat echter spoedig vervaagde. Maar ook zonder verdere tekens was duidelijk welke route de kinderen hadden genomen. Het laatste randje sneeuw lag aan het eind van de kloof waar de wand was ingestort.


  Sysynak rende met grote sprongen de puinheuvel op en zag de pas voor zich. Zonder te aarzelen gingen de jagers die kant op.


  De kinderen hadden zo behoedzaam mogelijk gelopen, maar hier en daar was een stukje steengruis onder een voet weggegleden, waardoor een verse kras was veroorzaakt op de oude rotsbodem. Sommige van deze sporen konden door steenbokken zijn veroorzaakt, maar de ibex was een behoedzaam dier, dat zeker was van iedere stap, anders dan de kinderen die onbekend waren met de wereld van de bergen.


  Maar niet overal was dergelijk gruis te vinden en op een zeker moment, vroeg in de ochtend, moest Sysynak erkennen dat hij het spoor bijster was.


  De meeste kinderen sliepen. Ook Shasemé was ondanks de angst voor de ontvoerders en zijn vooropgezette plan om wakker te blijven even weggedut. Dankzij het feit dat ze dicht op elkaar gepakt zaten in het hol was de kou verdreven. Er hing een sterke dierlijke geur in de grot, die tegelijkertijd vreemd en vertrouwd was. Thuis, in het kamp, roken de hutten naar de vachten waarmee de wanden waren behangen en de vloer was bedekt. Maar dat waren andere dieren. Hooguit een enkele keer in een jachtseizoen keerde een jager terug met een ibex als buit.


  Shasemé ging voorzichtig verzitten om de anderen niet te wekken of te storen. De verkrampte houding in de krappe ruimte had hem verstijfd. Het liefst was hij naar buiten gegaan om wat heen en weer te hollen, maar dat durfde hij niet.


  Toen hij opeens een geluid vernam van buiten de grot dook hij terug in zijn vorige houding waarin hij minder zichtbaar was. Hij had al eerder iets gehoord, maar eenmaal was het een steenbok geweest, de andere keren een klein pelsdier dat terugkeerde van zijn nachtelijke jacht en wegkroop in een nog kleinere opening in de versteende aarde.


  Er was geen twijfel mogelijk, het waren de jagers. Shasemé keek op hen neer en zag dat Sysynak-luipaardklauw voorop liep. Daarachter kwam de kleinere jager, gevolgd door de anderen. In een poging zichzelf onzichtbaar te maken drukte hij zich tegen de andere kinderen aan, die daardoor ontwaakten. Alleen met zijn gelaatsuitdrukking maande hij hen tot absolute stilte. Het was nauwelijks nodig want iedereen had de stem van Sysynak herkend en de angst verlamde eenvoudig hun stembanden.


  Shasemé luisterde naar de onbekende woorden in de ijdele hoop ze te kunnen verstaan. Misschien keken de jagers op dit moment wel omhoog en ontdekten ze de grot. Misschien beduidde de aanvoerder zijn mannen zo geruisloos mogelijk naar boven te klauteren. Misschien waren ze nu al halverwege.


  Het angstzweet brak de jongen uit. Hij voelde de hand van Kiyé in de zijne. Hij greep hem stevig beet en keek vol angst naar haar. Haar ogen waren wijd geopend en ze beefde over haar hele lichaam.


  De schok was groot toen hij besefte dat haar vrees hoofdzakelijk hem gold. Het zette hem apart van de anderen. Hij had hen geleid en dat wisten de ontvoerders natuurlijk net zo goed. Alleen een sjamaan had een weg kunnen vinden door het donker in een omgeving die ze nooit hadden gezien. Alleen een sjamaan kon de geesten gebruiken om te weten wat men niet weten kon. Als de ontvoerders hem te pakken kregen, zouden ze hem doden, daarvan was hij zeker.


  O, geest van de vrouw, dacht hij, alsof hij haar verschijning zo zou kunnen oproepen, help mij, help mij dan toch!


  Maar de vrouw liet zich niet zien. Toch was ze eerder wel verschenen om hem te helpen. Betekende dit dan dat hij nu niets te vrezen had? Hij klampte zich vast aan deze mogelijkheid en kalmeerde enigszins.


  Uiterst behoedzaam waagde hij een blik uit de grot omlaag. Er zat een kleine rotspunt in de weg. Desondanks zag hij enkele ontvoerders. Ze liepen zoekend heen en weer over de rotsrichel, die veel smaller was dan hij zich van de afgelopen nacht herinnerde. Ze schenen maar niet tot een besluit te kunnen komen. Er werd gewezen in diverse richtingen. Af en toe liep er iemand weg om het spoor te verkennen, maar keerde dan onverrichterzake weer terug.


  Éénmaal werd er opgewonden gebaard en er klonk een luide kreet, maar het was in de verkeerde richting en even later klonk het schrapen van lichte hoeven toen er een paar steenbokken wegvluchtten. Iemand wierp een speer en er werd goedkeurend gejuicht.


  Niet veel later was het dier geslacht en de jagers vertrokken met in leer verpakte stukken buit. Ze gunden zich niet de tijd om het vlees te roosteren.


  Shasemé hield de meisjes muisstil tot hij er zeker van was dat de ontvoerders hen onmogelijk meer konden horen. Toen zei hij: ‘Ze zijn weg.’


  Er klonk een diepe zucht door de grot. Huniyé begon zacht te huilen, maar het was van de spanning die plotseling was weggevallen, alsof ze had geleund tegen een blok ijs dat door hevige hitte in de tijd van een enkele hartslag was gesmolten, zodat ze omviel. De jonge sjamaan besteedde eindelijk aandacht aan haar gescheurde mouw. Met een scherpe kling die hij altijd bij zich droeg sneed hij een rand leer uit zijn hemd, wikkelde deze rond haar arm en knoopte de uiteinden vast.


  Huniyé snoof dankbaar en droogde haar tranen.


  Kiyé sloeg een arm rond de schouder van het meisje en zei: ‘Ik wil niemand ongerust maken, maar we kunnen hier niet dagenlang blijven.’


  Huniyé vertrok haar mooie gezichtje in een zeldzame trek van bitterheid. ‘Ik ben nu al gek van dit kleine hol.’


  Shasemé keek haar scherp aan. ‘Je kunt er maar beter aan wennen,’ zei hij. ‘En dat geldt voor iedereen. We kunnen hier voorlopig niet weg.’


  Kiyé bewoog haar hoofd met een ruk. ‘Heb jij dat alleen te beslissen?’


  Hij greep de arm van zijn zuster en zei met grote nadruk: ‘Je hebt mij zelf gevraagd om voor jullie te zorgen. Dat doe ik nu. De jagers hebben voedsel voor ons achtergelaten. Ze hebben de beste stukken uit het ibexkarkas gesneden, maar er is nog genoeg voor ons over. Als de zon een stuk hoger staat en de jagers nog altijd niet zijn teruggekeerd mag je mee naar beneden om me te helpen. Daarna gaan we eten.’


  ‘Rauw vlees?’ riep Daïni. Het gezicht dat ze trok zou grappig zijn geweest onder andere omstandigheden. Maar niemand lachte en Shasemé zei: ‘Dat is nu eenmaal niet anders. We kunnen geen vuur maken. Dan kauw je maar wat langer.’


  Het wachten viel hem zwaar, zeker nu de kinderen onrustig begonnen te worden. Vooral de kleinsten waren nauwelijks stil te houden en kropen voortdurend over de anderen heen. Shasemé en de oudere meisjes moesten voortdurend spelletjes bedenken om hen bezig te houden zonder dat er te veel rumoer werd gemaakt.


  Toen het er werkelijk naar uitzag dat de jagers weg zouden blijven, besloot Shasemé te voorschijn te komen. Hij gaf de leiding over aan Huniyé en beduidde Kiyé met hem mee te gaan. Hij was blij eindelijk de benen te kunnen strekken. Hij klom met zijn zuster omlaag en nam het karkas van de steenbok in ogenschouw.


  ‘Kijk,’ zei Kiyé. ‘Ze hebben een goed mals stuk van een dij laten zitten.’


  ‘Niet aankomen,’ waarschuwde de jongen. ‘Het kan een val zijn. Dat stuk is duidelijk te herkennen. Ze kunnen terugkomen en zien dan meteen dat wij er aan hebben gezeten.’


  Het was duidelijk dat die mogelijkheid nog niet bij haar was opgekomen. Ze bloosde van schrik.


  ‘We nemen alleen kleine repen van onopvallende plekken waar de jagers eerder hebben gesneden.’ De jonge sjamaan haalde een van zijn klingen te voorschijn.


  ‘Maar dat is het mindere vlees.’


  ‘Dat is dan niet anders,’ zei Shasemé. Hij zette Kiyé op de uitkijk en begon te snijden met zijn stenen mes. Doordat het werktuig aan één lange kant steil was bijgewerkt, waardoor het een gerugd mes was geworden, was het daar stomp genoeg om veel kracht te kunnen zetten. Shasemé sneed overal smalle stukken weg, zodanig dat het verschil naderhand niet zou opvallen. Hij haastte zich zoveel mogelijk en zodra hij meende genoeg te hebben, nam hij alle repen bij elkaar en stuurde Kiyé voor zich uit omhoog. Achter elkaar klauterden ze terug naar de grot.


  Nadat hij het vlees had verdeeld, ging hij weer op zijn oude plaats zitten en maakte aanstalten aan zijn maaltijd te beginnen. Maar zijn hand bleef halverwege in de lucht steken. Als een ijzige wind voer een intense huivering door hem heen en hij staarde als verlamd naar het bloed aan zijn handpalmen.


  Wat had hij gedaan? Hoe had hij zich vastgehouden aan de rots? Met zijn ene hand had hij de bundel beet gehad. Hij had bij het klimmen zijn elleboog gebruikt, maar de andere? Hij wist niet eens wanneer het bloed er aan was gekomen. Hij had zijn hand enkele malen gedachteloos afgeveegd aan de vacht die toch al onder het geronnen bloed zat dat door de jagers was achtergelaten bij de slacht. Misschien – o, geesten, hij hoopte het met alle kracht die hij in zich had – dat zijn hand schoon was geweest toen hij omhoogklom en het bloed er daarnet aan was gekomen door het verdelen van het vlees.


  Hij moest terug om er zeker van te zijn.


  Hij boog zich naar buiten om uit de grot te kruipen, maar dook onmiddellijk weer terug. Langs de kromming van de berg naderde Sysynak-luipaardklauw met de andere jagers achter zich aan.


  Dinaké zat somber ineengedoken op de vlakke rots en keek zonder veel aandacht naar Toebé die zijn waterzak vulde bij de bergbeek waar ze even pauzeerden om bij te komen van de klim. De spoorzoekster was kwaad op zichzelf. Ze was altijd trots geweest op haar specialiteit die haar de erkenning opleverde waarnaar ze altijd had verlangd. Maar de waarheid was dat ze nog niets had kunnen bijdragen aan de speurtocht.


  Heimelijk had ze ook diepe bewondering voor de ontvoerders die er in waren geslaagd geen enkel, maar dan ook werkelijk geen enkel spoor achter te laten. Het was ongehoord, maar bovenal tamelijk frustrerend, vooral omdat hierdoor de kans dat ze de kinderen ooit zouden vinden kleiner werd dan die op een hittegolf in midwinter.


  Ze keek op en liet haar blik speurend gaan over de tegenoverliggende bergwand. De zon deed de sneeuw op grotere hoogte fel oplichten, zodat ze haar ogen moest dichtknijpen.


  Er waren meerdere routes mogelijk. De meest voor de hand liggende was een beschutte pas waar stug struikgewas groeide, maar het was om die reden alleen al de meest onwaarschijnlijke. De ontvoerders hadden er alles aan gedaan om zo onzichtbaar mogelijk te verdwijnen. Takjes konden breken of onder een voet worden verpletterd, en dergelijke sporen, hoe zeldzaam ook, konden voor haar niet verborgen blijven.


  Nee, besliste Dinaké, de groep moest een andere weg hebben genomen. Het was allemaal afhankelijk van het doel dat ze hadden, maar de meeste kansen lagen hoger in de bergen, ergens tussen de pas en de sneeuwrand.


  Ze sprong van de rots en wendde zich tot Toebé. ‘Wacht hier,’ zei ze. ‘Ik ga op verkenning uit.’


  Toebé wuifde met zijn hand als een gebaar van toestemming. Dinaké rende omlaag naar het begin van de pas. Ze had al besloten welke weg ze zou nemen. Ruwweg waren er twee mogelijkheden: ofwel de ontvoerders wilden naar het zuiden, naar de andere kant van de bergen, ofwel hun kamp lag ergens in de bergen zelf, op een plaats ten oosten van hier. Ze nam de oostelijke route.


  De weg leidde langs een diep ravijn via smalle richels en plateaus. Het was een gevaarlijke route met grote risico’s voor kinderen. Maar misschien hadden de ontvoerders een dergelijke beoordeling voorzien en juist daarom die route genomen, in de veronderstelling dat achtervolgers deze als te onwaarschijnlijk zouden beschouwen. Na een tijd de berg langs deze kant te hebben gevolgd, ontdekte Dinaké dat het pad zich verloor in onbegaanbare kloven en spleten. De vage tekens die ze meende te hebben ontdekt bleken afkomstig van steenbokken, waarvan ze een hele groep zag wegvluchten, springend van wand tot wand waar die schijnbaar geen enkel houvast boden.


  De vrouw besloot terug te keren. Deze richting leidde tot niets. Het kostte vrij veel tijd om het pad terug te volgen. Enkele malen liep ze verkeerd en ze kon slechts met moeite haar eigen spoor terugvinden. Toen ze in de diepte de jagers zag bij de bergstroom aarzelde ze tussen terugkeren naar de groep of nog een tweede verkenning wagen. De zon was zijn hoogste punt al lang gepasseerd en in het donker zou zelfs de beste spoorzoeker verdwalen.


  Ze volgde met haar blik de bergwand naar boven. De sneeuw die de top bedekte als de kap van een reusachtige parka fascineerde haar. Was het hele gebergte maar met sneeuw bedekt, dan zou de achtervolging alleen een zaak van snelheid zijn geweest, en dan waren de ontvoerders in het nadeel met de veel tragere groep kinderen.


  De gedachte aan de sneeuw hield haar lange tijd bezig. Ze hoorde de vragende roep van de jagers, maar haar gedachten ijlden voor haar uit naar de rand van de witte kap. Ze begon omhoog te klimmen en merkte niet dat de anderen haar nu begonnen te volgen. Ze speurde links en rechts. Geen spoor, nog altijd niets. Het zoeken naar tekens kostte zoveel tijd dat ze spoedig werd ingehaald door de anderen.


  ‘Wat heb je gevonden?’ vroeg Toebé zodra hij zich vlak achter haar bevond.


  Ze scheurde zich met moeite los uit haar concentratie. ‘De oostelijke richting loopt dood. Er zijn daar alleen kloven en ravijnen.’


  ‘Misschien hebben ze het de kinderen opzettelijk moeilijk gemaakt.’


  ‘Die mogelijkheid is ook bij me opgekomen.’ De spoorzoekster richtte haar aandacht opnieuw op de bergwand. Haar stem klonk afwezig. ‘Daar vlak onder de sneeuw is een al even onwaarschijnlijke route. Maar ze hebben beslist het voor de hand liggende vermeden.’


  Toebé zweeg en liet haar voorgaan. De anderen volgden hem al even stil: de stilte van afnemend vertrouwen. Ze zochten al zo lang zonder het minste spoor te vinden. Daarboven wachtten beslist alleen de geesten van kou en eenzaamheid. Gewend als ze waren aan de vlakte die tot aan de horizon reikte, beangstigde deze omgeving de jagers, alsof de bergen de woonplaatsen waren van alle kwade geesten. Bij iedere stap voelden ze de vijandigheid vanaf de wanden op hen neerdalen.


  Op een scheef aflopend terras lagen de verkoolde resten van een dwergboom die door de bliksem moest zijn getroffen; terechtgewezen door de geesten van deze plaats voor zijn poging hier op deze onherbergzame plek in leven te blijven. De jagers pauzeerden in stilte om op adem te komen na de inspannende tocht omhoog. De sneeuw, die hier heel dichtbij was, deed hen pijn aan de ogen.


  Dinaké liep als verdwaasd rond. Ze kon maar niet geloven dat de ontvoerders volkomen ongrijpbaar bleven. Toen bleef ze plotseling als verstard staan.


  ‘Toebé?’ Haar stem klonk schril en tegelijk ijl, doordat de sneeuw voor haar voeten alle echo’s opslokte. Toen nogmaals: ‘Toebé, kom hier. Kijk…’


  De jager was in zijn eigen sombere gedachten gewikkeld geweest, maar de klank van Dinaké’s uitroep alarmeerde hem meteen. Het volgende moment stond hij naast haar. Voor zijn voeten, in de sneeuwrand, lag een klein houtskoolfragment. De hitte van het gloeiende hout had de sneeuw deels gesmolten, zodat er een klein, cirkelvormig gat was vrijgekomen waar de inmiddels opgedroogde rotsbodem zichtbaar was.


  ‘Er moet kort geleden een brandende tak uit elkaar gesprongen zijn,’ zei hij.


  ‘Zeker.’ Dinaké greep hem onverwacht bij zijn mouw. ‘Maar waar zijn de andere stukken?’


  Toebé speurde de bodem af, maar er was niets te zien. Verderop lagen alleen de zwarte, verbrokkelde resten van de verbrande boom in een ondiepe kloof.


  ‘Je hebt er goed aan gedaan mij bij je te roepen,’ zei hij ten slotte, hees van opwinding. ‘Ze moeten de andere stukken hebben opgeraapt en bij de boom gelegd, maar dit kleine stuk over het hoofd hebben gezien omdat het te ver weg lag. Ze hebben hier gekampeerd en een vuur hebben aangelegd onder dekking van de boom die toch al goeddeels was verbrand.’ Toen wendde hij zich tot zijn vrouw. ‘Xoyé, Xoyé! Dit is het teken. We zijn op de goede weg!’


  Het volgende moment klonk er een kreet van de tegenoverliggende bergwand. De jagers wendden zich met een ruk om. Het was de groep die een noordelijke doorgang had gezocht. Hakayi en zijn mensen waren blijkbaar onverrichterzake op hun schreden teruggekeerd. Toebé wenkte hen met een wild zwaaien van zijn armen.


  Er draafde een kleine kudde rendieren over de steppe. Shashoé sprong op uit het gras en wilde er met zijn speer in de aanslag op afrennen.


  ‘Nee!’ riep Takahidé. Het geluid van zijn stem alarmeerde de kudde. Met grote sprongen renden de dieren ervandoor.


  Shashoé draaide zich om. ‘Waarom deed je dat?’ vroeg hij verstoord.


  ‘Waarom deed ik wat?’


  ‘De dieren waarschuwen; waarom deed je dat?’


  ‘Je weet heel goed dat de jacht verboden is,’ antwoordde Takahidé. ‘Zolang de achtervolging duurt, laten we de prooi aan de leeuw. Ben je dat vergeten?’


  De grote jager keerde terug naar de kampplaats. Zijn gezicht stond somber en geërgerd. ‘Natuurlijk ben ik dat niet vergeten,’ zei hij. ‘Maar wat maakt één beest voor verschil? Er is genoeg te halen voor de leeuw. Ik word gek van die noten en die gedroogde brij. Ik wil iets waar ik mijn tanden in kan zetten.’


  Dayé sprong overeind en raapte zijn spullen bij elkaar. ‘Takahidé heeft gelijk,’ zei hij, ‘de hele jacht is taboe. Wat haal je je in je hoofd? Natuurlijk is er genoeg voor de leeuw, maar daar gaat het niet om. We brengen een offer, en het is alles of niets, zo is het altijd geweest.’


  Shashoé haalde zijn schouders op. ‘Als je het mij vraagt is een offer aan de geesten niet meer nodig. We weten wie de ontvoerders zijn en waar we hen kunnen vinden. Maar als jullie daar anders over denken, is het mij best.’ Hij legde zijn speer over zijn schouders en ging op weg.


  De anderen hadden moeite zijn lange stappen bij te houden en moesten regelmatig hun pas versnellen. Takahidé observeerde de lange jager terwijl die vlak voor hem liep. Shashoé was niet zijn meest geliefde verwant, en dan drukte hij zich nog maar zwak uit. Maar ze hadden dikwijls samen gejaagd. Hij kende de streken van de grote jager langzamerhand vrij aardig. Het was allemaal tactiek, oordeelde Takahidé, en hij was blijkbaar de enige die dat begreep. Shashoé was waarschijnlijk nooit echt van plan geweest een rendier te doden. Hij had evenveel respect voor de geesten als alle andere leeuwenmensen, maar hij had de gewoonte ontwikkeld onder alle omstandigheden de grenzen te verkennen van wat wel en niet kon. Dikwijls ging hij er een klein stukje overheen, zij het niet zo ver dat hij zich niet zonder veel gezichtsverlies kon terugtrekken, en dikwijls ver genoeg om af en toe gedaan te krijgen wat hij wilde. In ieder geval had hij zo voortdurend de aandacht. Het was een irritante, maar doeltreffende manier om leiderschap af te dwingen, bedacht Takahidé, die tevens vaststelde dat hij zich al een aardig eind door de grote jager had laten meeslepen. En niet alleen hij. De anderen gingen er al voetstoots vanuit dat de ontvoerders Oemoe moesten zijn. Hijzelf deelde die overtuiging nog steeds niet, maar zijn eigen verzet was ook niet overtuigend geweest. Het was gemakkelijker om maar iets aan te nemen en je hele gedrag daarnaar te richten dan eerlijk te twijfelen. Twijfel was moeilijk te verdedigen. Toch zou hij iets moeten doen om de andere jagers tot nadenken te dwingen, want als ze het mis hadden, gingen de echte ontvoerders vrijuit en waren de kinderen, waaronder zijn eigen dochter Huniyé, verloren.


  Hij dacht terug aan de tijd dat ze nog klein was en dikwijls ’s nachts tussen hem en Soeti in kroop voor extra warmte. Hij rook bijna haar vertrouwde geur van toen en de tranen sprongen hem in de ogen. Takahidé veegde ze weg. Hij had niets aan dergelijke gedachten. Ze leidden hem alleen maar af.


  Tegen de avond sloegen de jagers hun kamp op aan de voet van een eenzame rots in de steppe. Shashoé had hier eerder gejaagd en was toen al blijkbaar van plan geweest ooit terug te keren. Hij had destijds ook bij de rots gekampeerd, en uit voorzorg een extra vacht verborgen in een kleine holte die hij met plaggen had afgesloten. Hij haalde de rendierhuid triomfantelijk te voorschijn, maar zijn gezicht betrok onder het luide gelach van de anderen toen bleek dat zijn extra nachtdek danig door ongedierte was aangevreten.


  Er werd besloten deze nacht een vuur te ontsteken. De nachten werden merkbaar kouder en een deel van de grond rond de rots was vrij van oud gras. De jagers verspreidden zich over de vlakte om op zoek te gaan naar brandstof. Hout was er niet in de wijde omgeving, maar er waren altijd wel oude botten van een vroegere jachtpartij te vinden, of anders droge mest van de grote grazers. Takahidé had weinig geluk wat het eerste betrof, maar een kudde mammoeten die hier manen geleden moest zijn gepasseerd had genoeg uitwerpselen achtergelaten om een vuur een dag of drie brandend te houden. De jager liep een paar maal heen en weer om een behoorlijke voorraad bij de vuurkuil te krijgen en maakte zich klaar om het vuur aan te steken.


  Opeens hoorde hij een schreeuw van de andere kant van de rots. Hij herkende de stem van Moetahé. Hij wist dat hij van iedereen zich het dichtst in Moetahé’s nabijheid bevond. In de veronderstelling dat de oudere jager onverwacht op een in het lange gras verborgen roofdier was gestuit en zijn hulp wel eens nodig kon hebben, vloog hij overeind en rende met zijn speer in de aanslag om de rots heen.


  Moetahé stond gebogen over een op de knieën zittende gestalte in wie Takahidé onmiddellijk een jonge Oemoe herkende.


  ‘Aan de kant!’ riep Shashoé die zijn verre verwant met grote vaart voorbij rende. ‘Die is voor mij. Laat hem aan mij over!’


  Hij duwde Moetahé opzij en drukte de punt van zijn spies tegen de borst van de in doodsangst naar hem omhoogkijkende jongen. De grote jager schreeuwde een luide kreet naar de hemel. ‘Dank, geesten, dank voor deze buit!’ Zijn ogen straalden in triomf. ‘Nu zul je Toebé op zijn neus zien kijken. We hebben een van die kruipende wormen te pakken gekregen. Hij is uit de bergen gekomen en recht in onze val gelopen. Het moet een boodschapper zijn die de vlakte is opgestuurd om over hun gevangenen te onderhandelen. Er zullen beslist belangstellenden zijn, zeker als de aanschaf via de Oemoe loopt. Zo kunnen ze aan vrouwen komen en net doen alsof ze niet weten van welk volk die afkomstig zijn. Heb ik niet gelijk gekregen? Heb ik het niet steeds gezegd?’ Hij maakte een wild gebaar naar de anderen die zich nu om hem heen verdrongen. ‘Laat mij mijn gang gaan en hij zal ons naar de kinderen brengen.’


  De jonge Oemoe was dapper. Hij probeerde met een wriemelende beweging onder de speerpunt vandaan te komen, maar Shashoé verplaatste de vlijmscherpe spits naar de keel van de jongen. Met zijn handen verkrampt rond een paar bundels gras hield hij zich nu rustig, ofschoon zijn brede borstkas wild op en neer ging.


  Shashoé keek op hem neer en leek, met zijn rijzige gestalte en zijn naar achteren gebogen schouders, de verpersoonlijking van de triomf. ‘Wat kom je hier doen?’ vroeg hij met bijna overslaande stem. ‘Waar zijn de kinderen?’


  Takahidé greep de grote jager bij zijn mouw. ‘Rustig aan, Shashoé,’ zei hij. ‘Je maakt hem doodsbang.’


  Ook de anderen keken nu bevreesd toe. Niemand waagde zijn blik van Shashoé af te houden en iedereen had een voorgevoel van wat er gebeuren ging. Het was alsof zelfs de wind ging liggen om ruim baan te maken voor het onvermijdelijke. Shashoé was een levende geest uit de legenden. Zelfs Takahidé waagde het niet langer in te grijpen en trok zijn hand terug.


  ‘Wat maak je je druk, Takahidé? Het is maar een Oemoe, het is niet meer dan een dier.’ Vervolgens drukte hij de speer een fractie verder omlaag. De jongen, die nu helemaal achterover hing, slaakte een gesmoorde kreet.


  ‘Nou?’ zei de grote jager. ‘Geef eens antwoord.’


  ‘Ze spreken onze taal niet, Shashoé.’ Takahidé hield de ander scherp in het oog.


  ‘Deze wel,’ snauwde Shashoé geërgerd. ‘Je denkt toch niet dat ze een onderhandelaar naar de steppe zouden sturen die zijn aanbod niet kan overbrengen? Natuurlijk verstaat hij ons.’


  ‘Wacht even.’ Dayé ging aan de andere kant van Shashoé staan. ‘Misschien spreekt hij een andere steppetaal. Wie zegt dat hij op weg was naar het paarden- of het sneeuwuilenvolk? Zij zijn immers de enige stammen met een taal die op de onze lijkt. Zou het niet dom zijn om hun handel zo dicht bij het leeuwenvolk kwijt te raken? Volgens mij, als je gelijk hebt wat die Oemoe betreft, was hij op weg naar een veel noordelijker stam. Misschien de mensen van de neushoorn of de saiga-antilope.’


  Shashoé aarzelde zichtbaar. ‘Wie van ons spreekt hun talen?’


  Niemand antwoordde.


  ‘Nou, daar hebben we dus ook niets aan.’ Hij boog zich voorover. ‘Hé, beest, geef eens antwoord! Waar zijn de kinderen?’


  De jonge Oemoe opende zijn mond, maar wat hij voortbracht waren alleen onverstaanbare keelklanken.


  ‘Hou op met dat gebrabbel!’ schreeuwde Shashoé. ‘Spreek normaal. Ik weet dat je me verstaat!’


  ‘Shashoé, hou op.’ Takahidé begon hem opnieuw aan zijn mouw te trekken. ‘Hij verstaat ons echt niet.’


  ‘Onzin, hij doet alleen alsof. Hij wil hun handel niet kwijtraken. Ze willen huiden van de grote dieren waar ze zelf niet meer aan kunnen komen. De winter nadert en ze willen overleven. Hij weet dat het onze kinderen zijn. Dat móet hij weten. Hij heeft hen beslist horen praten.’


  Opnieuw boog hij zich dieper over de jongen heen. De ogen van de Oemoe puilden bijna uit hun kassen van angst en hij beefde nu over zijn hele lichaam.


  ‘Laffe steppehyena!’ riep Shashoé. ‘Onze kinderen roven en dan te beroerd zijn om je mond open te doen? Spreek, of ik –’


  De jongen gilde in de onverstaanbare Oemoe-taal. Zijn gebaren waren al even onbegrijpelijk. Hij wees in noordelijke richting, maar daar konden de kinderen onmogelijk zijn.


  Shashoé richtte zich op en zuchtte. ‘Aan hem hebben we niets.’


  Plotseling drukte hij de punt van de speer omlaag. De spits verdween in de keel van de jongen. Het lichaam schokte wild. Bloed welde op en er klonk een gerochel alsof het ijs in de grond onder hem ontdooide en begon te koken. Even later lag hij stil, met zijn armen wijd gespreid in een gebaar van overgave. Zijn ogen staarden naar de Oemoe-versie van de verre droom en zouden in deze wereld nooit meer iets zien.


  Shashoé trok met een ruk zijn speer los en veegde de bebloede spits schoon aan het gras, onder het verbijsterde zwijgen van de andere jagers. De wind wakkerde aan. De geesten hadden in doodse stilte toegekeken en joegen nu weer voort over de steppe, opgewonden fluisterend door het dorre gras.
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  De kinderen zaten zo ver naar achteren gedrukt als maar mogelijk was in de krappe ruimte van de grot. De oudste kinderen hielden hun adem in en bedekten de monden van de kleinsten, om te voorkomen dat die ook maar het minste geluid zouden voortbrengen.


  De stemmen van de jagers daar beneden bij het steenbokkarkas waren duidelijk te horen. Een van hen sprak lachend. Een ander antwoordde nors. Er klonk het felle tikken van steen tegen steen en even later steeg er een geur van brandende mest op langs de rotswand.


  Ze maken waarachtig hun kampvuur pal onder de grot, dacht Shasemé. Dit is onwerkelijk. In de naam van de geesten, wat moet ik doen?


  Als in antwoord op zijn innerlijk smeken verscheen opeens de vrouw. Ze leunde op een lange graafstok en daalde schijnbaar moeiteloos af langs de tegenoverliggende helling. Haar sneeuwwitte haren lagen als een tweede mantel over de vacht die ze als kleding droeg en die tot aan haar voeten reikte. Ze ging gehuld in een nevelig licht, als een vlinderpop in een doorschijnende cocon. Ze ging op weg naar de jagers. Maar omdat er geen enkele reactie van de mannen kwam, nam Shasemé aan dat ze net als bij haar eerdere verschijningen onopgemerkt bleef in hun midden.


  Toch hoorde ze op de een of andere manier evenzeer bij de ontvoerders als bij hem. Ze was nog nooit zo vaak achter elkaar verschenen als juist de laatste dagen.


  Het te voorschijn komen van de vrouw leidde Shasemé af van zijn precaire situatie, maar niet voor lang. Het drong nu pas tot hem door dat de jagers daar beneden opvallend stil waren geworden.


  De vrouw! Ze moesten haar hebben gezien… Nee, reacties van schrik of angst die in dat geval te verwachten waren, bleven uit. Er moest iets anders aan de hand zijn. De meisjes hadden het ook gemerkt. Kiyé klemde haar beide handen rond zijn bovenarm en kneep harder dan hem lief was. Hij bewoog zijn hand naar zijn arm om haar ertoe te brengen haar greep wat losser te maken. Daardoor zag hij even niet wat er buiten de grot gebeurde.


  Er viel een schaduw over hem heen en enkele meisjes begonnen te gillen. Toen Shasemé zich met een ruk weer naar de opening wendde, keek hij recht in het gezicht van Sysynak.


  ‘Jullie hebben beslist honger,’ zei de jager met een grijns. ‘Voor wie omlaagkomt hebben we te eten.’ Daarna verdween hij in een oogwenk.


  Shasemé voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken. De grot begon om hem heen te wankelen. Maar hij vermande zich. Zijn angst maakte geen verschil; hij kon geen kant op en begreep dat langer in de grot blijven zinloos was. Hij keek naar de meisjes en zei: ‘Ik ga eerst. Ze zullen mij straffen. Ik heb jullie immers laten ontsnappen. Misschien doden ze me wel; ik wil niet dat jullie dat zien.’


  ‘Shasemé?’ Kiyé had hem nog steeds niet losgelaten. Toen hij naar haar keek zag hij dat ze lijkbleek was geworden. Ze huilde niet, ze was dapper.


  ‘Dank je wel,’ zei ze hees.


  ‘Waarvoor?’ vroeg hij verbaasd terwijl hij al met één been buiten de grot hing.


  ‘We waren er bijna in geslaagd te ontsnappen, dankzij jou,’ antwoordde ze.


  ‘Dankzij mij is het niet gelukt. Doe gewoon wat ze zeggen, Kiyé. Beloof me dat.’


  ‘Ik beloof niets. Ze zullen je niets doen.’


  Daar was hij lang niet zeker van. Het leek hem zelfs erg onwaarschijnlijk. Zwijgend zwaaide hij ook zijn andere been over de rand en klom omlaag. Hij was doodsbang, maar probeerde niet te denken aan wat hem wellicht te wachten stond. In plaats daarvan dacht hij aan de vrouw. Ze had hem de vluchtweg getoond, maar nu, achteraf, verbaasde hij zich over die hulp uit de geestenwereld. De wezens uit de droomwereld moesten toch geweten hebben dat hij alles vervolgens weer zou verprutsen?


  Zodra hij met een voet op het pad stond zag hij de rode handafdruk op de rots. Er was er maar één, maar die stond er als een zwijgende uitroep. Hij haalde diep adem en draaide zich om.


  Sysynak reikte hem een stuk geroosterd vlees aan op een dunne leisteenplaat.


  ‘Hier, sjamaan,’ zei hij. ‘Eet.’


  Shasemé deinsde terug. Hij vertrouwde het gebaar niet en had geen honger. Maar hij kon niets anders doen dan het voedsel in ontvangst nemen.


  De aanvoerder keek even naar boven. ‘Waar blijven de anderen? Ze moeten opschieten. We blijven lang genoeg om te eten, dan gaan we snel verder om de verloren tijd in te halen.’


  Shasemé staarde naar de jager, bedacht op een plotselinge, bedreigende beweging. Maar er kwam niets. Geen spier werd onderhuids aangetrokken als voorbode van een snelle uitval. Er brandde een vraag op zijn lippen, maar hij wilde het noodlot niet tarten. Ondanks het uitblijven van verontrustende handelingen deed de jonge sjamaan een paar passen achterwaarts langs de rotswand, net genoeg om buiten de reikwijdte van Sysynaks armen te komen. Toen pas durfde hij omhoog te kijken en de andere kinderen te roepen. Ze kwamen achter elkaar omlaag.


  Toen ze allemaal beneden waren hurkten ze bedeesd en angstig neer langs de rotswand. Kiyé keek een moment verwonderd en met een vragende blik naar Shasemé, maar die gebaarde ontkennend met een nauwelijks zichtbare beweging van zijn hoofd. Het leek er werkelijk op dat hij niet zou worden gestraft, maar hij was er nog steeds niet gerust op en hield de jagers nauwlettend in het oog. Sommigen keken naar hem met onverholen vijandschap.


  Zodra de kinderen hadden gegeten – weinig, en met lange tanden – verstopten de jagers de resten van de steenbok in een nauwe spleet die ze verder opvulden met de as van het vuur en met losse stenen. De nog zichtbare sporen op de grond werden toegedekt met steengruis. Het lukte hen niet de handafdruk volledig uit te wissen. Het bloed was een droge korst geworden die met een vuurstenen schaaf kon worden weggeschraapt, maar een deel was in de poreuze rots gedrongen. Sysynak overlegde een tijd met zijn jagers over de vage maar onuitwisbare vlek. Ook een tweede poging leverde niet het gewenste resultaat op. Ten slotte lieten ze de afdruk maar zitten en namen hun spullen op.


  Het enige verschil met de tocht van voor de ontsnapping was de nog grotere haast die de jagers hadden. Daarbij speelde zeker de handafdruk een rol, die een signaal was voor achtervolgers. De kinderen werden niet anders behandeld dan voor die tijd, zeker niet door Sysynak, die zich eerder respectvoller gedroeg dan kwader. Maar het was bijna onmogelijk het tempo van de ontvoerders bij te houden, en er werd voor de avond niet meer gerust.


  Toen de zon onderging – de schaduwen waren al veel eerder tot diep in de bergen gedrongen – lagen de kinderen volkomen uitgeput langs de zijwand van het hol dat hun nachtverblijf zou zijn tot de volgende ochtend. Als er al werd gedacht aan een tweede ontsnappingspoging, dan was de uitvoering in ieder geval onmogelijk. Niemand bezat daartoe nog de kracht, en niemand had meer serieuze plannen, zeker Shasemé niet.


  Het was hem onderweg opgevallen dat de groep jagers uit minder personen bestond dan eerder het geval was geweest. Hij herinnerde zich de schreeuw boven zijn hoofd en de stilhangende voeten nadat hij zich op het nippertje door de spleet had laten glijden. Er moest iemand zijn omgekomen bij zijn poging hem achterna te gaan. Des te verwonderlijker was het dat hij niet werd gestraft. Voor het eerst drong het tot Shasemé door dat de jagers misschien bang voor hem waren, of anders wachtte hem een straf op een andere plaats en een andere tijd. Hij kon niets anders doen dan afwachten.


  Tijdens de maaltijd begon het te sneeuwen; eerst met grote, rustige vlokken, maar later ging de bui over in stuifsneeuw die recht het hol in blies. De jagers slaagden erin een deel van de ruimte af te schotten met huiden. Ze klemden de vachten vast in smalle spleten door middel van kleine, puntige stokjes die ze speciaal voor dit doel bij zich droegen. Shasemé vroeg zich af hoe het kwam dat ze al van te voren zo goed op de hoogte waren van het nut van dergelijke wiggen. Waren het misschien bergbewoners?


  Het werd een koude nacht, de koudste tot dusver, en toen de ochtend kwam, bleek dat de sneeuw een voorbode was geweest van een drastische weersverandering. Het had er alle schijn van dat de grote wintergeest deze keer van plan was zich razendsnel en vroeger dan-gewoonlijk te nestelen.


  Toen de tocht vroeg in de ochtend werd voortgezet, hielden zowel de jagers als de kinderen hun slaapvachten strak om zich heen getrokken om zich tegen de snijdende wind en de vrieskou te beschermen. De bergwand gaf geen enkele beschutting. Integendeel, de storm blies van alle kanten tegelijk, glijdend, vallend, weerkaatsend. De kou kwam van boven en van onderen als een bijtend monster dat de bergen als zijn domein beschouwde en al zijn kracht aanwendde in zijn pogingen de indringers uit te roeien.


  De kinderen huilden van de kou en probeerden zoveel mogelijk dicht tegen elkaar te blijven. Maar dat was moeilijk in het tempo dat Sysynak er in hield.


  Shasemé probeerde te onthouden welke richting ze uitgingen. Nu de ergste vrees voor de wraak van de ontvoerders was geweken werd de geest van wilde plannen wakker. Maar zijn ogen traanden. Hij hield de achterkant van een slaapvacht vast. Van wie, een kind of een ontvoerder, wist hij niet. Hij probeerde alleen krampachtig om bij de groep te blijven, omdat hij wist dat hij niet zou kunnen overleven als hij het contact verloor. Achter hem hield een ander zíjn slaapvacht beet, al even krampachtig, en hij hoorde door het geluid van de storm heen het huilen van een van de oudere meisjes.


  Eenmaal draaide hij zich om, maar werd verblind door een ijskoude windvlaag. Hij voelde zich verantwoordelijk voor alle kinderen, maar hij kon niets doen, alleen maar hopen dat ze onderweg niemand zouden kwijtraken.


  Wonder boven wonder kenden de jagers de weg, zelfs onder deze omstandigheden, maar zelfs zij konden niet tegen het geweld van de winter op. Het bleef de hele dag donker als in de late avond, maar toen ze eindelijk een beschutte plek vonden en de plotselinge windstilte binnenvielen kon het hooguit voor in de middag zijn geweest. Struikelend door het wegvallen van de weerstand lieten de kinderen zich vallen. Ze huilden bijna allemaal. De pijn in handen en voeten toen de ergste kou verdween was bijna niet te dragen. Jammerend wreven ze elkaar warm. Kiyé controleerde gezichtshuid, vingers en tenen van alle anderen op bevriezingsverschijnselen. Het laatst kwam ze bij Shasemé. ‘Pas op voor de jagers,’ fluisterde ze. ‘Ik heb ze naar je zien kijken. Vooral die kleine.’


  Shasemé hief verschrikt zijn hoofd op. Hij had al die tijd nauwelijks op zijn ontvoerders gelet. Nu merkte hij dat de aanvoerder alleen zat, alsof de anderen hem uit de weg gingen. De jager waar Kiyé over gesproken had zat te midden van de anderen. Hij sprak op fluistertoon met hen terwijl hij – blijkbaar zonder zichzelf er bewust van te zijn – ritmisch met zijn speer op de rotsvloer stampte. Boven zijn hoofd hing het gesteente van het dak als een bevroren donderwolk. Flakkerende bliksemschichten waren de weerkaatsingen van het vuur dat hij had ontstoken. Zijn gezicht met de zware wenkbrauwen, die zoveel aan de Oemoe deden denken, stond strak van ingehouden woede. Bij iedere beweging van zijn hoofd zwiepte de lange, strak ingebonden vlecht die boven op zijn kruin begon heen en weer.


  Shasemé wendde haastig zijn blik af. Zonder de man in zijn ogen te hoeven zien bespeurde hij de vijandschap die in golven op hem afkwam, zoals de winterstorm buiten het hol. Hij besloot de komende nacht niet apart van de meisjes te gaan slapen, zoals zijn gewoonte was. Maar tegelijkertijd voelde hij zich laf omdat hij de woede van de jager niet durfde te trotseren.


  Nog voor de nacht inviel kwam Sysynak naar hem toe. De aanvoerder had zich een poos eerder bij zijn jagers gevoegd en had lange tijd met hen gesproken, waarbij – blijkens gebaren en stemverheffing – menig weerwoord was gevallen. Nu hurkte hij voor Shasemé neer.


  ‘Sjamaan,’ sprak hij. ‘De geesten hebben het laatste leven van Wysak genomen, zijn leven als snelle-speer.’ Hij liet zijn blik een ogenblik over zijn mannen dwalen. De jagers zwegen en keken van een afstand gespannen toe. Ofschoon Shasemé weinig begreep van Sysynaks mededeling huiverde hij.


  De aanvoerder vervolgde: ‘Het zij zo. De wil van de geesten kan men niet trotseren. Maar mijn jagers denken dat het niet onze geesten zijn die hem hebben opgehaald uit de wereld, maar de jouwe. Ik kan daarover niet oordelen. Misschien is er maar één geestenwereld, misschien ook zijn er meerdere. In ieder geval brengt jouw aanwezigheid ons weinig geluk. De jagers willen dat ik je dood. Tasan-hamersteen heeft zijn broer verloren. Hij heeft hem zelfs niet durven begraven uit angst voor de onzichtbare wezens. Neem je voor hem in acht, en nog meer voor zijn neef Moeladan. In zijn vorige leven was hij Moeladan-wurghand. Hij doodde tijdens zijn eerste jacht een mede-jager omdat die de prooi trof die hij voor zichzelf had uitgekozen. Hiervoor werd hij in de heilige waterval geworpen, maar hij keerde terug als nieuwgeborene.


  Jij bent een sjamaan en je leeft dus in twee werelden. In deze wereld ben je alleen en zonder hulp van speer of mes, en daarin vrezen wij je niet, maar in die van de droom kun je beschikken over de wapens van de geest. Ik wil dat je één ding goed begrijpt als je binnenkort wellicht uit dit leven vertrekt: je dood zal niet zijn veroorzaakt door de hand van iemand uit het volk van de oeros. We hebben niet genoeg vlees meer bij ons om iedereen te voeden. Vanaf nu zullen wij je elke vorm van voedsel onthouden.’


  Na deze woorden stond hij op en keerde naar zijn jagers terug.


  Shasemé keek hem na. Nu begreep hij dat hij zijn straf voor de tijdelijke ontsnapping van de kinderen en de dood van een van hun ontvoerders toch niet zou ontlopen. En Sysynak had zich goed ingedekt.


  De aanvoerder vreesde bovenal de wraak van de geesten wanneer hij een sjamaan zou doden. Door hem voedsel te onthouden zorgde hij ervoor dat niet zijn eigen volk het sterven zou veroorzaken, maar het hongeren van Shasemé’s lichaam zelf. Dat de ontvoerders het voedsel beheerden maakte geen verschil. Zij waren niet verplicht tot enige vorm van gastvrijheid; dat was alleen een gebruik onder de mensen zelf. De geest was immers de essentie van alle wezens, niet hun lichaam, al was het actief scheiden van die twee niet toegestaan. En dat vermeden de jagers nu juist.


  Ook het waarschuwen voor de wraak van de twee jagers die verwanten waren, en vooral de kleine, degene die Moeladan heette, was een slimme zet. Zo onttrok hij zich aan de gevolgen van wat een ander veroorzaakte. Iedere daad van Moeladan had alleen voor die jager gevolgen; mits het gebeurde buiten het gezichtsveld van Sysynak zelf.


  Shasemé’s maag knorde. En dit, zo wist hij nu, was nog maar het begin.


  Zoals iedere dag leidde Dinaké de tocht van de achtervolgers door de bergen. De vondst van het spoor, de opwinding die dit had veroorzaakt, waren al lang verleden tijd. Meer dan een algemene richting had de ontdekking niet opgeleverd. In feite liepen ze op goed geluk onder de sneeuwrand langs. Zodra de eerste buien vielen was iedere kans op een nieuw teken verkeken.


  Toebé keek bezorgd naar de hemel. Het sneeuwde niet meer, maar de weersverbetering was tijdelijk. Nog meer zorgen maakte hij zich om Xoyé. Ze trok zich het verlies van hun kinderen iedere dag meer aan en langzamerhand had ze alle hoop laten varen. Ze draalde achteraan in de groep en moest voortdurend worden aangespoord. De blik in haar ogen was leeg en Toebé kon haar nauwelijks meer bereiken.


  De enige die onverminderd en onvermoeibaar doorging was Dinaké. Ze spoorde het gezelschap aan wanneer het tempo terugviel en sprak hen moed in. Maar toen de winter met een ware sneeuwjacht zijn aanwezigheid kenbaar maakte vervloog ook haar vertrouwen in een gelukkige afloop.


  Ze zochten niet langer naar sporen, maar naar een schuilplaats tegen de elementen. Het gebergte had zich tegen hen gekeerd. Zonder dat ze het wisten waren ze verder en verder naar het noordoosten afgedwaald waar zich alleen open spleten bevonden maar geen grot die hen kon beschermen.


  Ze bleven de hele nacht in beweging, ook al zagen ze geen hand voor ogen. Ze tastten de grond voor hun voeten af met hun speren en hoopten alleen nog maar de volgende ochtend te kunnen halen.


  De volgende dag sneeuwde het niet meer, maar de ijskoude storm blies de dikke laag stuifsneeuw op en joeg deze rond de spitsen en langs de steile hellingen van de bergen. Zo moest het in de eeuwige winter zijn, de wereld die in de droom was gereserveerd voor de ergste misdadigers. Menigeen huilde dan ook van geluk toen ze eindelijk, halverwege die dag, een overhangende rots vonden die hen tegen de ergste kou kon beschermen. Ze kropen dicht tegen elkaar aan, zo ver mogelijk bij de achterwand.


  ‘Zo gaat het niet langer,’ zei Toebé klappertandend. Het kostte hem moeite zijn ogen open te houden. De vorst vroor zijn oogwimpers samen. Met pijnlijke, ijskoude handen wreef hij de harde rijp uit zijn ogen en zijn wenkbrauwen. ‘We moeten een beslissing nemen. Als we verder gaan vallen er slachtoffers.’


  Hakayi, de leider van de groep die eerder van de zuidelijke hellingen was teruggekeerd, viel hem bij. ‘De winter is losgebarsten. Die overleven we alleen in het kamp, waar het warm is en waar de voorraden zijn.’


  ‘Ik ga niet terug zonder de kinderen.’


  Xoyé had gefluisterd, maar haar woorden klonken juist op een moment waarop de wind even wegviel.


  Gelukkig, dacht Toebé, er zit nog leven in haar. Maar wat ze wilde was onmogelijk, tenzij het weer snel verbeterde. En een dergelijke verandering zou vanaf nu tijdelijk zijn. Maar tijdelijk was misschien genoeg. Alleen een ervaren sjamaan kon het weer beïnvloeden en dan nog in beperkte mate. Kon hij zelf maar iets doen.


  Hij was destijds van zijn lange tocht met Xoyé teruggekeerd als sjamaan, maar hij was nooit geoefend in het sjamaanschap, en wat erger was, hij geloofde er zelf niet in, wat anderen ook over hem hadden gezegd. De enige kunde waarover hij beschikte was die van het teken, maar die vaardigheid kon iedereen zich eigen maken die ooit een dergelijk teken had gezien, en het teken alleen was niet genoeg. Het teken bracht de geest te voorschijn, maar dat was alles; om met een geest in contact te komen was meer nodig, veel meer.


  Hij herinnerde zich hoe hij zijn blote keel had aangeboden aan de geest van de leeuw nadat hij die had getekend. Het offer was nog niet aangegeten. Zou dat moment ooit komen? En als het kwam, zou het hem of de anderen dan naar de kinderen leiden? En dan, wat was het teken voor het weer?


  Het was onmogelijk om de kou zichtbaar te maken, maar wel de sneeuw: een wand vol witte vlokken. Maar als hij de geest van de leeuw duidelijk wilde maken wat hij verlangde, dan zou het teken naar twee kanten werkbaar moeten zijn: naar de werkelijkheid en naar de droom.


  Hij besloot dat het tijd werd Xoyé te vertellen wat hij had gedaan. Hij had het al veel eerder moeten doen, wist hij, maar hij had het moment steeds voor zich uitgeschoven. Nu begreep hij dat het haar zorgen zou doen toenemen, maar tegelijkertijd haar hoop kon aanwakkeren. In ieder geval zou het haar weer meer bij de werkelijkheid betrekken.


  Toebé schoof dichter naar haar toe en moest een moment zijn gezicht beschermen tegen een vlaag opwaaiende sneeuw die met de draaiende wind de schuilplaats binnenkwam.


  ‘Xoyé, luister,’ zei hij dicht bij haar oor zodat de anderen hem niet konden horen. ‘Ik moet je iets vertellen.’


  Ze wendde zich naar hem om en keek naar hem zonder veel belangstelling.


  De leegte van haar blik maakte hem bang. Desondanks, of misschien wel daardoor, verdween de weerstand tegen datgene wat hij moest zeggen.


  ‘Ik heb mezelf aangeboden als offer aan de leeuw,’ zei hij. ‘Hij heeft mijn vraag beantwoord, dus ik denk dat mijn aanbod is aanvaard.’


  ‘Wat bedoel je? Wanneer?’ De schrik in haar ogen was als een soort ontwaken. Ze fronste diep. Even later drong het besef tot haar door. ‘De ceremonie bij de steen, toen je die lijnen tekende op de rots… Wat heb je gedaan, Toebé? Hoe kon je?’ Ze veerde op. ‘Waarom doe je mij dit aan? Eerst de kinderen, nu jij?’


  Hij legde een hand op haar schouder om haar te kalmeren. ‘Het betekent niet noodzakelijk dat ik zal sterven, Xoyé. Misschien wil hij iets anders van mij. Maar daar gaat het juist om: vertrouwen. Ik heb mij overgeleverd aan onze stamgeest. Uit het teken dat hij gaf maak ik op dat onze tocht niet voor niets zal zijn.’


  Xoyé werd een beetje rustiger.


  ‘Maar wat moeten we nu? We kunnen zo niet verder,’ zei ze met een wanhoop die uit haar hele houding bleek. Ze had haar hoofd in de nek gelegd en negeerde de sneeuwvlagen die haar gezicht geselden.


  Toebé vreesde dat ze hem opnieuw zou ontglippen. ‘Luister,’ zei hij. ‘Misschien moeten we terug. Misschien staat de geest van de winter onze doortocht in het gebergte niet toe. Maar na de winter komt het voorjaar. Zo gauw de weg begaanbaar is, komen we terug, dat beloof ik je. En dan komen de sporen weer vrij die nu door sneeuw zijn verborgen.’


  Hij pakte Xoyé’s hand in de zijne. ‘Zelfs de leeuw trekt zich in zijn holen terug als de kou het land overvalt. Maar de Aardgeest komt telkens opnieuw met hem te voorschijn. De geest van de leeuw zal voor ons uit hollen en ons de weg wijzen. Ik vertrouw op hem. Xoyé, als jij niet op de leeuw kunt vertrouwen, vertrouw dan op mij.’


  Ze boog haar hoofd. De korte glimlach die even later op haar gezicht verscheen vertelde hem dat hij haar geest had bereikt. Toen hij een moment later opkeek merkte hij pas dat de anderen hadden meegeluisterd.


  Dinaké kroop dichterbij en vroeg: ‘Wat gaan we doen, Toebé?’


  Hij lachte grimmig. Als zelfs de spoorzoekster het begon op te geven was er geen twijfel meer. Dit was even duidelijk als een teken van de leeuw.


  ‘We redden het niet onder deze omstandigheden,’ zei hij. ‘Of het weer moet snel en langdurig omslaan. De ontvoerders hebben het moment goed gekozen. Ik vraag me af welke geest hen leidt. We zijn bijna door de voorraden heen; we hebben de jacht opgeofferd en kunnen hier dus niet aan genoeg voedsel komen, ondanks de steenbokken die hier leven.’


  ‘Het weer in de bergen kan snel omslaan,’ zei Dinaké peinzend. ‘Maar wat er komen gaat weet niemand. Als het weer verbetert, kan die toestand een dag duren of twee manen lang.’ Toebé keek naar de anderen alsof hij nog een argument verwachtte dat hij over het hoofd had gezien. Maar ze waren allemaal jager en ze kenden de grilligheid van de steppe. Deze bergen vormden een wereld vol geheimen. De winter zelf had hier nu zijn kamp opgeslagen; de winter, die de vijand was van iedere jager. Iedereen zweeg.


  ‘Goed.’ Toebé vouwde zijn handen samen als teken dat hij iedereen had aangehoord die wilde spreken en de geesten van alle aanwezigen opnam in zijn beslissing. ‘Zo gauw het weer het toelaat keren we terug naar het kamp.’


  Takahidé deed instinctief een stap naar achteren zodra de verlammende schrik de greep op zijn lichaam losliet. ‘Waarom deed je dat? Waarom heb je hem gedood?’


  ‘Wat had je dan gewild?’ zei Shashoé met een snauw. ‘We hadden niets aan hem. Had je hem soms willen meenemen? We konden hem zeker niet laten lopen. Dan had hij zijn soortgenoten gewaarschuwd en was onze kans hen de pas af te snijden verkeken.’


  ‘Maar hij was nog bijna een kind. Dit was hooguit zijn eerste jachtseizoen.’


  ‘Nou en? Hij was maar een Oemoe. Sinds wanneer maak jij je zorgen om die beesten?’


  Takahidé’s protest was tevergeefs. Het was al gebeurd en hij had niets gedaan om de dood van de jongen te voorkomen. Bovendien stond hij duidelijk alleen in zijn kwaadheid. Dayé en Moetahé zouden nooit zelf de speer hebben gehanteerd om te doen wat Shashoé had gedaan, maar uit hun hele houding bleek dat ze er niet rouwig om waren. Desondanks hield hij vol.


  ‘Hij had niets met de ontvoering te maken. Hij sprak de steppetaal niet eens.’


  ‘Je bedoelt dat hij ónze taal niet sprak.’ Shashoé ergerde zich duidelijk aan Takahidé’s kritiek. ‘Het is de enige taal die we kennen. Als we die schedelaanbidder hadden aangesproken in de woorden van andere stammen had hij zeker geantwoord. Genoeg, Takahidé. Help me liever zijn kleren te doorzoeken. Misschien draagt hij iets bij zich wat we kunnen gebruiken.’


  Hij hurkte neer bij het lijk en doorzocht de openingen en plooien van zijn vachten. Takahidé hielp hem niet. Hij hurkte naast de grote jager neer en keek alleen toe. Hij vreesde dat een aanraking met het slachtoffer zou betekenen dat diens geest hem als een van zijn moordenaars zou herkennen. Hij herinnerde zich hoe hij als kind de Oemoe had geminacht. De verhalen van zijn zuster en van Toebé hadden zijn kijk op de andere mensensoort gewijzigd.


  De werktuigen die de jongen bij zich droeg waren de gebruikelijke bladspitsen die voor van alles en nog wat gebruikt konden worden. Ze waren klein en plat. Verder bezat de Oemoe twee vuistbijltjes die niet groter waren dan het laatste kootje van zijn duim. Ze waren alleen geschikt voor het villen en uitbenen van klein wild: lemmingen of sneeuwhazen, of misschien zelfs muizen en ratten.


  Voedsel had de jongen niet bij zich gehad. Dit versterkte Takahidé’s overtuiging dat hij geen boodschapper kon zijn geweest die eropuit was gestuurd om over de kinderen te onderhandelen met belangstellende stammen. Hij zou nooit zonder een voedselvoorraad zijn uitgezonden. Bovendien zouden weinig stammen van de Ware Mensen een Oemoe willen aanhoren.


  Shashoé’s overtuiging was belachelijk. Er was maar één reden waarom Takahidé de groep nog niet had verlaten om terug te keren naar het kamp: het was mogelijk dat de ware ontvoerders inderdaad in oostelijke richting waren getrokken en hij hun spoor ergens zou kruisen wanneer hun weg naar het zuiden afboog.


  Takahidé stond zwijgend op en wachtte tot de andere jager klaar was. Shashoé wierp de Oemoe-werktuigen weg en zei: ‘Nou, dat was ook de moeite niet waard. Laten we maar verder gaan.’


  Ze lieten het lijk over aan de aaseters en vervolgden hun weg in het intredende donker. Zelfs Takahidé had geen bezwaar tegen een nachtelijke tocht. Hij had het gevoel dat het opzetten van een kamp op dit moment ongeluk zou brengen.


  Gaandeweg echter veranderde dit. Maar toen was het te laat om er nog iets aan te doen. De wind werd kouder en kouder en voerde een hoge vochtigheid met zich mee die zich spoedig ontlaadde in een sneeuwbui. Het sneeuwde zelden op de steppe. De wind joeg de vlokken in zuidelijke richting. Shashoé, die zoals gewoonlijk voorop liep, draaide zich op een zeker moment om naar de anderen en zei: ‘Ik zou nu niet graag in de bergen zijn. Het is maar goed dat we deze weg hebben genomen. De anderen voeren nu beslist een strijd op leven en dood.’


  Takahidé, die zich ergerde aan de triomfantelijke toon, antwoordde: ‘Het lijkt wel of jij je daarover verheugt.’


  ‘Waarom niet? Als zij zo stom zijn geweest om de verkeerde weg te kiezen, heb ik geen medelijden.’


  ‘Het gaat om de kinderen, Shashoé. Het heeft niets te maken met gelijk of ongelijk.’


  Voor het eerst bond Shashoé in. ‘Dat weet ik heus wel,’ zei hij terwijl hij zich weer afwendde.


  De sneeuw vormde een voorbode van het onverwacht en totaal intreden van de winter. Grote, natte vlokken gingen over in lichte stuifsneeuw die niet lang aanhield. Maar het stoppen van de neerslag gaf niet de minste verlichting. Het vroor nu duidelijk en de snijdende wind die fluitend door het gras joeg bracht meer en meer kou met zich mee.


  De jagers begonnen uit te zien naar een schuilplaats, maar de steppe bood nergens beschutting. IJs zette zich vast in de bontrand van hun parka’s, in wenkbrauwen en rond de ogen. Hun gezichten werden strak en stijf en zelfs de haastig te voorschijn gebrachte slaapvachten brachten nauwelijks verbetering. Iedere jager verlangde naar de warmte van een winterhut en naar een goedgevulde voorraadkuil.


  Toen de ochtend kwam, bracht deze geen verbetering. Zo ver als het oog reikte strekte de ijzige steppe zich uit. De bergen waren in een witte nevel gehuld en volkomen onzichtbaar. De hemel was bleekblauw met voortjagende, langgerekte wolkenslierten.


  De jagers zwegen. Hun lippen waren te stijf om te kunnen spreken. Ze hielden hun speren onder een arm geklemd, de handen diep onder hun parka’s verborgen.


  Op een zeker moment passeerden ze een verzakking in de grond, maar de opstaande rand lag aan de verkeerde zijde en ving de wind. Teleurgesteld liepen de mannen achter elkaar verder, wanhopig zoekend naar beschutting, die uur na uur uitbleef.


  Eindelijk, toen de bleke zon al zijn hoogste punt aan het uitspansel was gepasseerd, kruisten ze een ondiepe kloof waarin enkele dwergberken een houvast hadden gevonden. De jagers wilden het liefst zonder aarzeling omlaagspringen, maar hun voeten deden pijn van de kou en ze daalden in plaats daarvan behoedzaam af naar de zo welkome luwte van de bodem. Als op afspraak wierpen ze hun slaapvachten over de doorbuigende takken en twijgen van het lage geboomte, zodanig dat er geen opening meer overbleef. In de geïmproviseerde hut onderin de kloof wachtten ze kleumend en huiverend betere omstandigheden af.


  Buiten op de steppe waarde de dood rond in de vorm van de ontketende wintergeest.


  [image: Logo]
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  Het was alsof Shasemé door een wild dier een lange grot werd binnengejaagd; een doodlopende grot, met achter zich de dood en voor zich hetzelfde einde. Het was alsof hij droomde vanaf het eerste ontwaken tot aan het eind van de volgende slaap en zo verder in een spiraal, gelijkend op die de ontvoerders op hun wangen hadden getatoeëerd. De honger, gecombineerd met uitputting, zorgde voor dit ongekende onwerkelijke gevoel. Zelfs de intense kou greep hem niet zo aan als deze gewaarwording die hem volkomen afzonderde van de anderen.


  In zijn zeldzame heldere momenten ontdekte hij dat de jagers met de kinderen de winter trotseerden in een onmogelijke tocht door de bergen. Het was een wonder dat alle kinderen iedere avond nog in leven waren. De jagers hielden hen dicht ingepakt met warme vachten en omringden hen op hun manier met alle zorg die ze konden geven. Zo trokken ze van schuilplaats naar schuilplaats, die ze blindelings leken te vinden. In sommige daarvan lag de brandstof al gereed, alsof de geheimzinnige sjamaan van de ontvoerders zelfs het vroege intreden van de winter had voorzien. En misschien was dit ook wel zo. Het maakte dat Shasemé steeds nieuwsgieriger werd naar deze Wasuta-vieroog, wiens geest de gedragingen van de ontvoerders dicteerde, als een langgestorven maar niet vergeten leider van een kudde.


  Eenmaal, in het diepst van de nacht, kroop Huniyé naar hem toe. Ze had voedsel uit haar eigen mond voor hem gespaard. Maar voordat hij het gedroogde vlees had kunnen aannemen schoot een van de jagers als een schaduw te voorschijn. Hij joeg het meisje terug naar het vuur en greep Shasemé met twee handen bij zijn parka. Vervolgens sleepte hij de tegenstribbelende jongen naar het diepste punt van de schuilplaats, waar hij ver weg was van de andere kinderen. Daar werd hij alleen gelaten.


  Shasemé’s hoofd duizelde van de abrupte bewegingen. Zijn maag voelde aan als een grot die dieper was dan de schuilplaats. Hij vroeg zich af hoe lang hij dit gedwongen vasten nog zou kunnen uithouden. De morgen leek onbereikbaar ver weg en slaap was onmogelijk. Hij trok zijn benen op en kroop zo ver mogelijk naar achteren, diep ineengedoken, alsof hij op die manier de schrijnende holte in zijn binnenste kleiner kon maken. Hij zag sneeuw voor zijn ogen, maar het was geen neerslag die omlaagdwarrelde. De kleine vlokken dreven alle kanten op, alsof er geen boven of beneden meer bestond…


  … de grot was vaag verlicht en door de sneeuw heen was het zicht helder. De opening was volmaakt rond en zag uit over een volkomen vlakke steppe. Hij wist dat het de wereld van de droom moest zijn. Binnenin zichzelf bevond zich een verkleinde versie van de wereld buiten, alsof hij de geboorteopening van de Aardvrouw in zich droeg, of een tekening daarvan in heilige oker, die de toegang naar de verre droom betekende.


  Toen er een schaduw over de ingang van de grot viel was hij niet verbaasd. Er was nu eenmaal weinig in de droom waarover een sjamaan zich verwonderde. Hij verwachtte de vrouw te zullen zien, maar wat te voorschijn kwam was niet de geest van een mens. Een enorme wolf blokkeerde de ingang en keek met lichtende, gele ogen naar binnen.


  ‘Wie ben je?’ vroeg Shasemé, vreemd genoeg zonder een spoor van angst.


  ‘Ik ben jouw toekomst,’ verklaarde het dier terwijl het zich op zijn achterpoten liet zakken. ‘Je zit in mijn grot.’


  Shasemé wilde naar voren kruipen om ruimte te maken voor de wolf, maar om een of andere reden slaagde hij er niet in de spieren van zijn lichaam te vinden. Voor het eerst voelde hij een lichte paniek opkomen.


  ‘Nee, nee,’ zei het dier. ‘Doe geen moeite. Ik kom er wel in als het nodig is. Dit is immers de droom, elk wonder is hier mogelijk.’


  Shasemé knikte en vroeg zich verwonderd af waarom hij dat wel kon. Maar voordat hij verder over dit raadsel had kunnen nadenken, sprak de wolf verder.


  ‘Ik zou mij maar geen zorgen maken, sjamaan. Als je nu opstond en de grot verliet, zou het in de werkelijke wereld afgelopen zijn met je. Prijs je dus gelukkig, je boft toch al, want ik ben gekomen om je te helpen. Eén moment, ik ben dadelijk terug.’ Het grote dier stond op en verdween uit het zicht. Het volgende ogenblik, vrijwel zonder overgang, kwam hij van de andere kant weer aangelopen, alsof het zijn tweelingbroer was die aan die kant had zitten wachten.


  ‘Een grapje,’ zei de wolf. ‘Ik dacht dat je dat wel kon waarderen.’


  Shasemé was bekend met de vreemde, onserieuze houding die in de wereld van de geesten gebruikelijk was. Soms hinderde dit hem, maar deze keer niet. In de kaken van de wolf hing een dode lemming. De sjamaan herkende het karkas onmiddellijk, hoewel het gevild en gebraden was. Het roofdier had hem voedsel gebracht in de droom. Shasemé vroeg zich af hoe dit hem kon helpen in de werkelijke wereld, maar zijn honger was zo groot dat deze gedachte geen rol van betekenis speelde. Hij greep het karkas, dat meteen door de wolf werd losgelaten, en begon te eten.


  Even hield hij op toen hij zag hoe de wolf op hem af liep en op wonderlijke wijze verdween in de grot in zijn eigen binnenste. Maar hij at aanstonds weer verder…


  … zijn maag was even leeg als tevoren. Even verscheen voor zijn geestesoog het onmogelijke beeld van de wolf die eenvoudig door zijn maagwand naar binnen was gestapt. Toen, alsof het dier aan de andere kant weer te voorschijn was gekomen, voelde hij een gekriebel in zijn rug. Het was een insekt dat uit een rotsspleet te voorschijn was gekomen en tussen zijn kleren verzeild was geraakt.


  Met een snelle beweging griste Shasemé het kevertje te voorschijn en zonder een moment te aarzelen stopte hij het in zijn mond.


  Hij bleef de hele nacht wakker en slaagde er in nog een paar insekten te verschalken zonder dat dit door de ontvoerders werd opgemerkt. Het was niet genoeg om zijn honger te stillen, maar hij wist dat hij deze dag in ieder geval nog niet zou sterven.


  Toebé’s besluit werd met bezorgdheid maar ook met instemming begroet. Al enkele dagen lang hadden de jagers zich schuilgehouden in een breed hol onder een rotsplaat. Het was er redelijk behaaglijk geweest totdat de brandstof opraakte en de bodem van de voorraadzakken zichtbaar werd. Iedereen begreep dat de bergen spoedig een dodelijke val zouden worden. Ondanks de hevige kou en de snijdende wind daarbuiten konden ze hun terugkeer niet langer uitstellen.


  Niemand wilde de achtervolging zomaar opgeven, maar hier doodvriezen was een zinloos offer. Zelfs Xoyé zag dit in. Toebé’s verklaring over het offer aan de geest van de leeuw had het beoogde effect gehad. Haar belangstelling voor de wereld om haar heen was opgevlamd als een wintervuur en lethargie had plaatsgemaakt voor een wakkere vastberadenheid. Zij was het die het idee had geopperd tekens achter te laten voor het komende voorjaar.


  Toebé wist dat een dergelijk symbool zorgvuldig moest worden gekozen. De tekens dienden niet alleen voor hun eigen, menselijke ogen, maar ook voor de geesten die hun wraak moesten leiden. Het moest dus een teken zijn dat door iedere geest werd begrepen. Er bestond maar één symbool dat allen gemeen hadden. Het was de grot van de Aardvrouw. De doorgang waaruit het leven werd betreden en waarnaar iedere geest uiteindelijk zou terugkeren.


  Vanaf het moment waarop de terugtocht werd aanvaard tekende Toebé met rode oker de driehoek met de geboortespleet op vele rotsvlakken. Het was een goede keuze geweest. Eenmaal, midden op de dag, kruisten de leeuwenmensen het spoor van hun totem, de holenleeuw. Ze kregen het dier zelf niet te zien; het moest de vorige nacht zijn gepasseerd om zijn instemming te tonen. Toebé’s hoefde zijn schuld aan de leeuw nog niet in te lossen.


  De tocht was zwaar, bijna onmogelijk, en het was een wonder dat iedereen levend de steppe bereikte. Daar echter, op de oneindige vlakte, bestond geen enkele beschutting meer, die hier en daar in de bergen nog wel te vinden was geweest.


  Toen Dinaké voorstelde een schuilplaats te bouwen met hun slaapvachten, leek dit een aantrekkelijk idee. De verleiding was zo groot dat er langdurig werd gezwegen. Het was de spoorzoekster zelf die ten slotte haar eigen voorstel verwierp.


  ‘Vergeet maar wat ik zei,’ sprak ze met een vermoeid handgebaar. ‘Als we dat doen komen we nooit meer thuis.’


  Ze had gelijk. Ze bezaten vrijwel geen voorraden meer en met de vachten als wand van een winterhut zou niemand meer over voldoende kleding beschikken om een jacht in deze barre omstandigheden te kunnen overleven. De belofte aan de leeuw verbood de jacht. Maar ander voedsel dan vlees zou de hele winter lang onvindbaar blijven.


  De jagers trokken verder langs de nu dichtgevroren rivier en deels over het gladde ijs van het oppervlak zelf. Misschien zouden ze er nooit in zijn geslaagd het winterkamp te bereiken als de hoge oevers niet af en toe wat betrekkelijke luwte hadden geboden. Meer dan één jager verloor tijdens die tocht een teen of een vingertop aan de geest van de winter.


  Vele dagen nadat ze de schuilplaats in de bergen hadden verlaten, zagen ze eindelijk de slierten rook aan de horizon die de plaats van het leeuwenkamp markeerden.


  Takahidé boog zich over het lichaam heen dat het afgelopen uur weinig warmte meer had geboden. Hij moest behoedzaam manoeuvreren om te voorkomen dat het geïmproviseerde dak omlaaggleed en de volle kou van de buitenwereld zou toelaten.


  ‘Moetahé?’ riep hij, waarbij hij de anderen uit hun slaap haalde.


  ‘Hou je kop, Takahidé,’ riep Shashoé kreunend.


  Maar de ander het zich niet tot zwijgen brengen. ‘Bij de geest van de leeuw!’ zei hij. ‘Moetahé is dood.’


  De schok waarmee Shashoé bewoog bracht de hoek van een vacht omlaag. Een ijzige vlaag verdreef de weinige warmte die de afgelopen uren in de schuilplaats was opgebouwd.


  ‘Stommeling!’ riep Takahidé woedend. ‘Zet die vacht vast, anders gaan we er alle vier aan.’ Hij staarde verbijsterd naar de rijp die Moetahé’s linker gezichtshelft bedekte, daar waar een brede kier de kou had binnengelaten. ‘Waarom heb je niets gezegd, oude jager?’ fluisterde hij ontdaan. ‘We hadden je warm kunnen maken.’


  Shashoé boog zich, voorzichtiger nu, over het lijk heen. ‘Misschien was hij al dood voor hij het koud, kon krijgen. Het was een oude man.’


  ‘Wat oude man?’ Dayé sloeg met een wild gebaar naar de grote jager. ‘Hij was maar een maan ouder dan ik.’


  ‘Jij bent ook oud, Dayé. Dus pas maar op met deze winter. Anders wordt het ook jouw laatste.’


  ‘Hou op met die ruzie.’ Takahidé slaagde er niet in zijn blik van het koude, serene gezicht los te maken. ‘Shashoé, we kunnen hier niet blijven, we moeten terug. De geest van de winter heeft het op ons voorzien. Misschien stond die Oemoe onder zijn bescherming. Ik wist wel dat we hem niet hadden moeten doden. Zoiets brengt ongeluk op een tocht voor heilige wraak.’


  Shashoé werd wel degelijk door zijn woorden geraakt. Er voer een korte siddering door zijn leden, maar zijn woorden logenstraften zijn vrees. ‘Ik peins er niet over om terug te keren. Ik weet zeker dat Toebé er daarginds in de bergen ook niet over denkt. Hoe zal dat staan, denk je, als wij in het kamp terugkeren als hongerige welpen die te vroeg hun moeder hebben verlaten? Nee, Takahidé. Je hebt gelijk als je zegt dat we niet hier kunnen blijven. Moetahé’s geest is hier en hij kan ons kwaad doen. Maar we gaan de andere kant op, winter of geen winter. Of was je van plan om alleen terug te gaan, of samen met die oude man?’


  Takahidé greep Dayé bij zijn bovenarm om te voorkomen dat die opnieuw kwaad zou worden. ‘Laat hem. We weten allemaal dat je in de kracht van je leven bent, Dayé. Je bijt van je af als een gewonde sneeuwkat. In ieder geval moeten we bij elkaar blijven.’


  Dayé maakte een gebaar van berusting en uit het plotseling neergaan van Shashoé’s borst maakte Takahidé op dat de grote man heimelijk had gevreesd dat hij er alleen voor stond.


  ‘Natuurlijk ben je nog jong, Dayé,’ mompelde Shashoé. ‘Je kracht is legendarisch. Ik zei maar wat.’ Hij sprong op, rukte een van de slaapvachten los en sloeg die om zich heen. De felle wind kreeg vat op de andere vachten, waardoor ze omsloegen en het opeens ondraaglijk koud werd.


  Takahidé volgde Shashoé’s voorbeeld, waarna hij Dayé de beide overgebleven vachten toewierp. De grote jager mocht dan de oudere man hebben vernederd met zijn opmerking over diens leeftijd, voor een deel had hij wel gelijk. Met Dayé’s kracht was niets mis, maar zijn gewrichten hadden nu eenmaal meer winters meegemaakt dan die van de twee anderen, en daarom alleen al zou hij minder ontbering kunnen verdragen dan hijzelf en Shashoé. Dayé zou het niet lang volhouden als het weer bleef zoals nu.


  Even draaide hij zich om met zijn gezicht vol in de wind. Het was zo koud dat zijn neus aanvoelde alsof die van zijn gezicht zou vallen, en zijn ogen traanden, waarna het traanvocht bevroor. Haastig wendde hij de wind weer zijn rug toe. Maar hij had in die korte tijd genoeg gezien. Er zat geen spoor van verbetering in de lucht.


  ‘Kom,’ riep Shashoé, ‘we moeten in beweging komen, anders veranderen we nog in ijs.’ Het kostte hem hoorbaar moeite zijn woorden te vormen.


  Takahidé had liever eerst nog overlegd. Hij was er nog altijd van overtuigd dat een terugtocht verstandiger zou zijn, maar zijn lippen waren zo stijf dat het eerste woord niets anders werd dan een onverstaanbare grauw.


  Hij vroeg zich af wat Shashoé eigenlijk van plan was terwijl hij de grote jager volgde. Waar haalde de man de kracht vandaan om zo met grote stappen weg te lopen van de gestorven Moetahé? Misschien zat de geest van de vermoorde Oemoe hem op de hielen en ging hij eenvoudig op de vlucht.


  Er zat niets anders op dan het lichaam van hun stamgenoot achter te laten. Het lijk was al half bevroren en kon in het voorjaar gemakkelijk worden teruggevonden. Het was beter geweest als Moetahé tijdelijk kon worden toegedekt met stenen om hem tegen aaseters te beschermen, maar dat was nu niet mogelijk.


  Shashoé hield er flink de pas in. Takahidé en Dayé volgden in zijn luwte. Ze namen vrijwel geen pauzes. Het was belangrijk om in beweging te blijven en voedsel deelden ze onderweg wel, ofschoon elke handeling met hun ijskoude en verstijfde vingers een pijniging werd.


  In de loop van de dag klaarde de lucht op, maar veel warmer werd het niet; evenmin ging de wind liggen. De eerdere vochtigheid werd weggeblazen en maakte plaats voor een knisperende droogte die nog erger te verdragen was.


  Tegen de avond kropen de jagers bijeen rond een mestvuur achter een kleine oneffenheid. Ver weg, in de richting van de oostelijke bergen, was een kudde voorbijgetrokken, maar de dieren bevonden zich op te grote afstand, bovendien gold nog altijd het jachtverbod. Zelfs Shashoé repte niet over het dieet van noten en reuzelkoeken. Hij maakte nog steeds een aangeslagen indruk. Hij keek voortdurend schichtig om zich heen, bevreesd als hij was voor de geesten die hij had opgeroepen.


  Dayé was nog zwijgzamer dan anders. De oudere jager trilde van vermoeidheid. Af en toe wreef hij met blauw-dooraderde handen over zijn gewrichten. Takahidé maakte zich zorgen over hem. Het werd tijd om duidelijke afspraken te maken, besloot hij, voor er nog iemand zou omkomen.


  ‘Wat ben je van plan, Shashoé?’ vroeg hij nu zijn gezicht door de vlammen was opgewarmd. ‘Je hebt ons de hele dag over de steppe gesleept. Wat wil je eigenlijk?’


  Shashoé wierp een blik over zijn schouder. De steppe was totaal verlaten. Zelfs de grazers aan de voet van de bergen waren verdwenen.


  ‘Ik zoek onderdak voor de rest van de winter,’ antwoordde hij op sombere toon.


  Takahidé veerde verbaasd op. ‘Onderdak? Waar denk je dat te vinden?’


  ‘In de bergen.’


  ‘Er leeft daar geen enkel volk, Shashoé. Dat gebied is het domein van roofdieren die in holen leven.’


  Plotseling grinnikte de grote jager. ‘Geen volk van ons, nee. Daar heb je gelijk in.’ Er schitterde iets in zijn ogen. ‘Als we Toebé moeten geloven zijn de Oemoe gastvrije wezens. En iedereen gelooft ons stamhoofd toch?’


  ‘Je bent gek.’ Takahidé zweeg verbijsterd. Shashoé grinnikte nogmaals en knabbelde met een voldane uitdrukking op zijn gezicht op een paar noten die Takahidé uit zijn eigen voorraad had rondgedeeld.


  ‘Je bent stapelgek, Shashoé. Je hebt een van hen gedood. Hoe kun je hun nu om gastvrijheid vragen?’


  De ander haalde zijn schouders op. ‘Dat weten zij toch niet. Bovendien, waaraan zouden ze merken dat het onze kinderen zijn die ze hebben ontvoerd? Ze zullen eerder denken dat wij mensen van de sneeuwuil zijn, wier jachtgebied aan hun deel van de bergen grenst. Beter kan het niet: ze bieden ons onderdak en voedsel en wij wachten de kinderen op.’


  Takahidé zweeg. Deze keer was het Dayé die reageerde. Zijn kaken klapperden en zijn stem klonk nog altijd zwak, ondanks de tijd die hij had gekregen om op krachten te komen. ‘En onze schedels? Ik hou liever mijn hoofd op mijn schouders.’


  ‘Hebben jullie een beter idee? Het kamp van het sneeuwuilenvolk bevindt zich verder naar het zuiden. In elk ander seizoen was dat ons doel geweest, maar niet nu, die tocht overleven we niet als het zo koud blijft, en daar ziet het wel naar uit. Wat mankeert jullie? Iedereen vertelt mij steeds dat het verhaal over de schedels onzin is, dat de Oemoe alleen de hoofden van hun eigen soort bewaren. Nu ik jullie kant geloof, is het ook niet goed. Wie een beter idee heeft, zegt het maar.’


  ‘En als de verhalen van Toebé dan toch niet kloppen?’


  Zelfs Takahidé gaf geen antwoord op de vraag van de oudere man. Hij besefte dat ze geen andere keuze hadden dan hun toevlucht bij de Oemoe te zoeken. Maar toch, ondanks zijn honger, smaakten de noten hem niet langer.


  DEEL TWEE


  De geest van de

  duisternis


  [image: Logo]


  8


  Nadat de ontvoerders met de kinderen enkele dagen noodgedwongen in de schuilplaats hadden doorgebracht, draaide eindelijk de wind. Het bleef even koud als tevoren, maar de noordenwind werd door het gebergte verstrooid en het werd buiten veilig genoeg om verder te kunnen trekken.


  Shasemé was al die tijd van de meisjes gescheiden gehouden en hij kreeg geen voedsel. Maar hij likte het water van de rots. In zijn dromen verscheen de wolf met voedsel en elke ochtend at de jongen de insekten die, naar hij aannam, door de geest van de wolf te voorschijn werden gelokt. Zo bleef hij in leven.


  De ontvoerders verwonderden zich over het feit dat hij nog steeds niet was ingestort. Shasemé zag hun heimelijke aandacht en begreep dat ze hem haatten, maar tegelijkertijd zijn krachten vreesden.


  Wel, die haat was wederzijds. Hij beleefde in zijn gedachten nog altijd met regelmaat het moment waarop ze Soeé en Paiuté hadden gedood. En hoe ze hem in de toekomst ook zouden behandelen, het feit bleef dat ze hem en de meisjes van hun vrijheid beroofden. Die haat maakte hem vastberaden.


  Toch was hij meer verzwakt door het gebrek aan behoorlijk voedsel dan hij wilde laten blijken. Regelmatig kwam het voor dat hij met zijn bewustzijn in die andere werkelijkheid verkeerde en zijn lichaam verder liep, uitsluitend omdat zijn geest hem daartoe opdracht gaf. Steeds vaker struikelde hij en als hij viel was er niemand om hem overeind te helpen.


  Dan zag hij de smekende blikken van Kiyé en Huniyé, maar ook de jagers die de meisjes tegenhielden als ze hem te hulp wilden snellen. De kleinsten waren bang voor hem geworden, zag hij. Ze begrepen de veranderde jongen niet die voortdurend viel en wiens ogen soms onwillekeurig draaiden in hun kassen.


  Toch, ondanks zijn steeds afnemende kracht kwam het moment waarop na het ronden van een gigantische berg een onbekend zuidelijk land zich voor hem uitstrekte tot zover het oog reikte. Ze hadden de andere kant van de bergen bereikt. Shasemé leunde tegen de rotswand terwijl de anderen voor hem uit de afdaling vervolgden die leidde naar een brede kloof. Deze scheidde het gebergte van de laatste heuvelrug.


  Plotseling stond de vrouw voor hem, haar gezicht zoals zo dikwijls verscholen onder de kap van een parka. Ze stond met haar rug naar hem toe en keek net als hij uit over de wijdse laagten. Het was alsof hij haar diepe zucht hoorde. Maar het was zijn eigen uitademen geweest.


  De wereld wankelde, alleen de vrouw bleef onbeweeglijk alsof niet de bergen uit vaste rots bestonden, maar zij. Toen, onverwacht, draaide de vrouw zich om. De parka gleed van haar hoofd en de schaduwen die haar altijd hadden omhuld verdwenen.


  Hij zag haar gezicht zo duidelijk alsof ze in stoffelijke vorm voor hem stond. Ze was veel jonger dan hij altijd had gemeend. De lange, witte haren hadden niet de kleur van ouderdom. Ze was alleen ongelofelijk blond, als die van een albino. Maar dat was ze niet. Er lag een zweem van mammoetrood over haar haren, maar de kleur was getemperd door een volkomen witte uitstraling van geeststof. Haar ogen, die diep in hun kassen lagen, waren helder blauw.


  ‘Je bent een Oemoe,’ fluisterde hij verbaasd. Hij zag hoe haar lippen bewogen in een of ander antwoord. Maar wat ze zei werd in een andere wereld gesproken en bleef in deze onhoorbaar.


  Hij zag hoe ze een hand uitstrekte naar omlaag. Daar bleven haar vingertoppen rusten op de harige kop van het roofdier dat haar steeds had begeleid. Het was de wolf.


  Op het moment dat vrouw en wolf verdwenen kwam Kiyé op hem af. Ze was aan de aandacht van de ontvoerders ontsnapt en rende moeizaam het laatste stuk van het pad weer omhoog. Maar achter haar kwam een van de jagers.


  ‘Hou vol, Shasemé,’ riep ze. ‘We zijn er bijna. Ik heb vreemde mensen gezien. Hun kamp moet vlakbij zijn.’


  De achtervolgende jager, die meende dat ze haar broer iets te eten wilde toestoppen, greep haar bij de armen. Maar zodra hij zag dat ze niets in haar handen verborgen hield liet hij haar weer los. Hij lachte naar haar en leidde haar terug naar waar ze vandaan kwam.


  Shasemé wist niet zeker of hij wel verder kon. De wereld schemerde voor zijn ogen. Sneeuw uit de geestenwereld dwarrelde door zijn blikveld en wiste de wereld uit.


  Het eerste dat hij zag nadat de wereld weer was teruggekeerd waren twee bleekblauwe ogen, zwemmend in de sneeuw. Iemand schreeuwde zonder ophouden. De sneeuw loste op en hij zag een onbekend, met vele littekens overdekt gezicht boven een hoog opgetrokken berevacht waaraan vele kralenkettingen met roofdiertanden bungelden. Samengebonden veren hingen omlaag van een met zwarte stippen beschilderde leren band die rond een volkomen kale schedel was geknoopt. De ogen waren half toegeknepen en bezaten een hypnotiserende kracht, als die van een wolf, of als de ogen van een man die slechts met moeite zijn waanzin wist te beheersen. De ogen lagen in het donker, overhuifd als ze waren door scherp naar voren stekende wenkbrauwen.


  Een Oemoe-sjamaan? Nee, de kin was breed en prominent aanwezig.


  Die ogen fascineerden Shasemé. Ze hadden vrijwel onzichtbaar moeten zijn, maar ze trokken licht aan, of bezaten een eigen schijnsel, wat onmogelijk was. En dan die schreeuw!


  Het was de sjamaan die schreeuwde. Nu pas merkte de jongen de jagers op die in een wijde, onregelmatige kring om hem heen stonden als kinderen die een terechtwijzing hadden gekregen. De sjamaan sprong op. Shasemé volgde met zijn ogen de vreemd opgesierde gestalte terwijl die ronddanste in de kring en één voor één iedere jager een slag in het gezicht gaf. Niemand verzette zich, en dat was nog het vreemdst van al.


  Toen het schreeuwen eindelijk stopte en de sjamaan was weggelopen, waarbij hij twee jagers eenvoudig uit de weg duwde, hoorde Shasemé een ander geluid. Het was het stromen van water ergens uit de omgeving. Om hem heen rezen rotswanden op, alsof hij zich op de bodem van een mammoetval bevond. Boven, op de rand, stonden nog meer mensen, mannen, vrouwen en zelfs enkele kinderen. Ze keken allemaal omlaag naar hem. Van Kiyé en de andere leeuwenkinderen was geen spoor te zien.


  Hoe kwam hij hier? Wat was er gebeurd? Met een schok richtte hij zich op. Rondom hem werd op boze toon gesproken, er werden bevelen gesnauwd. Een oogwenk later, leek het, dook Sysynak-luipaardklauw naast hem op met een groot stuk boomschors met daarop voedsel, en een andere jager plaatste een waterzak naast hem op de grond.


  Shasemé vergat voor een ogenblik alle raadselen en viel gulzig op het eten aan. Hij begreep dat hij dit aan de sjamaan te danken had. Maar hij herinnerde zich Sysynaks eerdere waarschuwing en vermoedde dat het voedsel weinig met goedheid te maken had.


  Sysynak zelf toonde geen spoor van vriendelijkheid en rukte de schors weer weg nadat de jongen genoeg had gegeten naar zijn smaak. De jager was terechtgewezen in het bijzijn van iedereen. Het kon zijn reputatie weinig goed hebben gedaan. In elk geval was er een die blijkbaar oppermachtig was, en dat was de sjamaan.


  ‘Waar komt het geluid van het water vandaan?’ vroeg Shasemé. ‘Ik heb nog nooit zoiets gehoord; alsof iemand een waterzak uitschudt die maar niet leeg raakt.’


  Sysynak draaide zich om. Hij gaf geen antwoord. In plaats daarvan zei hij: ‘Probeer op te staan. Onthoud dat ik jou en de kinderen goed heb behandeld. Het was niet mijn idee om je te laten verhongeren.’


  ‘Ik ben niet verhongerd,’ zei de jongen. ‘De geesten hebben mij te eten gegeven.’ Plotseling begreep hij iets van Sysynaks angst. En dat gaf hem de moed om hier, te midden van zijn vijanden, te zeggen wat hij op het hart had: ‘Op een dag, jager, zul je tegenover de geest van je totem staan, en hij zal je vragen: “Waarom heb je kinderen van hun ouders gestolen?” Wat zul je dan antwoorden, Sysynak?’


  Tot zijn verrassing lachte de jager opeens luidkeels. Toen zei Sysynak: ‘De oeros draagt mij op wat ik moet doen. Waarom zou ik zo dom zijn te weigeren?’


  Shasemé kende het dier niet dat de jager had genoemd, maar hij was verbijsterd. Hij kon zich niet voorstellen dat de droom geesten bevatte die tegen de ordening ingingen. Hoe kon de totemgeest van welk volk dan ook de Aardvrouw negeren? Dit was haar wereld, de jagers leefden volgens haar regels. Mensen konden die regels overtreden, maar geesten toch zeker niet?


  Sysynak verdween in een schaduwplek die blijkbaar de weg uit de val bevatte.


  Shasemé stond op, wankelend en moeizaam. Zijn benen leken wel een ander toe te behoren. Maar eenmaal overeind ging het beter. De jagers, die nog altijd om hem heen stonden, maakten ruim baan voor hem alsof ze bang waren hem aan te raken.


  De schaduwen verborgen een omhooglopende kloof. Shasemé zocht zijn weg tussen de dicht opeenstaande rotswanden en klom naar boven.


  De kloof eindigde in een groot plateau dat bijna volgebouwd was met hutten. Aan de vorm van de behuizingen viel te zien dat dit volk geen mammoetslagtanden gebruikte, maar houten palen. Waar ze dergelijke lange staken vandaan haalden was de jongen een raadsel. Hij had nog nooit een boom gezien waarvan hij de top niet met een uitgestrekte arm had kunnen raken. En het vinden van geschikte speerschachten was voor alle steppebewoners altijd een groot probleem.


  Maar zodra hij even de andere kant op keek, begreep hij het. Het plateau keek uit over een deel van het zuidelijke land. Het was steppegebied, net als aan de noordzijde van het gebergte, maar het gras stond bijna twee keer zo hoog en het werd op vele plaatsen onderbroken door open bos. Hij had werkelijk een andere wereld betreden.


  Sysynak wachtte op hem tussen twee hutten. De jongen volgde zijn wenkende gebaar en stak zo het door een rotswand overhuifde plateau in de lengterichting over. Er was daar niets meer, naar het scheen. De rook van een groot vuur verborg de halve wereld aan het gezicht. Maar zodra hij de jager in de witgrijze massa was gevolgd, rook en proefde hij de waterdamp. Het hout van het vuur was nat, dat was alles; er was niets magisch aan de barrière en zodra hij er aan de andere kant uit te voorschijn kwam, zag hij een eenzame hut die vlakker was dan de bouwsels op het grote plateau. Evenals de andere woningen was ook deze overdekt met huiden van een dier dat Shasemé niet kende. De vacht was zwartgevlekt en van een roodbruine basiskleur, maar groot, groter dan die van bijvoorbeeld een hyena of een rode wolf.


  Zodra hij dichterbij kwam zag hij dat de vlekken op kunstmatige wijze waren aangebracht. Het waren tekens in mangaan waarvan de bedoeling niet direct duidelijk was: stippen, strepen, spiralen. Dit moest de hut van de sjamaan zijn.


  Een onverklaarbare emotie blies als een windvlaag van de hut in zijn richting. Het was alsof de man daarbinnen dwars door de vachten heen kon zien dat hij eraankwam en hem zijn opwinding kenbaar wilde maken.


  Shasemé voelde een moment lang alleen angst. Hij beheerste zich met veel moeite toen Sysynak een gebaar maakte naar de hoek van een schijnbaar los over de hut geworpen huid. De huid hing af tot op de grond.


  Shasemé haalde enkele keren diep adem. Toen bukte hij zich om de vacht op te lichten en kroop de hut binnen.


  Er was niemand, dat was het eerste dat hem opviel. Het eerste ook dat hem verbaasde. Hij had toch duidelijk de emotie bespeurd als een voelbare wind die vanuit de hut op hem af was gekomen. Er hing een muffe geur van oude vachten en half beschimmelde kruiden. Overal lagen schalen van geknede en gedroogde aarde en platte stukken hout met min of meer ronde vormen verspreid over de vloer.


  Een ondiepe kuil met een stapel vachten gaf een slaapplaats aan bij een van de wanden. Aan de andere kant lag een soortgelijk bed, maar dan in vers gegraven aarde die zich nog moest vormen naar een lichaam dat daar zou rusten.


  De schalen bevatten een veelheid aan kruiden, gestampte poeders, waaronder mangaan en andere zwarte kleurstoffen, en klompen vet. Aan snoeren van aaneengeknoopte pezen hing een gordijn van planten te drogen. Dit alles werd verlicht door een met stenen omringd vuur. Rechts ervan bevond zich een kookkuil. Deze was bedekt met een gelooide huid. Daarnaast lag een kleine stapel kookstenen. Het was het vuur dat hem aanvankelijk het uitzicht benam op een driehoekig, zwart gat in de tegenoverliggende wand. De hut moest precies voor de ingang van een grot zijn gebouwd. Zodra Shasemé het gat ontdekte voelde hij de kleine haartjes in zijn nek overeind komen. Daar, in het onbekende duister achter het vuur, bevond zich iets boosaardigs, als een oude, gewonde beer die weigerde zijn leven los te laten zonder een laatste slachtoffer mee te nemen.


  Shasemé’s angst benam hem de adem en hij kroop haastig terug naar de ingang. Daar bleef hij zitten op handen en voeten, starend naar het gat. Maar hij begreep dat vluchten zinloos was. Daar buiten wachtte Sysynak, die zich zeker geen tweede keer het ongenoegen van de sjamaan op de hals zou halen. Het kostte de jongen heel wat zelfoverwinning voor hij genoeg moed had verzameld. Maar onvermijdelijk kwam het moment waarop hij zich met wild bonzend hart langs het vuur begaf en door de opening de grot binnen kroop.


  Het was aardedonker en vochtig-koud na de betrekkelijke warmte van de hut. Uit het feit dat er al spoedig geen spoortje tocht viel te bespeuren bleek dat er geen spleet naar de buitenlucht was. Ondanks de kilte was de atmosfeer in de sjamanen-grot drukkend, hoewel ook Shasemé’s angst dit gevoel hielp oproepen. De geur van kruiden was hier echter nog sterker dan in de hut. Maar het aroma was anders, zwaarder, bedwelmend.


  Behoedzaam kroop Shasemé voort. Hij zuchtte diep om aan de echo te kunnen horen hoe ruim de grot was. Naar het scheen was het plafond laag, dus Shasemé bleef in zijn lage positie en zocht tastend zijn weg over de rotsbodem.


  Ergens voor hem uit bevond zich de sjamaan, dat wist hij zeker. Maar de man verried zijn aanwezigheid niet door een geluid of een beweging die een luchtstroom zou kunnen veroorzaken.


  Waarom deze heimelijkheid? Shasemé’s angst werd er niet minder door.


  ‘Sjamaan?’ fluisterde hij. De man kon zeker zijn taal niet verstaan, maar het geluid maakte zijn aanwezigheid kenbaar. De vragende toon moest de rest doen. Maar er kwam geen enkele reactie.


  De jongen bleef een moment stil zitten om te luisteren. Er heerste doodse stilte, zelfs het geluid van stromend water dat buiten alles overheerste was door de rotsen gedempt en verdwenen. Hoe diep was de grot eigenlijk?


  Shasemé deinsde terug voor de beklemmende stilte, en ook voor de duisternis. Hij besloot terug te gaan en een brandende tak op te halen. Stom dat hij daar niet eerder aan had gedacht. Maar nog voor hij zich had kunnen omdraaien, klonk er een zacht geritsel; het geluid van zijn ademhaling weerkaatste tegen een voorwerp dat er eerder niet was geweest en dat zich vlak vóór hem bevond.


  Een hand greep zijn pols vast. Hij schreeuwde van schrik, maar het geluid werd gesmoord doordat er iets in zijn mond werd gestopt.


  Shasemé deinsde terug en wilde zijn mond leegspuwen, maar de smaak van gedroogde paddestoel deed hem anders besluiten. Zijn angst nam af. Hij was een sjamaan en dit ritueel was bekend. Hij herkende de smaak van deze soort zwam niet, maar de bedoeling was duidelijk: de sjamaan wilde hem spreken in een andere wereld, een wereld die alleen door een trance kon worden betreden. Rust en ontspanning waren nu onontbeerlijk, want paniek, losgelaten in de droom, zou daar de kracht van waanzin kunnen krijgen.


  Shasemé kauwde op de paddestoelen – het waren er drie en ze waren nogal klein – en bracht zijn ademhaling onder controle. Daarna kalmeerde hij zijn hart en volgde met rustige aandacht het tintelen van zijn huid. Het prikkelende gevoel begon hem te omsluiten als een strakzittende parka.


  Hij nam iedere pulserende prikkel in zich op totdat hij zich van elk afzonderlijk deeltje van zijn huid bewust was. Dat duurde een tijd. Toen het zover was, speelde de angst geen rol meer.


  Hij beheerste de krachten van zijn eigen oppervlak, en het was als een spel. Hij was nog jong en bleef een poos gevangen in die fascinatie. Maar zodra hij merkte dat hij het hele vlies van onzichtbare vonken naar buiten kon duwen, waarbij het rekte zonder ergens te breken, wist hij het weer: hij zat gevangen binnenin zijn lichaam, en daar was hij totaal alleen. Hij zou alleen blijven totdat hij voldoende ruimte schiep om de droom binnen te laten.


  Zijn geest zat in zijn lichaam als in een afgesloten winterhut, en buiten werd geroepen. Het liefst was hij alleen gebleven, maar Shasemé begreep dat hij geen keus had en dat hij het monster moest binnenlaten. Hij dacht aan de vrouw en de wolf. Hij voelde zich verre van veilig, maar het ontbrak hem niet aan moed, en hij bezat de nieuwsgierigheid van de jeugd.


  Hij begon met zijn geest tegen het vonkende vlies te duwen tot het uitdijde. Nu zag hij de golvende kleuren aan de binnenzijde. Hij duwde nog harder en het vlies dijde nog verder uit, en nog verder en verder…


  ‘… en de duisternis was een jager zonder gezicht,’ zei de sjamaan. ‘Zijn wapen was de nacht en hij zwierf over de wereld die hij had geschapen. Met zijn horens van obsidiaan groef hij de heilige gangen in de donkere rots en daar zette hij zijn wachters uit: de zuidelijke panter, die jaagt in de zonloze wereld als de vloek van het licht is verdwenen en de prooi ontwaakt…’


  Shasemé wist dat hij de droom had binnengelaten en dat de sjamaan in de droom tegen hem sprak. Vreemd genoeg wist hij niet of het dezelfde man was die hem in de andere wereld voedsel had gegeven, degene die over het volk van de oeros regeerde. Deze man droeg zijn evenbeeld als een verschrompelde huid over zijn schouder. Een van hen sliep, of was dood in de droom. Deze sjamaan was machtig, zoveel machtiger dan de leeuwenjongen. Met zijn vingers trok hij de droom strakker om zich heen, hulde zich in die wereld alsof hij een fossiel was dat lag ingebed in de harde rots.


  Shasemé kon zich niet langer bewegen. Het omhulsel hield ook hem gevangen. Hij kon niets anders doen dan luisteren.


  ‘Toen de wachters zich hadden verspreid over de wereld en hun donkere plaatsen hadden ingenomen viel de duisternis in slaap. Hij droomde dat de nacht een grot was, waarvan de wanden waren bezaaid met dode stenen. Zodra hij ontwaakte, merkte hij dat de droom waarheid was geworden: de wereld was een eeuwige nacht, omhuld door dode stenen. Tevreden sliep hij opnieuw in nadat hij de wachters opdracht had gegeven voor hem te jagen.


  Toen hij voor de tweede keer ontwaakte, zag hij de buit die de wachters hem hadden gebracht. Hij deed zich te goed aan de zichtbare dieren. De onzichtbare, de zwarte, liet hij vrij.


  Plotseling verstarde hij. Hoe was het mogelijk dat hij zijn voedsel zo duidelijk had kunnen zien? Was de wereld niet duister, zoals hijzelf? Hij kroop naar buiten en keek naar de hemel. Alle dode stenen waren tot leven gekomen en schitterden met ontelbare vonken in de kleuren rood, blauw, wit, geel, groen. En hij begreep dat er een vijand in de wereld was gekomen, een vijand met speren van licht.


  Het donker uitte een schreeuw van woede, een kreet die de aarde deed wankelen en bergen deed splijten. Toen, als een speer die zijn hart trof met een onbeschrijfelijke pijn, schoot er een bol van vuur uit de aarde omhoog. De wereld werd licht. En het vuur schiep nieuwe wezens die er voordien niet waren geweest: de wisent, de mammoet, het paard; alle dieren van de dag.


  Nogmaals schreeuwde de duisternis het uit en zijn kreet verjoeg het licht. Alle nieuwe dieren kwamen in zijn macht. Tevreden liet de duisternis zich voedsel brengen. Hij at de wezens van licht, die van het donker liet hij vrij. Nadat hij had gegeten, viel hij voor de derde keer in slaap.


  Maar zodra hij ontwaakte, merkte hij dat het vuur aan de hemel terug was. En de strijd begon opnieuw, en opnieuw, en opnieuw.


  Nadat er zoveel keer strijd was geleverd als er stenen aan de wand van de hemel hingen, was de strijd nog altijd niet beslecht en de duisternis begreep dat het hem op deze manier ook niet zou lukken. Hij zou het vuur naast zich moeten dulden, er zat niets anders op.


  Maar het zat niet in de aard van de duisternis dat hij zich ooit gewonnen zou geven. Hij bedacht een list. Hij spuwde alle dieren van het licht die hij had gegeten weer uit en joeg ze terug de wereld in. Maar alle dieren droegen een deel van de duisternis bij zich, zodat ze zouden sterven. Ook zijn eigen dieren, de wachters van de nacht, at hij op en hij spuwde ze weer uit. Want zij hadden hem niet gewaarschuwd toen de indringer in de wereld was gekomen.


  ‘Maar nog altijd is de strijd niet beslecht,’ sprak de sjamaan. ‘Want iedere nacht heeft de duisternis honger, en zo schiep hij met de dood de wedergeboorte toen hij voor het eerst spuwde.’


  Shasemé was met stomheid geslagen. Nooit eerder had hij het verhaal van de schepping op een dergelijke wijze gehoord, zo duister, zo zonder hoop. Maar ook de sjamaan zweeg nu, en ofschoon zijn ogen even bleekblauw waren als die van zijn wereldse evenbeeld, gaapte in de diepte van zijn blik een onmeetbare zwartheid, alsof hij de duisternis zelf was, die gekleed ging in een menselijk lichaam.


  Zelfs Shasemé’s geest huiverde. En de huivering deed ook de sjamaan schudden.


  ‘Laat dat!’ schreeuwde de sjamaan. Zijn stem was als een slag met de vlakke hand. ‘Dien mij, of voel de waanzin.’


  De angst kwam als een totale verrassing. Het was alsof een beek van smeltwater van het ene moment op het andere moment werd overspoeld door een onvoorstelbare massa water. Hoge golven sloegen over de steppe van de droom, alles met zich meesleurend; dodenhutten werden uiteengeslagen, de zware slagtanden weggeslingerd als gebroken takken in een storm. De angst was zo groot dat Shasemé’s hart uiteenspatte. Shasemé’s geest was veranderd in één oorverdovende schreeuw die de droom aan flarden scheurde. Shasemé krijste in doodsnood.


  Tegenover hem zat de sjamaan.


  ‘Dat kan er gebeuren als je niet gehoorzaamt. En dat zal nog maar het begin zijn…’


  Hij was terug in de grot, maar het was niet langer donker. Hij zag vlammende kleuren, spiralen, draaiende vormen, veelvoudig herhaald in een onmogelijk regelmatig patroon. De grot zelf zag hij niet. De angst was gebleven, angst voor een wezen dat groter en machtiger was dan hij en dat met hem kon doen wat hij wilde.


  Zijn armen waren van hout.


  ‘O, Aardvrouw,’ mompelde Shasemé met schokkende adem. ‘Ik ben een tak, ze zullen mij aansteken.’


  Toen ontdekte hij dat hij geen bodem meer onder zich had en alleen werd vastgehouden door de wil van dat wezen.


  ‘Help mij!’ riep hij. ‘Laat mij niet vallen.’


  Hij voelde hoe hij niet langer één geheel was, maar bestond uit ontelbare, gekleurde korreltjes, alsof hij uit veelkleurig zand was geschapen. De angst… de angst…


  ‘Ze steken mij aan… ik brand al… Ik ben er niet meer, en…


  … de droom was terug. Voor hem zat de sjamaan.


  ‘Luister naar jezelf,’ sprak die. ‘Trek een kring om je heen, de kring van je eigen huid. Zo kun je mij niet helpen. Je moet eerst leren jezelf te redden. Neem je geslacht in je handen. Dat blijft in beide werelden. Ga weg, ga weg! slaap, slaap!’


  Shasemé gehoorzaamde. Hij hield zich vast, zo stijf dat het pijn deed. Hij hoorde het geluid van slagen op een schedeltrommel. Het was zijn eigen hart; nog een houvast.


  ‘Waar is mijn huid? Kom, voeg je naar mijn lichaam, bescherm mij, hou HEM bij mij vandaan…’


  … er waren nog altijd kleuren in de grot, maar de bewegingen waren rustiger geworden. Hij keek naar een rode, oneindige steppe, een blauwe nacht, een gele hemel, een paarse vallei. De kleuren wisselden op het ritme van het kloppen van zijn hart, kalmer nu, kalmer nu, kalmer…


  … ‘Je bent er bijna,’ sprak de sjamaan sissend van ongeduld. ‘Je mag hier niet meer komen tot je jezelf kunt beheersen, of er wacht de angst. Ga slapen, steppeman. Ga slapen…’


  … Shasemé durfde nu zijn geslacht los te laten. Hij voelde naar zijn huid op andere plaatsen. Dit was zijn lichaam. Niet ver aan weerskanten bevonden zich koude, harde rotswanden. Desondanks wist hij niet zeker waar hij was: hier, of in die andere wereld. Hij herinnerde zich de ongekende kleuren. Ze waren er nog steeds, zachte tinten nu, als lentebloemen. Zijn hart klopte luid, maar veel rustiger. Toen hij nogmaals dreigde weg te glijden naar de droom trok hij in gedachten zijn huid strakker om zich heen en wist in de wereld te blijven.


  Ik moet hier weg, dacht hij, en hij kroop achteruit. Hij bleek een veel langere weg te hebben afgelegd dan hij eerder had gemeend. Het duurde een poos voor hij eindelijk een vaag schijnsel bespeurde dat uit de hut afkomstig moest zijn.


  Het vuur was uit, enkele stukken houtskool gloeiden nog na. Dit was vreemd. Hij was immers maar korte tijd in de grot geweest.


  De gedachte aan de grot bracht zijn angst en een deel van de beelden weer terug. Met trillende vingers legde hij wat dunne takken die op een stapel naast de opening lagen binnen de vuurkring, en blies de vlammen aan tot er zoveel licht was dat hij de wanden duidelijk kon zien. Hij wilde zich niet laten verrassen, niet de ruimte om zich heen zien overgaan in de wereld van de geesten.


  Om diezelfde reden stak hij zijn hoofd naar buiten, om er zeker van te zijn in welke wereld hij zich bevond. Buiten was het aardedonker. Het gedoofde vuur kon nog toeval zijn geweest, maar de zon loog niet. Die was al uren geleden ondergegaan. Hij had al die tijd in de grot doorgebracht zonder enig gevoel van tijd.


  Even vreesde hij dat er misschien een jaar was voorbijgegaan en hij voelde zich totaal gedesoriënteerd. Maar de angst en de twijfel gingen voorbij.


  Hij kroop naar de verse slaapkuil en bracht de rest van de nacht door in slaap, in angst, in de verre droom en weer terug. De kleuren kwamen en verdwenen weer. De tijd liet hem los en greep hem opnieuw vast. De grenzen tussen de verschillende werelden waren niet langer betrouwbaar als steunpunten. Gedachten vormden wegen van de ene wereld in de andere. Daarnaast was er de angst; ja, en ook het kloppen van zijn hart.


  Aardvrouw, wanneer mag eindelijk de morgen aanbreken?
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  9


  Drie dagen na de dood van Moetahé kwam ook het einde voor Dayé. Hij stierf niet in zijn slaap, zoals de eerste. Ook zakte hij niet uitgeput en verzwakt in elkaar. Hij bleef een moment achter op de andere jagers en ging eenvoudig in hurkhouding op de grond zitten.


  Wat de anderen ook probeerden, hoe ze ook aan hem trokken om hem overeind te krijgen, Dayé had besloten dat hij de ontberingen niet zou overleven en maakte zichzelf klaar voor de dood.


  Takahidé had iets dergelijks eerder gezien, meegemaakt hoe iemand eenvoudig ging zitten om te sterven. De dood had toen nog enkele dagen op zich laten wachten, maar nu, in deze ondraaglijke kou, zouden de geesten snel en genadig zijn. Dayé zou binnen een uur, misschien zelfs sneller, door hen de eeuwige steppe worden binnengehaald.


  Het kostte hem veel overredingskracht Shashoé zover te krijgen dat hij de doodswens van de oudere jager accepteerde, maar ten slotte lieten ze Dayé achter, al half bevroren, rechtop zittend in een houding die misschien wel de hele winter in stand zou blijven.


  Shashoé’s angst was voelbaar en merkbaar bij alles wat hij deed. Of hij spijt had van het doden van de Oemoe, spijt om de jongen zelf, viel niet vast te stellen. Zeker was dat de grote jager zijn daad zeker niet zou hebben uitgevoerd als hij van de gevolgen had geweten. Als tenminste de dood van Moetahé en Dayé het werk van vertoornde geesten was.


  De bergen kwamen maar langzaam dichterbij, de bergen die heel ver weg in het noorden eindigden bij een onvoorstelbare muur van puur ijs en bij de grot van de Aardvrouw zelf. De wind blies loeiend door het dode gras uit die richting en bracht de winter in volle sterkte met zich mee. Zelfs de geest van de aarde hield zich nu schuil. Iedere mens die zich nog op de open vlakte bevond was een dwaas.


  Takahidé en Shashoé waren dwazen, maar ze hadden geen keus. Hun enige kans op redding lag in de bergen. Het terugvinden van de geroofde kinderen speelde geen enkele rol meer. Nu ging het om overleven, stilstaan betekende sterven, dus ze namen geen enkele pauze meer. Ze liepen dag en nacht, als in een nachtmerrie. Zonder dat ze het van de ander wisten hadden ze elk op hun eigen moment hun speer laten vallen. Ze bezaten geen enkele bescherming meer en ze namen nauwelijks meer de omgeving waar, alleen nog maar elkaar, want ze hadden elkaar nodig om te overleven.


  Zoals ganzen om beurten in elkaars luwte vlogen tijdens hun trek, zo wisselden ook de beide jagers steeds van positie: nu eens de volle wind vangend, dan weer profiterend van de luwte van de ander.


  Dat de grond na een paar dagen omhoog begon te lopen hadden ze aanvankelijk niet in de gaten. De tocht was zo zwaar dat ze het moeizamer vooruitkomen weten aan vrijwel volkomen uitputting.


  Shashoé was de eerste die ontdekte dat ze de voet van de bergen hadden bereikt. Met een luide schreeuw wierp hij zich naar voren. Takahidé was hem van het ene op het andere moment kwijt. Verdwaasd veegde hij met een stijve hand de rijp uit zijn ogen. Het lukte niet helemaal. Zijn blik bleef vertroebeld.


  Hij zag zijn metgezel als een vage schim ergens in de nevel, schijnbaar een eind boven de grond.


  De gedachte dat ze beiden dood moesten zijn en zweefden in een droomwereld bezorgde hem al lang geen angst meer. Maar waar was de verlossing? Waarom bleef het zo koud?


  Het volgende moment struikelde hij over een steen en viel voorover. Hij bezat niet meer de kracht om overeind te komen. Hij gaf zich over aan de geest van de winter met nog maar een vage gedachte aan het leven dat hij moest achterlaten.


  Shashoé kwam niet veel verder. Hij bereikte de top van de eerste heuvel van het gebergte, waar hij eindelijk een plek in de luwte vond. Hij ging zitten met zijn rug tegen de lage, zandstenen klip.


  Even uitrusten, dacht de jager terwijl hij zijn hoofd in de ronding van zijn armen liet zakken, ik ga dadelijk wel verder. Maar hij bezat de kracht niet meer.


  Hij was niet alleen. Hij was al dagenlang niet alleen geweest met Takahidé. De jonge Oemoe die hij had gedood liep met hem mee. Nu rustte de geest van de jongen naast hem en de jager begreep dat hij hem nooit meer kwijt zou raken. Hij sloot de ogen om de dode Oemoe niet langer te hoeven zien, maar het hielp niet: hij bleef hem zien, ook dwars door zijn oogleden heen. Toen hij zijn ogen weer wilde openen bleken zijn oogleden te zijn vastgevroren.


  Dit is het einde, dacht hij, ik ben in de eeuwige winter gelokt door die vervloekte… vervloekte…


  De winter was genadig en nam hem de kou af zodra hij zijn geest liet gaan.


  De warmte deed pijn, verschrikkelijk pijn. Zijn vingers en tenen brandden als vuur. Hij opende zijn ogen en keek verbluft in een breed gezicht. Zijn ogen traanden. Het gezicht golfde als een weerkaatsing in een verstoorde poel. Hij wilde rechtop zitten en de oorzaak van zijn pijn achterhalen, maar zodra hij zich alles weer herinnerde sloot hij zijn ogen en vluchtte weg in de veiligheid van de slaap. De vermoeidheid was bijna erger dan de pijn.


  Toen hij opnieuw ontwaakte was hij alleen, op de liggende gestalte naast hem na.


  ‘Takahidé?’ vroeg hij op zachte toon terwijl hij zijn hoofd van de grond hief. ‘Wat is er gebeurd? Waar zijn we?’


  De gestalte naast hem bewoog. De jager opende zijn ogen, maar knipperde heftig. Takahidé’s rechteroog keek glazig. Het moest bevroren zijn geweest. Gelukkig mankeerde hij zelf niets. Hij maakte de zachte, leren lappen los waarin zijn handen waren gewikkeld en bewoog een voor een zijn vingers, en ofschoon ze nog pijnlijk en stijf waren, had hij overal zijn gevoel terug. De geesten waren hem meer dan genadig geweest, of moest hij zijn prijs nog op een andere manier betalen?


  Hij negeerde het zwijgen van zijn metgezel en keek om zich heen. Ze bevonden zich niet in een gebruikelijke winterhut, zag hij. Eén wand bestond uit rots. Schuinstaande palen waren in rotsspleten vastgezet. Ze vormden een samenstelling van kortere stukken die waren bijeengebonden met mammoethaar en bedekt met vachten. Een vuur in een ondiepe, natuurlijke kuil verspreidde voldoende licht en een aangename warmte. Naast het vuur lag een platte zitsteen, omringd door het gebruikelijke steenafval en enkele klophamers: korte, maar stevige stukken been of hoorn, afgerond door het gebruik.


  Het afval gaf hem de eerste aanwijzing over hun verblijfplaats, en met een schok vloog hij overeind. ‘Takahidé, we zitten in zo’n vervloekte Oemoe-hut!’


  ‘Nou en?’ De stem van de andere jager was schor, alsof ook zijn strottehoofd bevroren was geweest, zoals bij de mensen in de legendes over Seki, de eerste sjamaan, die uit het ijs waren gehaald en die de Oemoe waren geworden. ‘Dat was toch precies wat je wilde?’


  Shashoé zweeg. Het was waar: ze hadden hun doel bereikt, maar nu het zover was voelde hij zich slecht op zijn gemak. Het was nooit zijn bedoeling geweest om zich willoos aan de genade van de Oemoe uit te leveren maar om goedbewapend hun kamp binnen te stappen. Waar waren zijn wapens? Hij draaide zich geschrokken van de ene naar de andere kant.


  ‘Onze wapens!’ zei hij sissend. ‘De speren, waar zijn ze? Ze hebben ons alles afgenomen.’


  ‘Rustig aan.’ Takahidé wreef zich in zijn oog. ‘Wat jij met je speer heb gedaan, weet ik niet. Ik herinner me dat ik de mijne heb weggegooid omdat ik hem niet meer kon vasthouden. Man, ik zie zo slecht!’


  ‘Je oog is bevroren. Het ziet er niet goed uit. Misschien zie je beter als je hem dicht houdt.’


  Takahidé gehoorzaamde en knikte toen.


  ‘Dat zal wel niet veel beter meer worden,’ zei hij. ‘In ieder geval leven we nog.’


  Het geluid van hun stemmen bleek de aandacht van anderen te hebben getrokken. Een stuk dekhuid boog opzij en iemand kroop in gehurkte houding naar binnen. Het was een vrouw. Ze droeg een wijde parka van aaneengenaaide konijnevellen over een broek die vrijwel naadloos in bontlaarzen overging. Ze had geen enkele versiering in de vorm van kralen, fossiele schelpen of dieretanden. Wel was haar kleding overdekt met rode stippen, als was ze van een onbekende luipaardsoort. Haar haar, oorspronkelijk blond, zoals dat van alle Oemoe, stond stijf van de oker.


  Ze bleef maar kort in de opening zitten. Ze sprak een onverstaanbaar woord, glimlachte en verdween weer. Shashoé bleef met zijn metgezel geschokt achter.


  Hij had de blik gezien waarmee ze snel hun toestand had gecontroleerd. De schranderheid waarmee ze dit had gedaan was verbazingwekkend. Hij zag een moment de jongen voor zich die hij had gedood. De vrees van zijn slachtoffer was niet anders geweest dan die van een dier in doodsnood. Hij schudde de vage gevoelens van onrust van zich af en kroop naar Takahidé.


  ‘Laat zien,’ zei hij. De ander weerde hem af, maar gaf ten slotte geërgerd mompelend toe. Shashoé onderzocht het oog. Hij was geen heler, maar hij kon ook zo wel zien dat er weinig hoop op genezing zou zijn. Wel, Takahidé was de eerste niet die met een dergelijk ongemak zou moeten leven. Kou, maar ook steenbewerking, bracht nu eenmaal risico’s met zich mee.


  ‘Je kunt er beter niet in wrijven,’ zei hij. ‘Doet het pijn?’


  ‘Nee,’ antwoordde Takahidé brommend. ‘Maar ik zie steeds een waas.’


  ‘Als het je hindert, bind er dan wat voor.’ Hij wierp de ander de lappen toe die hij rond zijn handen had aangetroffen. Takahidé negeerde ze. Ook zijn handen waren ingepakt geweest om ze langzaam te kunnen verwarmen. Hij scheurde met zijn tanden een reep los en bond deze schuin rond zijn hoofd en over zijn geschonden oog.


  Nog voor hij daarmee klaar was keerde de Oemoe-vrouw terug.


  Shashoé’s eerste impuls was naar de kinderen te vragen, maar hij deed het niet. Ze zou hem waarschijnlijk niet verstaan, maar dat was niet de belangrijkste reden waarom hij bleef zwijgen. Haar hele houding drukte bezorgdheid uit. Zonder de minste gêne nam ze zijn handen en bekeek zijn vingers een voor een. Toen glimlachte ze opnieuw, waarbij de diepliggende ogen vrijwel verdwenen, op een snelle schittering na.


  Toen kroop ze naar Takahidé en herhaalde het onderzoek. Ze lichtte de leren band over zijn oog op en bekeek de schade. Haar glimlach verdween en ze sprak op bezorgde toon, waarbij ze druk gebaarde.


  Even dacht Shashoé dat ze hen nogmaals zou verlaten, maar ze bukte zich alleen door de opening en trok een platte houten schaal over de rotsvloer naar binnen. De schaal bestond uit met peesdraad samengebonden houtsplinters waarvan het oppervlak glad was geschaafd en waarop voedsel lag.


  Ze gebaarde veelbetekenend en trok zich toen zwijgend en in hurkzit terug naast de opening. Ze keek afwachtend van de een naar de ander.


  De beide jagers aarzelden nog, maar toen zei Takahidé: ‘Wat denk je van het taboe? Het is allemaal vlees.’


  Shashoé smakte peinzend met de lippen. ‘Zij hebben het gejaagd, niet wij. We verbreken geen enkele belofte aan de geesten als we hiervan eten.’


  Hij nam een flink brok en zette zich aan de maaltijd. Nu pas ontdekte hij hoe groot zijn honger eigenlijk was. Hij en Takahidé deden zich te goed, maar bleven zich voortdurend bewust van de aanwezigheid van de Oemoe-vrouw. Shashoé zag de teleurstelling in haar blik en vroeg zich af of hij iets had gedaan of nagelaten wat tegen de regels van gastvrijheid indruiste. Hij kon niets bedenken, maar verbaasde zich nog meer over de gedachte zelf. Ze was immers maar een Oemoe en niet waard om respect aan te verspillen.


  Hij vermeed haar blik. De onzekerheid bleef, net als de niet terug te draaien dood van een zekere Oemoe-jongen. Hoe kwam hij er toch bij dat de vrouw dwars door hem heen zou kunnen zien wat hij had gedaan? Hij keek zoekend om zich heen. De vrouw reageerde meteen en gebaarde naar een waterzak die al die tijd tegen de rotswand had gestaan. Een opwelling volgend reikte hij haar de met bont bedekte leren zak aan. Ze pakte hem van hem over en nam een enkele slok, en vervolgens liet ze hem drinken. De trek van teleurstelling was verdwenen.


  Hij merkte dat Takahidé zich afzijdig hield. Die was te veel met zijn eigen zorgen bezig. Dat zijn metgezel, die altijd over de Oemoe sprak alsof ze meer waren dan mensachtige dieren, alle contacten aan hem overliet, maakte hem nog onrustiger dan hij al was. Hij haatte zijn onzekerheid. Hij haatte elke zwakheid en met een woedend gebaar gaf hij de vrouw te kennen dat hij haar niet langer wilde zien.


  De verbazing en de kalmte waarmee ze gehoorzaamde bleven hem bij, zelfs lang nadat ze was verdwenen.


  Toen de grote groep rond Toebé en Xoyé eindelijk na veel ontberingen stevig ingepakt en dicht bijeenlopend om de kou van zich af te houden het winterkamp bereikte, wachtte hen niet het gebruikelijke welkom dat terugkerende jagers werd bereid. Geen kinderen die hen langs de rivier tegemoet kwamen, geen vrouwen die hen voor de hutten met voedsel stonden op te wachten.


  Dampende, beijsde hutten, traag kringelende rook in de magere zon, een zwijgende verlatenheid was wat ze aantroffen.


  Maar die verlatenheid was schijn. Iedereen zat binnen en de meesten zouden manenlang de buitenwereld niet te zien krijgen. In de hutten hingen de doordringende, vochtige geuren van rook en ontlasting. Maar het volk van de steppe was hieraan gewend en zelfs de onaangename geuren waren welkom.


  Dit welkom was echter een oppervlakkig genoegen. Thuisblijvers en aangekomenen wisten dat de missie was mislukt. Terwijl de groep zich verspreidde over de winterverblijven liep Toebé naar de grootste hut. Xoyé volgde hem op de hielen, maar ook de spoorzoekster was bij hem gebleven. Alle drie wisten ze wat hun te wachten stond.


  Alle oudsten hadden zich in de gemeenschapsruimte verzameld. Ondanks de warmte van het vuur zat menigeen in dikke vachten weggedoken. Washidé was in de toch betrekkelijk korte tijd van hun afwezigheid nog meer in een magere grijsaard veranderd, als dat tenminste nog mogelijk was. Toebé schrok toen hij besefte dat de oude man misschien niet eens het voorjaar zou halen. Maar Washidé was taai en had jaar na jaar iedere doodsverwachting overleefd. En hoe onwaarschijnlijk ook, men kon niet weten over wat voor reserves het oude stamhoofd nu nog beschikte. Misschien zou hij op het eind gewoon doorzichtig worden en oplossen in de verre droom. Toebé kon zich echter een leven zonder Washidé onmogelijk voorstellen, net zo min als een wereld zonder zon.


  De drie leeuwenmensen namen de lege plaatsen voor het vuur in zonder een woord te zeggen. Enkele oude vrouwen schoven wat dichter naar elkaar toe voor wat extra warmte. Blijkbaar zaten ze hier nog niet zo lang. Er had dus toch iemand op de uitkijk gestaan.


  Washidé schraapte zijn keel, daarna kuchte hij enige malen.


  ‘We hebben de leeuw gehoord, vannacht bij de rivier,’ zei hij met hese, maar nog altijd krachtige stem. ‘De eenzame leeuw die zijn ongenoegen liet horen. We danken zijn geest voor de moeite die hij deed om zijn schuilplaats te verlaten en ons het bericht van jullie komst te melden.’


  Toebé dacht aan de belofte die hij aan de stamgeest had gedaan, maar verwonderde zich tegelijkertijd over het feit dat het dier hem uit de weg was gegaan. Hij, noch een van de anderen, had onderweg ook maar een enkel dier gezien of gehoord. De winter was zelfs voor de dieren blijkbaar te zwaar.


  ‘We móesten wel terug,’ zei hij. ‘Verder gaan was onmogelijk. We zouden van honger en kou zijn omgekomen. In het voorjaar gaan we opnieuw.’


  ‘Waarom denk je dat de kinderen slaagden terwijl jullie hebben gefaald?’


  De vraag kwam uit een strak opgerolde berevacht. De stem was onmiskenbaar van de oude Isji, de vrouw van Washidé’s reeds lang geleden gestorven jongere broer.


  Dinaké gaf het antwoord.


  ‘We hebben sporen gevonden. Niet veel; de ontvoerders hebben alles gedaan om een achtervolging onmogelijk te maken. We denken dat ze overal in de bergen voorraden hebben aangelegd. Ze trokken van schuilplaats naar schuilplaats in een weloverwogen plan.’


  Toebé het haar rustig uitspreken. De scherpte van Isji’s toon was begrijpelijk en hij voelde zich er niet door gekwetst.


  ‘Het zoeken naar iedere schuilplaats nam veel tijd in beslag,’ zo verduidelijkte hij. ‘De ontvoerders wisten precies wat ze deden, maar wij wisten niets van hen. We hebben hen gevolgd tot in de hoogste passen, maar het weer was tegen ons.’


  Washidé maakte een gebaar waaruit bleek dat hij het begreep en Toebé’s beslissing goedkeurde. Hij nam de ketting met de leeuwenklauwen van zijn hals en zei: ‘Hier, de tekenen zijn weer voor jou.’


  De jager gebaarde afwijzend. ‘Voordat ik de kinderen heb gevonden zal ik geen respect voor mijzelf hebben, Washidé. Ik kan het dus ook niet van anderen vragen.’


  ‘Niemand vraagt je iets.’ Washidé het voor het eerst ongeduld blijken. ‘Ik ben te oud, ik wil de klauwen niet langer dragen.’ Hij reikte langs het vuur en legde de eretekenen voor de jager op de grond neer.


  Toebé keek op. ‘Daar zullen ze blijven liggen tot de kinderen terug zijn en er iemand waardigheid genoeg bezit om ze te mogen dragen.’


  Het gemompel van de oudsten toonde hun instemming. Een voor een stonden ze op, de een geholpen door de ander. Een zwijgende rij liep langs Toebé naar de kouvang. Het duurde niet lang of hij was met Xoyé alleen.


  Hij voelde hoe ze achter hem hurkend haar armen om hem heen sloeg.


  ‘Een wijs besluit, Toebé,’ zei ze terwijl hij zich naar haar omdraaide.


  ‘Xoyé,’ sprak hij ernstig, ‘het heeft niets met wijsheid te maken. Ik ben de tekenen nu niet waard en als ze ooit weer worden opgenomen, gebeurt dat misschien helemaal niet door mij.’


  ‘Dat begrijp ik, Toebé. Dat maakt je juist zo wijs.’


  Hij keek naar haar fijne gezicht, haar glanzende ogen, zoekend naar een verborgen bedoeling. Maar hij vond die niet. Hij zag alleen hoe haar mond zich heel even plooide in een glimlach. Pas toen die ook haar ogen bereikte, begreep hij dat ze al zijn eigen bedoelingen had doorzien en accepteerde wat er komen zou. Hij wilde haar glimlach beantwoorden, maar hij dacht aan de leeuw.


  ‘Ik ben bang, Xoyé,’ zei hij.


  ‘Ik ook, Toebé, maar we mogen het niet de hele tijd zijn. De leeuw zal je voorlopig met rust laten. Ook hij heeft zijn belofte nog niet ingelost, en tot die tijd ben je vrij – zijn wíj vrij.’


  Ze nam zijn hand, stond op en ging hem voor naar buiten. Daar leidde ze hem naar hun eigen hut waar iemand al een vuur had ontstoken en de vachten in de slaapkuil had gelegd.


  Het hart van de winter klopte langzaam, te langzaam. De winter had geen enkele haast. Opgesloten in de benauwde hutten brachten de leeuwenmensen de tijd door met slapen, het bijwerken en verfraaien van hun wapens, het versieren van kleding met kralen en strengen van vossetanden. De jagers vertelden elkaar verhalen die ze kenden, maar ook nieuwe vertelsels ontstonden onder de bogen van mammoetslagtanden. Herinneringen aan legendarische jachtpartijen werden opgehaald. Het was schijnbaar als in elke winter, maar er was een groot en schrijnend verschil.


  Tussen de verhalen en de maaltijden door, tijdens het zwijgen van de jagers en hun vrouwen, klonk in vele hutten geen kinderstem, alleen stilte.


  Toebé en Xoyé trokken zich een tijd lang in hun eigen hut terug. Ze stookten hun vuur hoog op en ontdeden zich van de last van hun kleren. Zo waren ze als de dieren, die de lichamen van de geesten waren. Met een geconcentreerde ernst imiteerden ze de stemmen en bewegingen van de geesten zoals die leefden op de steppe. In hun gedachten werden ze één met mammoet, holenleeuw en sneeuwluipaard en smeekten hen hun kinderen te beschermen tegen kwaad, waar ze ook mochten zijn.


  Daarna vielen ze uitgeput in slaap. Na een korte maaltijd die op hun ontwaken volgde, hervatten ze hun zoektocht naar de geesten.


  Toebé beschilderde de binnenkant van de hut met oker, het bloed van de Aardgeest, om zo de aandacht van de vrouw van de aarde te trekken en herhaalde keer op keer in een hypnotiserend gezang de smeekbede om de kinderen, deze keer met zijn eigen stem. Om de machtigste van alle geesten nog dichter te naderen tekende hij in zwart mangaan op de rode achtergrond de persoonlijke opening van de Aardvrouw, het symbool van schepping en geboorte: een cirkel en een verticale lijn die deze in twee lippen verdeelde. Xoyé zong daarbij in haar wat onvaste stem het verhaal van de eerste en de tweede schepping en de zoektocht van Seki naar de Aardvrouw.


  De aanwezigheid van de Aardvrouw was soms sterk voelbaar, mede als gevolg van de kracht van hun wens en de lichte trance die door hun handelingen werd opgewekt, maar het was nog niet genoeg. Er ontbrak iets, en keer op keer belandden ze in de stilte van een pijnlijk zwijgen.


  Het was Xoyé die het laatste ritueel begon en zo de Aardvrouw voor zichzelf en haar jager werkelijk voelbaar maakte. Ze draaide met haar hand Toebé’s gezicht naar zich toe en zei: ‘Je bent een sjamaan, Toebé, een opvolger van Seki. Seki’s geest is in jou.’


  ‘Als dat zo is, Xoyé, ben ik de eenzaamste van alle mensen,’ zei hij ernstig terwijl hij zich afwendde. ‘Want in mij zal hij nooit de Aardvrouw meer vinden.’


  ‘Hij zal mij vinden,’ antwoordde ze. Opnieuw draaide ze zijn gezicht naar haar toe, deze keer met nog meer aandrang. ‘Je kunt van mij het teken van de Aardvrouw maken.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Beschilder mij met oker, Toebé, dan ben ik een levend teken, de levende Aardvrouw.’


  ‘Het is niet genoeg.’


  ‘Dan maken we het genoeg. Toebé, ik wil samen met jou naar de droom. Geef me te eten van het heilige kruid.’


  Toebé veerde verschrikt op. ‘Dat kan niet, je bent het niet gewend. Je zult niet weten wat je moet doen.’ Hij greep haar bij de schouders. ‘Je zult de droom voorbijschieten en terechtkomen in de verre droom. Zonder de ervaring van een sjamaan kom je daar misschien niet meer uit.’


  ‘Jij bent er toch? Jij kunt mij leiden.’


  ‘Geen sprake van, Xoyé. Dat kan ik niet doen. Ik ben niet werkelijk een sjamaan. Ik heb niet de ervaring die onze zoon heeft. Er kan te veel mis gaan.’


  ‘Dan ga ik alleen,’ zei ze terwijl ze zich uit zijn greep losmaakte.


  ‘Xoyé!’


  ‘Ik hou het afwachten niet meer vol. Toen we in de bergen waren ging het nog. We ondernamen iets om de kinderen terug te krijgen. Dat we moesten terugkeren is niemands schuld, behalve die van de winter. Ik wil mijn kinderen zien, Toebé, en als dat alleen maar kan in de droom, dan zal ik gaan. Je kunt me niet tegenhouden. Ik heb hier al langer over nagedacht en wat van het kruid uit Shasemé’s voorraad genomen. Ik droeg het de hele tijd al bij me.’


  Toebé zweeg en bestudeerde haar. Het was duidelijk dat ze zich niet zou laten weerhouden. Even vreesde hij dat ze in de greep van de waanzin was, maar dat bleek nergens uit. Ze was alleen vastbesloten. Toch aarzelde hij nog. Haar vastberadenheid nam zijn bezwaren niet weg.


  ‘Luister, Toebé. Het is niet alleen zo dat ik liever samen met jou ga. Als je mij niet steunt, heeft mijn poging geen kracht. Denk goed na. Jij bent de sjamaan van het teken. Erken het nu eindelijk eens na al die jaren. Je hebt de Aardvrouw teruggeleid naar de grot van de schepping. Jij was het die het steppepaard hebt gemaakt zonder dat ooit iemand je had verteld hoe je dat moest doen. Als jij een teken maakt komt het tot leven. Maak mij tot het teken van de Aardvrouw. Ik smeek het je.’


  Dat is krankzinnig, dacht Toebé, dat is nog nooit door iemand gedaan. Niemand heeft ooit zijn lichaam in dat van de Aardvrouw veranderd.


  Maar tegelijkertijd begreep hij dat hij zelf al menige verandering had teweeggebracht. In zijn vorige leven als blinde sjamaan had hij voor het eerst in de geschiedenis van de mensen het idee van een teken vorm gegeven: een beer uit zand, een mammoet uit ivoor.


  Was het mogelijk de geest van de aarde werkelijk te ontmoeten in de vorm van zijn eigen vrouw? Was Xoyé op dit idee gekomen of was het al de Aardvrouw die door haar sprak?


  Hij had even niet op Xoyé gelet. Opeens zag hij dat haar hand naar haar mond ging.


  ‘Niet doen!’ riep hij.


  Ze draaide zich naar hem om. ‘Het is al gebeurd. Je kunt me volgen of niet.’


  Ze sloot haar ogen en ging op haar rug liggen. Er lagen enkele groenbruine schilfers op haar geopende hand.


  ‘O, grote geest,’ mompelde Toebé. ‘De beslissing was al gemaakt.’


  Met trillende handen nam hij de rest van haar kruiden en stopte ze in zijn mond. Daarna raapte hij haastig een van de brokken oker op die hij eerder achteloos had laten vallen, maar die nu het belangrijkste voorwerp van de wereld was. Hij bestreek haar naakte lichaam en kleurde haar streep na streep rood.


  Ze liet het gebeuren zonder te reageren. Was ze al zo snel in trance?


  ‘Kom,’ fluisterde ze. ‘Haast je. Maak van mij de Aardvrouw en kom dan… kom.’


  Gaandeweg werden Toebé’s bewegingen trefzekerder en hij raakte in de ban van dit lichaam dat hij zo goed kende. Alsof hij als sjamaan een rituele uitmonstering droeg, zo richtte zijn geslacht zich op als dat van een hengst.


  ‘Xoyé,’ fluisterde hij terwijl het bloed sneller door zijn lichaam begon te stromen. Zijn hoofd werd licht door de werking van het droomkruid. Xoyé’s nu volledig rode huid lichtte op als een baken voor zijn zoekende geest. Tussen haar benen lag de grot van de schepping te wachten.


  ‘Kom,’ hoorde hij. ‘Kom… kom… Aardkind…’ Het was niet langer Xoyé daar onder hem, maar het in geestenbloed gehulde lichaam van de Aardvrouw.


  ‘Kom…’


  Haar armen sloten zich om hem heen. Hij was Seki. Hij roffelde de magische trommel met zijn hele lichaam. Door het doffe kloppen heen hoorde hij het ruisen van het geestenbloed terwijl hij binnenging in de grot.


  De trommel werd geslagen en hij hoorde het gezang van zijn eigen kreunen, het roepen van de Aardvrouw die hem omsloot, en het ritme van mens en geest sloot in een hevige explosie van verrukking de werkelijkheid buiten. De wereld maakte plaats voor de droom…


  … Je bent gekomen.’


  De explosie die hem de droom had binnengezogen tintelde nog na door zijn hele wezen. Hij werd omsloten door de geest van de aarde. De droom was rood en warm.


  ‘Kom.’ Xoyé nam hem bij de hand en leidde hem naar een zuiver ronde grot in de verder ononderbroken roodheid. Het was Xoyé en tegelijkertijd was ze een ander wezen. Ze was naakt en volmaakt gevormd. Haar huid bezat de kleur van vers bloed en haar haar de tint van geronnen bloed dat glansde als rode jaspis. De vrouw die hem leidde door de donkere tunnel kende de weg en straalde een vertrouwen uit dat zijn vrouw nooit kon hebben gekend in deze voor haar onbekende wereld. Ze was waarlijk opgegaan in de geest van de Aardvrouw. En zij was het die hem leidde. Haar goddelijkheid was getemperd door de geest van Xoyé die ze had geleend, waardoor ze tegelijkertijd vertrouwd en verheven was.


  Om haar heen maakten de geesten van mammoet, leeuw en luipaard bokkesprongen van pure vreugde. Ze likten haar flank en haar vrije hand met tong of slurf, maar bekeken tegelijkertijd Toebé met argwaan. De onrechtvaardigheid hiervan trof hem als de slag van een klopsteen.


  ‘Ik heb jullie opgeroepen,’ riep hij. ‘Ik heb jullie dans gedanst en jullie stemmen gezongen.’


  Leeuw bleef een moment staan en zei: ‘Dat is waar, maar toen kwam zij.’


  Xoyé/Aardvrouw glimlachte. ‘Maak geen ruzie jullie, jullie hebben een afspraak, weet je nog?’


  Als antwoord maakte leeuw een speelse grauw in Toebé’s richting, maar wijdde zich vervolgens weer aan zijn aanbidding van de vrouw. Toebé voelde zich buitengesloten en van zijn eerdere verrukking was weinig meer over.


  ‘Dit gaat zo niet,’ zei Xoyé/Aardvrouw. ‘Laten we even gaan zitten.’


  Er verschenen vijf stenen uit het niets in de droomtunnel: vier kleinere en een grote. Alle geesten zochten een zitplaats, zelfs de mammoet.


  Xoyé/Aardvrouw wees met een vinger en er brandde een haardvuur. De tunnel was veranderd in een winterhut, precies gelijk aan de hut waarin de beide leeuwenmensen in trance waren gegaan. Toebé ging zitten en als laatste ook Xoyé/Aardvrouw.


  ‘Er is nog tijd. Hij die wij zoeken is in een andere steppe. Hij zal eerst zijn angst moeten overwinnen, maar vrees niet, wolf is bij hem.’


  ‘Wolf?’ vroeg Toebé.


  Ja, over hem wil ik vertellen. Er was een tijd in de wereld waarin er nog geen ander dier was dan wolf. Zoals de eerste worp van veel dieren dikwijls een enkel jong is, zo was ook mijn eerste bevalling die van wolf. De wereld was het domein van naamloze geesten en ik stuurde wolf eropuit om zijn eigen geest te zoeken.


  “Hoe kan ik zoeken wat ik niet ken?” vroeg wolf En ik antwoordde hem: “De geest die je zoekt en die de jouwe is, is niets anders dan jouw evenbeeld.”


  Wolf vertrok. De eerste geest die hij tegenkwam was het schuchtere en duistere wezen van de nacht, maar dat die naam nog niet droeg omdat niemand hem nog had benoemd, en dat zich zolang het licht was verborgen hield in de diepe spleten van de aarde. Wolf zou hem niet eens hebben gevonden als de angst van die geest voor het daglicht de rots op die plaats niet had laten beven.


  “Geest,” vroeg wolf, “ik ben op zoek naar mijn evenbeeld, vertel me: heb ik hem gevonden of niet?”


  Even hield het schudden van de aarde op. Omdat het licht nog altijd in de wereld was, durfde de schuchtere niet te voorschijn te komen. Hij dacht even na en zei toen: “Jij die overdag over de aarde dwaalt hebt zeker geen evenbeeld in mij.”


  Teleurgesteld zwierf wolf verder. Het was vroeg in de middag toen hij opnieuw een geest ontmoette. De geest straalde zo verblindend helder dat hij de wereld verlichtte. Langzaam gleed hij langs de blauwe hemel en kruiste zo het pad van wolf.


  “Geest,” zei wolf, “ik ben op zoek naar mijn evenbeeld. Vertel me: heb ik hem gevonden of niet?”


  De geest bleef een moment stilstaan en dacht na. Toen zei hij: “Jij, die donker bent als het wezen dat na mij de wereld beheerst tot mijn terugkeer aan de hemel, hebt zeker geen evenbeeld in mij.”


  Opnieuw was wolf hevig teleurgesteld en opnieuw ging hij verder. Laat in de middag kwam hij voor de derde maal een geest tegen. Deze geest was wit en immens uitgestrekt, en hij dreef op de wind hoog boven het land, van de ene naar de andere horizon.


  “Geest,” zei wolf, “ik ben al een groot deel van de dag op zoek naar mijn evenbeeld. Zeg me: heb ik hem gevonden of niet?”


  De geest breidde zich uit over de hele hemel en liet peinzend een regenbui vallen. Toen zei hij: “Jij die vier poten nodig hebt om je van de grond te verheffen kunt bezwaarlijk mijn evenbeeld zijn.” Wolf liet zijn kop zakken en liep nog heviger teleurgesteld verder. Het was al donker voor hij opnieuw een geest ontmoette. Deze geest was een gezicht dat zich rond en stralend met een helder maar niet verblindend licht boven de horizon verhief terwijl de wereld zich begon te hullen in het duister van de eerste geest, die nu uit alle spleten van de aarde te voorschijn kroop.


  “Geest,” zei wolf, die langzamerhand moedeloos was geworden. “Ik ben al de hele dag op zoek naar mijn evenbeeld. Zeg niet dat ik hem niet heb gevonden.”


  De geest lachte en zei: “Dat zal ik ook niet. Vertel me, het is donker. Hoe ziet je evenbeeld eruit?”


  “Dat weet ik niet,” antwoordde wolf. “Hoe moet ik dat weten? Ik heb mezelf nog nooit goed gezien.”


  “Dan heb je nu de kans,” zei de geest. “De geest van de wolk heeft geregend en er ligt een plas op de wereld. Bekijk jezelf en zeg dan of ik je evenbeeld ben.”


  Opgewonden rende wolf naar de plas. Nog voor hij zich goed en wel voorover had kunnen buigen zag hij de weerkaatsing van de geest in het water. Hij wist niet beter of hij zag zichzelf.


  “En?” vroeg de geest, “hoe zie je eruit?”


  “Ik heb een rond gezicht,” antwoordde wolf. “En ik straal een helder licht uit.”


  “Wat je beschrijft ben ik, de maan,” sprak de geest, die zich voor het eerst zijn naam herinnerde, “en ik ben dus je evenbeeld.”


  Wolf jankte opgewonden naar de maan en was gelukkig nu hij zijn evenbeeld had gevonden. Maar lang duurde dat niet, want hij ontdekte al spoedig dat hij de maan niet kon bereiken en dus nooit één zou kunnen worden met zijn geest. Sinds die vroege tijd, zo lang geleden, zwerft hij over de aarde met het verlangen naar de maan in zijn ogen, en als hij jankt is het om zijn verloren geest die voor hem altijd onbereikbaar zal blijven, tenzij ooit de maan uit de hemel valt.’


  Toebé had ademloos geluisterd. Tegelijkertijd was hem opgevallen dat mammoet, leeuw en luipaard onrustig hadden zitten draaien op hun zitsteen. Blijkbaar hadden die het verhaal al ontelbare keren gehoord.


  ‘En?’ vroeg hij ten slotte. ‘Zal de maan ooit uit de hemel vallen?’


  Xoyé/aardvrouw lachte schalks. ‘Ach,’ zei ze. ‘Misschien valt wolf wel op de maan, hoewel arend een grotere kans maakt, omdat hij al zo hoog vliegt.’


  Toebé proefde een grap, maar hij kon er niet om lachen omdat hij hem niet begreep.


  ‘Waarom vertelt u dit alles?’ vroeg hij.


  ‘De reden is heel eenvoudig: wie luistert maakt geen ruzie. Kom, we gaan verder.’


  Meteen was de hut met het vuur en de zitstenen verdwenen. Xoyé/Aardvrouw nam opnieuw de hand van Toebé en leidde hem verder door de tunnel. De gang eindigde bij een zuiver ronde opening in een zuiver ronde heuvel op een volmaakt vlak steppeland. Dit was de normale wereld van de droom.


  Alle dieren die Toebé kende, graasden hier of slopen rond op zoek naar prooi. Hij zag ook jagers, gestorven steppemensen. Hij meende er een of twee van te herkennen, maar voordat hij hun namen had kunnen roepen, of ze zich zelfs maar had kunnen herinneren, zei Xoyé/Aardvrouw: ‘We zijn er nog niet. We moeten nog veel verder.’


  Plotseling bevonden ze zich op de open steppe. De heuvels met de tunnels naar de verre droom waren verdwenen. Aan de horizon scheen zich een uitgestrekt mistgehied te bevinden, in de verte vervaagde de grond en werd ten slotte onzichtbaar. Maar voordat ze de rand van de nevel hadden bereikt bleef Xoyé/Aardvrouw staan.


  ‘Verder mogen we niet gaan,’ zei ze.


  Toebé keek haar verbaasd aan. ‘Is er een grens aan uw gebied?’ vroeg hij.


  ‘Niet aan het mijne, maar wel aan dat van jullie. Onthoud dat. Kijk.’


  Boven zijn hoofd klonk het roffelen van vele hoeven, alsof er een kudde paarden over de wolken draafde. Toebé keek op. Het waren paarden! Diep over de manen gebogen zaten menselijke gestalten. Toebé’s geest keek hen na terwijl ze over de mist heen renden. Nu pas zag hij dat het helemaal geen mist was, maar dat de steppe eenvoudig vervaagde en ophield.


  Zodra hij begreep dat hij naar de geesten van gestorven Oemoe keek tuurde hij scherp naar het niets daarachter. Waarachtig; er was een vage streep zichtbaar daar in de verte: het begin van de andere droom, het hiernamaals van de Oemoe. Maar er waren geen details zichtbaar van die wereld.


  Nu zijn ogen zich hadden ingesteld op de vaagste oneffenheden in die schijnbaar eindeloze witheid, zag hij nog iets anders, iets wat zich tussen de eeuwige steppe van de Ware Mensen en de Oemoe bevond, als een soort eiland, zwevend in de leegte.


  ‘Kijk,’ zei de vrouw nogmaals, en hij begreep waarop ze doelde. Zodra hij zijn aandacht op het eiland had gericht, leek het dichterbij te komen, ofschoon, vreemd genoeg de afstand niet veranderde.


  Er heerste een vreemd soort duisternis daar, alsof een deel van de steppe uit de droom was losgerukt en zich daar had verdicht tot een transparante rots. In het centrum ervan bevond zich een intense zwartheid, als een gat naar de diepste nacht. Toebé deed een stap naar voren en voelde opeens hoe de duisternis aan hem begon te trekken. Hij wilde teruggaan, maar merkte tot zijn schrik dat het hem niet lukte. Plotseling werd hij bang en de angst voor de vreemde macht die daar op dat eiland zetelde was van het ene op het andere moment allesoverheersend.


  ‘Help mij!’ riep hij. Iets op het eiland reageerde op zijn stem. Tegelijkertijd voelde hij hoe de greep op zijn hand losser werd.


  ‘Shasemé?’ De kreunende stem naast hem was die van Xoyé, en van Xoyé alleen.


  ‘NEE, LAAT NIET LOS!’


  Geschrokken keek hij opzij. De vrouw bood geen steun meer. Ze wankelde naar voren in de richting van het eiland. Toebé wankelde eveneens. Hij zag tot zijn intense schrik dat een schimmige aanwezigheid zich losmaakte uit de vrouw naast hem. Ze was het evenbeeld van Xoyé. Ze reikte naar het lichaam dat ze had verlaten, maar haar handen hadden iedere vastheid verloren. Haar schreeuw was geluidloos, alleen haar lippen vormden een woord dat herkenbaar was.


  ‘…!’


  ‘Xoyé, wat doe je? Ga daar niet heen!’


  Onweerstaanbaar gleed ze naar voren, hoewel ze geen voet voor de andere zette, en Toebé gleed mee. Hij voelde nog een zekere weerstand van het gras hier aan de rand van de steppe van de eeuwigheid. Maar de grond was een kleverige brij die weinig houvast meer bood.


  ‘Shasemé!’ Xoyé had haar vrije arm uitgestrekt in de richting van het eiland en daar, gevangen in de kracht van de duisternis, zat de gestalte van een kind dat dicht bij volwassenheid stond.


  Shasemé had de stem gehoord en keek zoekend over zijn schouder.


  ‘Nee!’ riep Toebé, de schreeuw van de Aardvrouw overnemend.


  ‘Moeder?’


  ‘Nee, Xoyé, ga daar niet heen! Hij moet zichzelf bevrijden. Het is zíjn strijd, zíjn leven, dat mogen wij niet leiden. Xoyé, als je zijn leven overneemt verlies je het jouwe!’


  Hij zag het opeens helder voor zich. Dat was wat de waarschuwing van de Aardvrouw inhield. Haar onhoorbare schreeuw was langs zijn vingertoppen tot hem doorgedrongen. Maar de grote geest van de aarde was verdwenen. Xoyé had haar uitgestoten en haar geest bevond zich nu in het grootste gevaar.


  Er was niemand om hem te helpen in de verlatenheid, hier aan het einde van de droom. Hij stond er alleen voor. Hij zag tot zijn schrik dat Xoyé de grens van de droom al was gepasseerd. Ook zij begon nu schimmig te worden, maar hij hield haar hand nog in de zijne. Ze trok en trok, en beetje voor beetje voelde hij de leegte naderen. Hij schreeuwde niet meer, sprak niet en fluisterde al evenmin. Hij had al zijn kracht nodig om uit de greep van de leegte te blijven.


  Die naderde nu als een verzengende steppebrand. Toebé concentreerde zich helemaal op de weke grond onder zijn voeten. Hij duwde en trapte, maar ofschoon hij de bodem onder zich wegduwde, tegelijkertijd trekkend aan Xoyé’s arm, won hij nog geen haarbreedte grond. Integendeel; het eiland kwam langzaam dichterbij.


  Met een laatste inspanning rukte hij aan Xoyé terwijl hij bad om hulp van de Aardvrouw.


  ‘Red haar! Red Xoyé!’


  Opeens voelde hij hoe er iets hem van achteren bij zijn parka vastgreep en begon te trekken. Hij keek achterom en zag de leeuw die de vacht van zijn kleding tussen de tanden hield geklemd. Hij hoorde het dier grommen. Verder weg draafden luipaard en mammoet nerveus heen en weer over de steppe.


  Alleen al de aanwezigheid van de drie machtige geesten gaf Toebé de kracht die hij nodig had. Met een schreeuw die de hele droom deed sidderen trok hij Xoyé uit de leegte vandaan. Door de hevigheid van de ruk moest hij haar een moment loslaten. Hij viel achterover en buitelde door de steppe met een snelheid die groter en groter werd.


  Onweerstaanbaar rolde hij door het gras van deze geestenwereld.


  Een oneffenheid in de bodem deed hem opveren van de grond en hij rolde door de lucht terwijl de steppe onder hem verdween.


  ‘Xoyé?’ gilde hij, ‘Xoyé!…’


  … hij tolde nog altijd rond. Hij zette zich schrap op de vloer van de hut. De hemel was rood, alles was rood.


  Nee, het was de hemel niet en hij tolde niet rond. Hij was terug in de wereld, en die draaide om hem heen. Golven van duizeligheid maakten hem machteloos. Hoe lang hij daar lag, vastgeklemd op de vachten van de vloer, wist hij niet, maar langzaam, heel langzaam nam de duizeligheid af. Hij herinnerde zich wat er was gebeurd, hoe Xoyé’s geest was ontsnapt aan de controle van de Aardgeest. Was ze dan zó sterk? Zijn vrouw?


  Maar toen herinnerde hij zich hoe ze op het eind ook aan zíjn greep was ontglipt. Hij verzette zich tegen de laatste golven die hem deden draaien en richtte zijn bovenlichaam van de grond. Xoyé lag als een door een dodelijke speer getroffen dier op de grond, overdekt met rode vlekken.


  Bloed?!… Nee, oker, het bloed van de geesten.


  ‘Xoyé, word wakker!’ Hij kroop naar haar toe en begon aan haar te schudden, maar ze reageerde niet.


  Toebé probeerde wat hij kon om haar te doen ontwaken, maar zonder enig effect. En ten slotte rijpte het besef bij hem van wat er aan de hand was: Xoyé moest een deel van de duisternis met zich hebben meegenomen. Ze moest zijn uitgestoten door de droom maar was in de werkelijkheid niet toegelaten.


  Ze zat gevangen tussen twee werelden en er was niets wat Toebé kon doen.


  [image: Logo]
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  ‘Moeder?’ Met een schok werd Shasemé wakker. Hij had haar heel duidelijk gezien, alsof ze werkelijk over hem heen gebogen stond. Maar nu was er niemand, zelfs de sjamaan niet.


  Hij was nauwelijks in staat op te staan. Zijn ingewanden waren van streek, zijn hoofd was zwaar als een brok steen; tegelijkertijd voelde hij zich vreemd onthecht, alsof hij nog steeds in de droomwereld verkeerde. Maar om zich heen zag hij de contouren van de hut, de gedroogde kruiden die zachtjes heen en weer wiegden. Vaag herinnerde hij zich een gestalte die langs hem heen was gelopen, het zachte ritselen van de voorhang en de koude luchtstroom die hem nu nog deed huiveren.


  Hij werkte zich moeizaam in zittende houding. Iemand had het vuur hoger opgestookt. Het licht deed pijn aan zijn ogen, maar trok hem tegelijkertijd aan en hij dronk het gretig in, zoals iemand die dorst heeft zich te goed doet aan water, ook al brandt het vocht op zijn gebarsten lippen.


  Wat was er met dat licht? Waarom kon hij zijn ogen nauwelijks losscheuren van de bijna wanhopig wenkende vlammen? Hij begreep het niet. Hij begreep zijn hele toestand niet en verwonderde zich over de hiaten in zijn herinnering. Er was iets gebeurd wat hem zo had losgescheurd van de werkelijkheid dat de wonden tijd nodig hadden om te helen.


  Maar de tijd was onberekenbaar geworden. Het ene moment meende hij dat er sinds zijn ontwaken een maan, of misschien wel een heel jaar was voorbijgegaan. Tegelijkertijd herinnerde hij zich hoe hij wakker was geworden en zich had opgericht. De tijd was een onberekenbare rivier geworden op een plaats waar voordien alleen de droge steppe had gelegen en waarin slechts de eilanden onveranderd waren gebleven.


  Shasemé klampte zich vast aan dit beeld en stelde zich de grond van een eiland voor onder zijn voeten. Alles kwam tot rust en zijn herinnering keerde terug. ‘Dank, vrouw en wolf,’ mompelde hij terwijl hij naar de voorhang achter het vuur staarde.


  Hij was daarbinnen geweest. Iemand, de sjamaan, had hem kleine paddestoelen toegediend en de geest van die plant had hem in de droom gebracht. Maar het was niet dezelfde droom geweest die hij kende; die droom strekte zich wijds uit naar alle windstreken, een eindeloze steppe waarop de doden jaagden. De droom die hij nu had betreden had hem vastgehouden en ingekapseld als een rups in de winter, en net als de rups was hij veranderd.


  Maar hij was niet als een vlinder te voorschijn gekomen. Eerder was hij als vlinder ingekapseld en als rups herboren; tenminste, zo voelde hij zich.


  Er bevond zich niemand meer in de grot. De sjamaan was langs hem heen naar buiten gegaan. De grot was een lege cocon. Maar toch moest zich daar iets bevinden dat zo machtig was dat zelfs de droom er door kon worden samengebald tot niet meer dan de ruimte van de grot zelf.


  Wat kon er sterker zijn dan alle geesten? Welke geest huisde daar die machtiger was dan de vrouw van de aarde en haar schepping? Shasemé moest er achter zien te komen, hoewel de gedachte aan de grot hem plotseling deed huiveren van angst.


  Hij was omringd door vijanden, maar hun houding was begrijpelijk: ze vreesden de onbekende krachten die hij meebracht; de geesten die hem beschermden. Bovendien was hij al verantwoordelijk voor de dood van één van hen. Maar nog meer voelde hij zich omringd door vijandschap zelf, puur en rauw, en die vijandschap had zijn oorsprong en zijn einde in de grot, daaraan viel niet te twijfelen.


  Op hetzelfde moment wist hij dat hij opnieuw daar naar binnen moest om oog in oog te staan met de bron van die vijandschap. Hij vergat al het andere, zelfs zijn angst kroop terug naar een hoekje van zijn geest toen zijn fascinatie de innerlijke leiding overnam. Het was voor hem onmogelijk zich aan het mysterie te onttrekken; net zoals een werpspies, eenmaal geworpen, onmogelijk kon voorkomen dat hij weer afdaalde naar de aarde.


  Voetje voor voetje kroop hij in de richting van het vuur. Deze keer zou hij een fakkel meenemen zodat hij kon zien wat zich daar achter de voorhang bevond. Met een vlammende tak voor zich uit ging hij naar binnen. Zijn veronderstelling was juist: er was niemand. En meer dan dat: er was niets! Niet alleen bevond er zich geen enkel voorwerp in de grot, maar de ruimte zelf scheen niet te bestaan.


  Verbijsterd liet Shasemé de fakkel rondgaan. Er was helemaal niets te zien: geen vloer, geen wanden, geen plafond, niets!


  Dit was onmogelijk. Een dergelijke plaats kon niet bestaan buiten de droom. Een lichte paniek welde in de jongen op, maar het feit dat hij onder zijn knieën en zijn vrije hand wel degelijk een vloer kon voelen stelde hem weer wat gerust. Het moest op de een of andere manier gezichtsbedrog zijn.


  Behoedzaam bracht hij de fakkel hoger. Hij ging op zijn hurken zitten en stond toen langzaam op, waarbij hij onafgebroken de vlam in het oog hield.


  Daar was het! De vlam werd afgeplat en spreidde zich uit langs een volkomen dof-zwart oppervlak.


  Shasemé stond nu rechtop. Met zijn vrije hand stelde hij vast dat het plafond zich vlak boven zijn hoofd bevond. Hij streek met een vinger over de zwartheid en keek ernaar bij het licht van de vlam. Het gaf niet af. De hele binnenkant van de grot moest met een mangaanmengsel zijn bestreken. Wat de bindende stof was, viel niet vast te stellen. Het kon in ieder geval geen rendiervet zijn. Dat werd nooit zo droog dat het geen spoor op zijn vinger zou achterlaten. Maar dit was een onbeduidend raadsel. Veel belangrijker was het feit dat de sjamaan blijkbaar zijn eigen droomwereld had geschapen; een wereld waar de geest van de aarde geen rol speelde. Haar bloed was niet het zwarte mangaan, maar de rode oker.


  Shasemé had genoeg gezien, of beter gezegd: niet gezien, maar ook dat was genoeg. Een intense afkeer van deze plek deed hem op zijn schreden terugkeren. Maar voor hij de afgeschutte toegang naar de hut had kunnen bereiken werd de voorhang met een ruk opzij getrokken.


  ‘Aiii…!’ Wasuta’s gezicht was onherkenbaar verwrongen in pure razernij, de vele littekens rood als rauwe wonden. Zijn schreeuw had niets menselijks meer.


  Shasemé’s lichaam reageerde als een prooidier in de val. Ook hij schreeuwde en in een overlevingsreflex sprong hij naar voren om langs de sjamaan en uit de grot te komen. Maar ver kwam hij niet. Wasuta greep hem vast en sleurde hem opzij tegen de rotswand die de achterzijde van de hut vormde. Shasemé’s hoofd klapte met krakend geweld tegen het gesteente. Versuft van de pijn hief hij zijn handen naar zijn hoofd, maar de razende sjamaan rukte zijn armen opzij, sloeg hem, stompte en schopte hem waar hij hem maar kon raken, waarbij hij schreeuwde alsof hij buiten zinnen was.


  Vaag bespeurde Shasemé een flits daglicht toen er een tweede gestalte binnen zijn gezichtsveld verscheen, maar hij had het veel te druk met het redden van zijn leven om er acht op te kunnen slaan. Hij schreeuwde om hulp en verdedigde zich zo goed hij kon tegen Wasuta’s razernij, maar veel haalde het niet uit. De klap tegen de rotswand maakte zijn denken en ook zijn handelen veel te traag.


  Hij slaat me dood, waarachtig, hij slaat me dood, dacht hij nog met een hoekje van zijn geest. Maar zijn overlevingsdrang werd getemperd door de pijn en de zwarte verdoving die daar het gevolg van was en die als een versneld opkomen van de nacht zijn geest begon te versluieren. Hij voelde nog de regen van slagen die op hem neerdaalde, hoorde het woedende geschreeuw en voelde het warme bloed over zijn gezicht stromen. Maar op de een of andere manier ging het hem niet langer aan. Hij stond op en wandelde naar buiten, terwijl zijn lichaam achterbleef om te worden afgetuigd. Hij zag hoe achter hem de nieuwkomer de aanvaller van hem wegtrok en ook hoe de woede zich nu op die persoon richtte.


  Het was niet meer interessant…


  Takahidé keek de jonge Oemoe-vrouw na terwijl ze de hut verliet. Zijn ene oog deed pijn, maar het andere zag nu beter, dankzij de leren band die de verwarrende mist in zijn gezichtsveld had verduisterd.


  Shashoé en hij hadden geluk gehad. Ze waren een sneeuwvlok-breedte van de bevriezingsdood verwijderd geweest. Met het verlies van een oog viel te leven.


  Hij keek opzij en ving de blik op waarmee Shashoé de vrouw nakeek. Tot zijn verbazing zag hij angst. Maar zodra de grote jager zich van zijn aandacht bewust werd, glimlachte hij met een brede grijns.


  ‘Wel, broer van mijn derde moeder,’ zei Shashoé. ‘Ik geloof dat we deze winter wel doorkomen.’ Hij greep een handvol voedsel van de houten schaal en begon te eten.


  De grijns, en ook de opmerking zelf, had iets krampachtigs, vond Takahidé. Plotseling begreep hij dat de geest van de dode Oemoe-jongen bij Shashoé was gebleven. Dit verbaasde hem. Zijn metgezel was er niet de man naar om lang bij zijn handelingen en de gevolgen daarvan stil te staan. In feite was Shashoé niets anders dan een onbehouwen beer. Takahidé wendde zich vol walging af, maar tegelijkertijd ook met een gevoel dat de grote jager, anders dan vroeger, onvoorspelbaar was; een gevoel dat hem onrustig maakte, te onrustig om stil te blijven zitten.


  Hij was nog te zwak om overeind te springen. Hij stond behoedzaam op terwijl hij steun zocht bij de rotswand. Shashoé keek naar hem, maar vroeg niets. Blijkbaar was de behoefte om – althans voor een poosje – uit elkaar te gaan, wederzijds.


  Wankel liep Takahidé naar de huid die de voorhang vormde. Even later stond hij buiten. Hij bevond zich in een hoge grot, niet ver van de opening. Een koude wind blies hem tegemoet, maar ook met vleugen warmte van de vuren die hier en daar brandden en waaromheen Oemoe-jagers in groepjes bijeenzaten. Een enkeling keek om, maar de meesten negeerden zijn aanwezigheid.


  Takahidé kwam aarzelend naar voren. Omdat niemand hem wegstuurde, ging hij op zijn hurken zitten bij het dichtstbijzijnde vuur. Twee jagers maakten plaats door een eindje opzij te schuiven. Ze waren bezig met het aanscherpen van hun spitsen, wat met de grootste behoedzaamheid gebeurde.


  Plotseling gelach klonk op toen een spits brak onder de slag van een geweihamer. De ongelukkige boog zich over de tip van zijn speer en redde wat hij redden kon. Met grote vaardigheid versmalde hij het breukvlak zodanig dat hij van het in de schacht gelijmde deel nog een amandelvormige punt kon maken. De balans van de speer was natuurlijk verstoord, maar dat gaf niets, aangezien de zware schacht het wapen toch al ongeschikt maakte als werpspies.


  Net als de meeste Ware Mensen had Takahidé weinig op met de, in zijn ogen, primitieve steenbewerking van de Oemoe. Maar hij moest toegeven dat de jager zijn retoucheertechniek goed beheerste.


  Hij herinnerde zich de prachtige, onvoorstelbaar vlakke bladspits die Toebé had gevonden en waarmee hij zijn eigen speerschacht had uitgerust. Dergelijk opvallend vakmanschap ontbrak hier. En wat ook ontbrak waren de voorgevormde spitsen en schaven die zo kenmerkend waren voor de meeste Oemoe-jagerskampen die men op de steppe aantrof, en waaruit bleek dat deze mensen verkwistend met vuursteen omgingen. De bladspitsen van dit volk weken eigenlijk nauwelijks af van die van zijn eigen mensen. Afgezien van de speerpunten en een enkele bescheiden vuistbijl waren de werktuigen waarmee men bezig was opvallend klein.


  De herinnering aan het leeuwenvolk bezorgde hem een pijnlijk gevoel van verlangen. Nu ja, riep hij zichzelf tot de orde, in ieder geval ben ik niet alleen. Maar als gezelschap had hij zich liever iemand anders gewenst dan die botte Shashoé.


  Het kostte hem veel moeite naar deze Oemoe te kijken zonder de herinnering aan de jongen die door de grote jager zonder enig mededogen was gedood. Toebé had ooit gezegd dat niemand langer dan een paar uur onder dit volk kon zijn zonder getroffen te worden door hun zachtaardigheid. Het maakte zijn schuldgevoel alleen nog maar groter. Shashoé had destijds geprobeerd Toebé belachelijk te maken door te verklaren dat men zachtaardigheid niet met onnozelheid moest verwarren.


  Verbaasd keek Takahidé naar de uitgestoken hand die in zijn richting werd gehouden. Toen keek hij op. De jager die aan zijn linkerkant zat hield hem een brok vuursteen voor. In zijn andere rustte het platte vuistbijltje waarmee hij de schacht van zijn wapen had bij geschaafd.


  Takahidé begreep niet wat er van hem werd verwacht totdat de Oemoe slagbewegingen met zijn rechterhand begon te maken, waarna deze hem opnieuw de stenen voorhield.


  De man was blond, zoals alle Oemoe. In de schaduwen van zijn wenkbrauwbogen waren zijn ogen twee stukjes blauwe hemel. Plotseling vielen Takahidé de persoonlijke trekken van de man op. Hij keek de kring rond en zag dat ze lang niet zoveel op elkaar leken als hij altijd had gemeend. En hij zag nog iets anders: hoewel ze stevig en krachtig waren gebouwd, maakte geen van hen een gezonde indruk. Het was alsof ze waren verzwakt door een gemeenschappelijke ziekte.


  Toebé’s verslag over het uitsterven van een Oemoe-stam in het noorden kwam in zijn herinnering. Deze jagers hadden meer geluk gehad. Nu pas begreep hij waarom veel Oemoe de indruk wekten traag en dom te zijn, ofschoon hun vaardigheid met steen daarmee in tegenspraak was. Deze mensensoort was aan het eind van zijn krachten.


  Toen hij opnieuw opkeek naar de jager die naast hem zat was het blauw van zijn ogen niet langer de kleur van de aardse hemel, maar die van het gewelf dat de eeuwige steppe moest overspannen.


  Hij huiverde, maar maskeerde dit door de ruwe steen aan te nemen. Alle Oemoe staakten hun werk en hielden hem nauwlettend in het oog. Hun houding en het plotselinge stilvallen van de onbegrijpelijke gesprekken bevreemdden hem en maakten de leeuwenman onzeker. Blijkbaar werd van hem verwacht dat hij een vuistbijl zou maken, en het resultaat was op de een of andere manier belangrijk.


  Takahidé had nog nooit een dergelijk kernwerktuig gemaakt. De Ware Mensen schilden de steen door middel van het afslaan van klingen. De schilfers waren belangrijk, niet de steen die overbleef. Hij had ooit gehoord dat de Oemoe meenden een geest uit de steen te kunnen bevrijden: de geest van de vuistbijl. Het maakte deel uit van hun mythen.


  Maar tegelijkertijd dacht hij aan de vele geruchten over hun schedelcultussen. Hij vreesde zijn hoofd te zullen verliezen als het resultaat tegenviel. Het maakte hem nog nerveuzer dan hij al was. Het liefst had hij alles laten vallen en was ervandoor gegaan.


  Maar hij zou niet ver komen. Hier, onder het rotsdak bij het vuur, was het redelijk behaaglijk, maar buiten blies een intens droge vrieswind die hem al een oog had gekost. Hij kon geen diepte meer zien. Het slaan van een vuistbijl was daardoor een bijna onmogelijke taak, maar er was geen manier om er aan te ontkomen.


  Hij haalde zijn hoornen klophamer te voorschijn, maar liet de drevel in zijn buidel. Vuistbijlen werden rechtstreeks geslagen, hamer op steen.


  Hij had dikwijls dergelijke werktuigen gezien en wist dat de meeste werden gemaakt in een om-en-om-techniek, waarbij de steen na elke slag werd gekeerd en de afdruk van de afgeslagen splinter het slagvlak voor de volgende splijting opleverde. De steen was een platte knol met een hobbelige, verweerde buitenkant. De afgeronde rand was overal gelijk. Het maakte dus niets uit waar hij begon.


  Omdat hij dieptezicht miste begon hij met een paar zachte tikjes om de precieze afstand te bepalen. De eerste echte slag was raak. Tot zijn verbazing spleet de steen tot ver over het midden van de achterkant. Het einde was dun en vlijmscherp, wat een goede afplatting garandeerde. Hij keerde de steen en de tweede slag leverde een soortgelijk resultaat op als de eerste.


  Dit was geen toeval meer. De Oemoe hadden het hem blijkbaar gemakkelijk gemaakt door de steen onder het vuur te verhitten, zodat de afslagen langer werden. Met wat meer vertrouwen keerde hij de steen opnieuw. Deze keer sloeg hij mis. Het lag niet aan de steen, maar aan het gemis van een oog. Hij herstelde behoedzaam zijn fout met wat kleine tikken. De vuistbijl zou iets spitser worden, als de steen tenminste niet brak. Hij had tot nu toe uit de hand geslagen, maar nu legde hij de steen op zijn bovenbeen om bij iedere tik overal tegendruk te kunnen geven.


  Langzaam ontstond de ovale vorm van een vuistbijl. De snijrand liep vanaf de basis over de enigszins spitse top naar de andere kant van de basis. Daar bevond zich een stuk dat nog onbewerkt was. De leeuwenman aarzelde of hij verder zou gaan. Het was mogelijk de snijrand te voltooien, maar de hoeken van de beschikbare vlakken waren vrij groot, waardoor er te veel risico bestond op een onvoorspelbare breuk. Bovendien zou iedere volgende afslag te veel de diepte van de steen ingaan, in plaats van zich vlak uit te spreiden. Hij besloot dat het genoeg was.


  Hij legde vuistbijl en hamer neer. Toen pas zag hij dat zijn eigen werktuig lang niet zo regelmatig van vorm was als die van de Oemoe. Hij boog zich voorover om zijn materialen weer op te rapen, maar de man naast hem hield hem tegen.


  Takahidé keek verbaasd en ook wel geschrokken opzij. De Oemoe glimlachte kort en nam de vuistbijl en klophamer van de leeuwenman op. Met een korte tik sloeg hij een kleine schilfer van de rand en gaf vervolgens bijl en hamer door aan zijn buurman.


  Zo ging de vuistbijl rond in de kring, waarbij iedereen met een enkele slag bijdroeg aan de fatsoenering van het werktuig. Zelfs de basis kreeg nu een snijrand.


  Toen het voorwerp ten slotte bij de leeuwenman terugkeerde, was er van het oorspronkelijke oppervlak niets meer te zien en was het een vrijwel volmaakte vuistbijl. Takahidé raapte hem op en bekeek hem zorgvuldig. De man naast hem sprak tegen hem en maakte gebaren in de richting van zijn buidel en vervolgens naar de anderen om hem heen, die breed lachten.


  Takahidé keek verwonderd de kring rond toen hij de bedoeling van de tekens begreep. Hij had een soort inwijding ondergaan. Nu hoefde hij bij toekomstige ontmoetingen met Oemoe alleen de vuistbijl te tonen om in hun kring te worden opgenomen.


  De vrees waaronder hij had gewerkt, maar ook het werk zelf, had hem vermoeid. Hij stond op en liep zwaar en langzaam terug naar de hut. Onderweg schoot hem te binnen dat hij iets had gezien dat verdere aandacht behoefde. Maar wat het was wist hij niet. Het schoot hem pas te binnen nadat hij langs de huidflap van de voorhang naar binnen was gekropen en Shashoé zag zitten. De jager zat rechtop, weggedoken in een deken van aan elkaar genaaide huiden en staarde peinzend voor zich uit, alsof hij de binnenkomst van zijn stamgenoot niet eens had opgemerkt.


  ‘Je hebt het al die tijd mis gehad,’ zei Takahidé op een toon die aangaf dat het inzicht hem zelf verbaasde. ‘Ze hebben niets met de kinderen uit te staan.’


  Shashoé keek een moment verwonderd op.


  Takahidé verduidelijkte zijn verklaring. ‘Niemand hier gebruikt benen spitsen. Hun prooi bestaat alleen uit kleine dieren. Ze zouden ze niet eens kunnen maken, zelfs al zouden ze willen.’


  De grote jager zei nog steeds niets, maar de opluchting die sprak uit het ontspannen van zijn spieren was verrassend.


  Takahidé kroop in de slaapkuil. Hij sliep niet. Er was veel om over na te denken, niet in de laatste plaats over de vreemde reactie van zijn stamgenoot.


  Shasemé’s adem kwam in horten en stoten. Alles deed pijn. Toen hij met moeizame bewegingen zijn achterhoofd betastte en zijn hand bekeek, zag hij het bloed dat er aan kleefde als een wazige vlek.


  ‘Ik zei toch dat het een gemene was.’


  De jongen herkende de stem van Sysynak-luipaardklauw, maar het beeld van de jager wilde maar niet scherp worden. En iedere poging om zijn ogen te openen en zorgvuldig te richten, werd afgestraft met een steek van pijn.


  Hij voelde hoe hij werd opgetild en de hut werd uitgedragen. Zelfs het weinige licht dat door zijn oogleden schemerde was onverdraaglijk. Maar het duurde niet lang, en even later lag hij op een zachte vacht in een andere hut.


  ‘Je hebt geluk gehad dat je nog leeft,’ fluisterde Sysynak. ‘Je zou niet de eerste zijn die het niet haalde. Meestal is hij zijn woede echter snel vergeten, hoewel je een belangrijk taboe hebt gebroken.’


  Shasemé probeerde de voor de hand liggende vraag te stellen, maar zijn lippen waren gescheurd en zijn kaak deed vreselijk pijn. Hij zweeg, na alleen een kort gekreun te hebben uitgebracht.


  ‘… het licht in het heilige duister van de grot. Doe zoiets nooit weer, of je leeft niet lang.’


  Sysynak hielp hem half overeind en zette een waterzak aan zijn lippen. Shasemé dronk en het zich weer op de vachten zakken.


  ‘Ik kom later nog wel terug,’ zei de jager. Hij kroop naar buiten en sloot de opening van de hut zorgvuldig af.


  Shasemé probeerde een houding te vinden waarin hij het minste last had van zijn kwetsuren. Hij dacht aan de aanvoerder, die hem uit de hut van de sjamaan had gesleept. Sysynak was de enige van alle jagers hier die zijn taal sprak en met wie hij een zekere mate van contact had opgebouwd. Hij moest oppassen dat hij de man niet aardig ging vinden. Sysynak was verantwoordelijk voor de dood van twee van zijn vrienden en had hem en de meisjes ontvoerd en geprobeerd hem uit te hongeren. Hij was de vijand.


  Door zijn bijna ondraaglijke pijn heen dacht hij aan de meisjes. Hij maakte zich grote zorgen om hen, maar had geen idee waar ze waren of wat er met hen was gebeurd.


  De slaap kwam als een weldaad, maar onherroepelijk overviel hem het moment van ontwaken. Er kon niet veel tijd zijn voorbijgegaan. Hij had zich bewogen in zijn slaap en de pijn had hem gewekt. Ondanks zijn toestand maakte hij zich meer zorgen over zijn zusjes en de andere kinderen dan over zichzelf. Paradoxaal genoeg voelde hij geen enkele wezenlijke angst meer. Hij was in zijn onwetendheid over een verboden lijn gestapt; het zou hem niet nogmaals gebeuren. Zijn afstraffing was het gevolg geweest van zijn daad en van het temperament van de sjamaan, niet vanwege diens onverschilligheid tegenover Shasemé’s bestaan. Hoe machteloos hij hier ook was, ze hadden hem om de een of andere reden nodig. Toen even later de voorhang van de hut opzij werd getrokken, keerde een deel van zijn angst echter terug. Het was niet Sysynak die vanuit de kouvang naar hem keek, maar Wasuta-vieroog. De jongen deinsde terug voor de sjamaan, maar die maakte slechts een wenkend gebaar. Er was alleen ongeduld, geen woede meer.


  Zo snel als zijn toestand het toeliet, kroop de jongen uit de slaapkuil. De sjamaan was al verdwenen, en om een nieuwe aframmeling te voorkomen haastte Shasemé zich kreunend en struikelend naar Wasuta’s hut. De sjamaan zat in hurkzit achter het vuur en leek alle pijnlijke moeite die de jongen moest doen om zo snel mogelijk binnen te komen doodnormaal te vinden. Hij staarde naar een rij voorwerpen die keurig naast elkaar voor hem op de grond lagen. Een voor een nam hij ze op, waarbij hij een woord sprak. Shasemé begreep dat Wasuta hem zo snel mogelijk de taal van dit volk wilde leren; tenminste, voor zo ver het zijn eigen interessegebied betrof. Het was zaak om goed op te letten en zijn hoofd erbij te houden, wat meer was dan waartoe hij na het pak slaag in staat was.


  Het eerste voorwerp bleek een holle pijp van hoorn. Het ding was aan alle zijden flink gebutst en was afkomstig van een wisentachtig dier dat Shasemé niet kende.


  ‘Bara,’ zei de sjamaan.


  Shasemé herhaalde het woord hardop, ofschoon de eerste letter een kwelling voor zijn lippen was. Maar het leverde hem een goedkeurende knik op van de man aan de overzijde van het vuur.


  ‘Toeasa.’


  Het tweede voorwerp was een veer van een onbekende, zwarte vogel. Het was de grootste in zijn soort die Shasemé ooit had gezien, zelfs nog groter dan de staartpen van de grootste uilensoort die de heuvelrand van de steppe bewoonde.


  Zo ging het een hele tijd door, waarbij het ene na het andere attribuut werd getoond en benoemd. Daarna begon alles opnieuw en dat urenlang. Wasuta’s geduld scheen onuitputtelijk, maar al gauw kreeg Shasemé door dat de vasthoudendheid van de sjamaan niets met geduld te maken had, maar alleen met een koppige wil en de behoefte om degene die tegenover hem zat af te matten.


  Shasemé wilde zich niet gewonnen geven. Hij hield het vol zo lang hij kon. Het was een hopeloze strijd van zijn wil tegen die van de sjamaan. Wasuta was gezond en uitgerust, Shasemé niet meer dan een schaduw van zichzelf. Maar hij wist dat hij, als hij opgaf, niet alleen boog voor de macht van de ander, maar ook het risico liep op een nieuwe uitbarsting van woede.


  Werktuiglijk sprak hij de reeks woorden uit: ‘Bara… toeasa… mekiha… danasubaio…’ en zo verder en verder. Uren schenen zo voorbij te gaan. Op een zeker moment speelde zijn wil geen enkele rol meer, en toch sprak hij door, werktuiglijk, even natuurlijk als ademhalen, gehoorzaam de woorden herhalend en herhalend, als krakende voetstappen in de sneeuw. ‘Bara… toeasa… mekiha…’ Het was een tocht over de beijsde steppe. De vrouw liep voor hem uit naar de oneindige verte…


  ‘… danasubaio… kaoe… sitika…’ Onvermoeibaar in haar pelsmantel, op haar omzwachtelde voeten, met de wolf aan haar zijde op een nachtelijke steppe. Buiten de kleine groep waartoe hij zelf behoorde en de ene die hen volgde was deze wereld vrij van geesten. Shasemé zweefde over het met rijp en sneeuw bedekte gras. Zijn geest volgde het geluid van haar voetstappen. Ze droeg hem met haar geest en hield hem vrij van pijn en vermoeidheid. Achter hem, ver achtergebleven op de eindeloze steppe, volgde de ander, een kaalhoofdige man in een vale berehuid, die hem van steeds groter wordende afstand toeschreeuwde: ‘Trommelpijp… nachtsteker… demonentand… schild-van-de-heilige-kever… gedroogd-rattenhart… snavel-van-korhoen…’ En toen: ‘Stop… wees stil… genoeg, genoeg zeg ik!’ Zijn stem zakte weg toen de afstand te groot werd en hij niet meer was dan een stip aan de horizon.


  De vrouw liep door en Shasemé’s geest zweefde achter haar aan totdat ook hij niet langer bij haar kon blijven en haar en de wolf moest laten gaan. Hij had opeens het gevoel dat er iemand naar hem keek, een zwijgende geest, verscholen in het duister. Hij voelde een dodelijke angst als een onhoorbare schreeuw. Zijn naam, woordeloos.


  ‘Wie ben je? wat wil je?’


  Maar hij werd opgenomen in een onvoelbare windstroom, wentelde als een afgevallen blad in de late herfst…


  ‘… sitaka… ajadétoe… sanaktahi… bara… toeasa…’ Zijn woorden klonken zwak en schor in de duisternis. Het vuur was gedoofd. Een donkere bult in de ene hoek moest de sjamaan zijn, die een dikke laag vachten over zich heen had getrokken om niets meer te hoeven horen.


  Shasemé was volkomen uitgeput. Nu de trance was verbroken, viel hij eenvoudig om, niet bij machte de korte afstand naar zijn eigen slaapkuil te overbruggen. Eindelijk zweeg hij, het laatste woord nog mompelend tegen de aangestampte aarde.


  Hoe had hij het zo lang kunnen volhouden? Hij herinnerde zich maar weinig van wat er in de trance was gebeurd, alleen de bijna eindeloze rij van uur na uur uitgesproken woorden. Hij had het langer volgehouden dan de sjamaan, en hij had geluk gehad dat Wasuta hem niet tot zwijgen had geslagen. Misschien vond de man dat hij die eerste keer al te ver was gegaan.


  Het was een vaag teken van hoop, waardoor Shasemé zich eindelijk aan zijn uitputting durfde overgeven.


  [image: Logo]
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  Toebé zat op zijn knieën en boog zich voor de zoveelste maal over de liggende gestalte van Xoyé. Hij bestudeerde gespannen haar fijne gelaatstrekken, de bleke huid, het kloppen van een slagader in haar hals, in de hoop een vage reactie te bespeuren, maar zijn woorden drongen niet tot haar door.


  Toen hij zich oprichtte drukte zijn hele lichaam verslagenheid uit. ‘Wat moet ik doen, Kiké?’ vroeg hij met een stem die schor was van ellende. ‘Zeg me wat ik moet doen.’


  Zijn zuster zweeg.


  ‘Ze ligt al urenlang zo. Wat ik ook doe, niets helpt. Ze ging met mij in de droom, maar ze is er niet meer uitgekomen.’


  Nu reageerde Kiké eindelijk. Ze zei op bitse toon: ‘Waarom heb je het gedaan? Waarom nam je haar mee terwijl je wist dat ze totaal onervaren is?’


  ‘Ze wilde het zelf.’


  ‘Wat dan nog? Je had haar ervan moeten weerhouden. Je had het haar kunnen verbieden. Je bent sjamaan en stamhoofd. Wie heeft eigenlijk de leiding als jíj die niet op je neemt?’


  Het klonk allemaal veel scherper dan haar bedoeling was geweest, als een bittere beschuldiging. Maar ze zag hoe hij leed en legde een hand op zijn arm.


  ‘Je hebt gelijk, Kiké,’ zei hij, waarbij hij niet reageerde op het feit dat ze hem stamhoofd had genoemd, wat niet langer het geval was. ‘Ik heb hopeloos gefaald. Maar ze wilde niet luisteren. Ze ging zelf, voor ik haar had kunnen weerhouden. Ze bezat de juiste kruiden. Het ergste is, ik weet waar ze is, maar het is mij niet toegestaan haar achterna te gaan. Ze heeft onze zoon gevonden en is hem gevolgd, waardoor ze een scheiding tussen twee droomwerelden is gepasseerd. Als ik dezelfde weg zou gaan om haar te bereiken, zat ik net zo gevangen als zij en zou er helemaal niemand meer zijn die haar terug kan halen.’ En toen opnieuw: ‘Wat moet ik doen?’


  Kiké sprong op. ‘Ik haal Washidé. Hij zal weten wat het beste is.’


  ‘Wacht, haal hem niet. Ik heb gefaald als zijn opvolger. Ik kan hem hiermee niet onder ogen komen.’


  ‘Je hebt gefaald, ja,’ zei Kiké terwijl ze een moment bij de ingang draalde, ‘maar als je te trots bent om Washidé’s hulp te aanvaarden faal je nog veel erger, want dan laat je Xoyé in de steek.’


  Toebé liet zijn armen langs zijn lichaam vallen in een gebaar van acceptatie. Zijn zuster verliet de hut om niet veel later terug te keren met het oude stamhoofd, die dik met huiden was ingepakt tegen de intense kou buiten.


  ‘Ik vreesde al dat er nog een ramp zou gebeuren,’ zei de oude man nadat hij alle feiten had aangehoord en Xoyé’s toestand met eigen ogen had gezien. ‘Ze nam de verdwijning van de kinderen erg slecht op. Maar dat is niet vreemd, omdat jullie je enige zoon en je beide dochters aan de ontvoerders hebt verloren.’


  ‘Ik weet niet meer wat ik moet doen,’ zei Toebé zuchtend. ‘Ik ben door de geest van de aarde machteloos gemaakt.’


  ‘Ik denk… ik denk dat dat niet waar is, jager,’ sprak Washidé na een korte stilte, neerkijkend op de liggende gestalte. ‘Ze maakt het je moeilijk, misschien bijna onmogelijk, maar helemaal zonder macht ben je niet.’


  ‘Wat bedoel je, oude man?’


  ‘Wie niet door een woeste rivier kan waden, niet beschikt over vleugels om er over te vliegen, maar toch naar de overkant moet, heeft maar één keus: hij zal het water stroomopwaarts moeten volgen tot aan de bron. Hij zal dan aan de andere zijde op zijn schreden kunnen terugkeren. Je zegt dat haar geest zich in een andere wereld bevindt, een wereld die jij niet mag betreden. Wel, Toebé, die wereld heeft een bron in de werkelijke wereld, een plek die niet taboe is voor een jager.’


  ‘Je bedoelt de plek waar Shasemé nu is?’


  ‘Natuurlijk. Ze is immers op zijn geest afgegaan.’


  ‘Weet je wel wat je zegt, oude man?’


  Washidé lachte zuur. ‘Je hebt mijn raad gevraagd, dit is mijn raad.’


  ‘Ik weet het, en ik dank je ervoor,’ zei Toebé. ‘Maar de weg die je noemt is onmogelijk. We hebben de kinderen gevolgd tot diep in het gebergte, maar we konden niet verder. We hadden geen andere keus dan terug te keren. Buiten is het…’


  Hij maakte zijn zin niet af. Het was niet nodig. Hij liet zijn hand in een veelbetekenend gebaar omlaagvallen.


  ‘Ik weet hoe het buiten is,’ zei Washidé. ‘Alleen al de korte tocht van mijn hut naar de jouwe betekent een aanslag op mijn gezondheid. Maar jij bent veel jonger dan ik. Je kent nu een deel van de weg. Een van de redenen voor de terugkeer van de jagers was het gebrek aan voedsel. Jullie hebben zoveel omzwervingen moeten maken, op zoek naar sporen, dat de voorraden al waren uitgeput voordat jullie halverwege waren. Dat zal een tweede keer anders zijn. Kies iemand om met je mee te gaan. Twee jagers hebben minder voedsel nodig dan een grote groep en je kunt zo ook sneller reizen.’


  De verklaring en alle emoties hadden de oude man zodanig uitgeput dat hij op de grond moest gaan zitten om bij te komen. Toebé hurkte naast hem neer en nam Washidé’s handen in een dankbare greep.


  ‘Ik heb er goed aan gedaan je hulp in te roepen, Washidé. Je hebt de geest van wanhoop verjaagd.’


  ‘Juich niet voordat de prooi voor je voeten ligt, jager. Ik ben, om eerlijk te zijn, blij dat ik te oud ben om door jou verkozen te worden. De winter is de gevaarlijkste geest die er is, gevaarlijker nog dan de sneeuwpanter of de holenleeuw.’


  Toebé huiverde toen hij dacht aan zijn afspraak met de geest van de leeuw. Plotseling duwde Washidé hem iets in zijn handen. Verbaasd keek de jager neer op de dorre leeuwenklauwen die hij zelf jarenlang had gedragen, maar die hij een tijd geleden had afgelegd.


  ‘Wat moet ik hiermee?’ vroeg hij met een diepe frons.


  ‘Je moet ze dragen,’ antwoordde de oude man. ‘Het moet uit zijn met die onzin van je. Ik heb je destijds uitgekozen als mijn opvolger, maar niet om je aan en uit te zien flakkeren als een vlam aan een nat stuk hout.’


  Toebé grinnikte ondanks de situatie. Toen stak hij zijn hoofd door de leren band. Hij nam de klauwen een moment in de hand, alvorens ze op zijn borst neer te leggen, maar hij was opeens te opgewonden voor vastomlijnde gedachten over de stamtotem. ‘Rust uit, oude man,’ zei hij. ‘Neem de tijd om weer op krachten te komen.’ Hij wees op de met huiden afgedekte kuil achterin de hut. ‘Mijn voedselvoorraad behoort jou toe. Daar staat mijn waterzak.’


  ‘Ik blijf hier,’ zei de oude man.


  Toebé knikte dankbaar, toen wendde hij zich tot zijn zuster. ‘Kiké, zorg dat Washidé alles krijgt wat hij nodig heeft. Ik ga naar Hawané. Als ik iemand wil vragen met me mee te gaan is het wel jouw jager, de man die ik tijdens de jacht vertrouw als mijn eigen handen of ogen.’


  Hij zag hoe zijn zuster schrok en verbleekte. Maar ze zei: ‘Als er íemand is die mee zal willen is hij het wel. Maar waarom niet Mahoeté, haar broer?’


  ‘Dat zou ik wel willen, en hijzelf ongetwijfeld ook, maar hij is ziekelijk en zal de tocht niet overleven. Als ik zijn dood op mijn geweten heb zal ik Xoyé nooit meer onder ogen kunnen komen. Hawané is sterk en gezond. Hij zal bij je terugkomen nadat hij de eer van de stam heeft gered. Wees niet bang, Kiké.’ Hij raakte een moment haar achterhoofd aan. ‘De geest van de leeuw zal over hem waken.’


  ‘Ga, broer,’ zei ze zacht, maar met tranen van angst in haar ogen. Toebé wendde zich van haar af en verliet de hut door de kouvang.


  Kiké bleek gelijk te hebben: Hawané aarzelde geen moment. Hij was al bezig zijn spullen bij elkaar te zoeken voordat Toebé goed en wel was uitgesproken, en zelfs nog voor de vraag om hulp was gesteld. ‘Ik heb vannacht gedroomd van een eenzame mammoet,’ zei hij, zijn rug naar Toebé gekeerd terwijl hij in zijn voorraadkuil graaide en een leren buidel vulde met vetkoeken, repen vlees, noten, gedroogde bessen en wortelknollen. ‘Hoe staat het met jouw voorraad? Heb jij nog genoeg voedsel? Ik heb nog bessen van het vorige jaar. Ze zaten diep in de kuil en zijn de hele zomer niet ontdooid.’


  Toebé maakte een gebaar om aan te geven dat de jager zich over hem geen zorgen moest maken.


  Hawané sprak verder. ‘Het was geen stier – de mammoet uit mijn droom, bedoel ik – zoals je zou verwachten, maar een jong wijfje. Haar kudde was opgejaagd door een landschap van heuvels en vele kloven, en ze had het contact met haar familie verloren. Toen ze trompette, kon ik verstaan wat ze riep: “Hierheen, hierheen, hierheen!…” Het ging maar door. Ik begreep niet waarom de anderen niet terugkeerden om haar te halen, want hoewel ik niet erg hoog op een helling stond kon ik ze zien, en de jagers die hen hadden opgeschrikt waren al lang verdwenen.’


  ‘Neem niet te veel spiesen mee,’ riep Toebé zodra hij zag wat Hawané van plan was. ‘We kunnen het onmogelijk tegen een hele stam opnemen. We zullen eerder steels dan sterk moeten zijn.’ Hij wachtte even en vervolgde toen: ‘Je hebt over de Aardvrouw gedroomd. Ze nam bezit van Xoyé’s geest en toonde haar uiterlijk aan mij in de verschijning van Xoyé.’


  Hawané legde de bundel werpspiesen neer die hij zojuist had opgeraapt, maar na even te hebben nagedacht, nam hij ze allemaal weer op en controleerde de banden en de koker die ze bijeenhield. ‘Ik denk dat ik ze toch maar meeneem,’ zei hij terwijl hij omkeek naar Toebé. ‘Juist om wat je zegt. Een spies kan uit dekking worden geworpen. Ik neem aan dat jij die nieuwe handspeer meeneemt?’


  ‘Ik heb gezworen dat ik hem zou gebruiken om de schuldigen te treffen,’ antwoordde Toebé. ‘Ik móet hem meenemen. Maar meer niet; geen speer, tenminste. Ik heb nog een dolk van rendierbeen met een bladspits als lemmet. Dat moet genoeg zijn. Meer wapens betekenen ook meer gewicht.’


  Hawané haalde zijn schouders op. ‘Mijn spiesen zijn rank en licht.’


  ‘Goed,’ zei Toebé. ‘Kom morgenochtend vlak voor het inzetten van de dageraad naar mijn hut. We moeten de dag zo goed mogelijk benutten.’


  ‘Ik zal er zijn. Ik wil ook Xoyé nog zien. Wie zorgt voor haar?’


  ‘Op dit moment is Kiké bij haar, en ook Washidé. Ze is aan deze kant van haar bestaan in goede handen. Ze wordt omringd door zorg en wijsheid.’


  Toebé voelde Hawané’s hand op zijn schouder. ‘We zullen haar geest vinden, vriend, en haar dan naar huis sturen.’


  Toebé was niet in staat met een woord te reageren. Zwijgend wendde hij zich af en verliet Hawané’s hut.


  De kou was zo intens dat de beide jagers bijna weer waren teruggekeerd nog voor ze de rivier hadden bereikt. Maar de hoge oever betekende beschutting. Het was zowel hun eerste doel als het middel om verder te kunnen. Maar elke rivier kent twee oevers en de noordelijke, die luwte kon bieden, bevond zich aan de overkant, onbereikbaar door het ijskoude, snelstromende water.


  Gehuld in hun parka’s en extra vachten stonden de beide jagers een tijd op de afgekalfde oever. Onder hun voeten stak de slagtand van een oeroude mammoet uit de hardbevroren wand. Ze zouden gemakkelijk naar beneden kunnen klimmen met het ivoor als voetsteun. Maar ze stelden onmiddellijk vast dat ze daar beneden evenveel wind zouden vangen als op de vlakte.


  ‘Wat nu?’ vroeg Hawané met stijve lippen van de kou.


  Toebé liep al van hem vandaan. Zijn kleding was met rijp overdekt en hij zag eruit als een ijsbeer uit noordelijker streken.


  ‘Mijn vaders dodenhut,’ zei hij.


  Hawané volgde hem en had een tijdje het voordeel van de luwte achter zijn metgezel. Ze wisselden onderweg enkele malen van positie. Desondanks waren ze totaal verkleumd toen ze halverwege de ochtend hun doel bereikten.


  De hut stond vlak bij de rivier. De schuilplaats was scheefgezakt als gevolg van enkele aardschokken die de afgelopen jaren hadden plaatsgevonden. Er zaten kieren in de wanden, maar recht boven het graf hadden jagers een vuurstapel gebouwd en daarnaast een buidel met voedsel achtergelaten, uit respect voor de dode en als dank voor hun kortstondige verblijf.


  Terwijl Hawané het vuur ontstak, probeerde Toebé door het verschuiven van dekhuiden zoveel mogelijk kieren te dichten, zodat de wind buiten bleef. Helemaal lukte dit niet; de vachten waren goeddeels vastgevroren en te zware rukken zouden de wankele hut misschien doen inzakken.


  Toen Toebé zich ten slotte bij zijn metgezel voegde in de dodenhut was het er al redelijk warm. Er viel niet te ontkomen aan de tocht, maar het was tenminste beter dan in de open lucht te moeten verblijven. Hij zette zich met gemengde gevoelens neer bij het vuur. Hij herinnerde zich de begrafenis, nu al weer zoveel jaren geleden, en de dag waarop hij het ivoren steppepaard had opgegraven. Maar Shasemé’s geest was gerustgesteld, niet in de laatste plaats omdat zijn naam was overgegaan op zijn kleinzoon.


  Toebé offerde een deel van het aanwezige voedsel aan de geest van zijn vader door het boven diens gebeente te begraven. Dit was nog niet eens zo eenvoudig. De grond was stijfbevroren en kon pas met grote moeite een beetje worden losgehakt.


  Hawané keek toe. Hij sloot zich aan bij Toebé’s gezang voor de voorouders en legde in de tussentijd wat van het gedroogde vlees bij het vuur om het te laten ontdooien.


  ‘Vlees. Zou het zijn toegestaan?’ vroeg Toebé.


  ‘De eed gold de jacht, niet het voedsel.’ Hawané keerde de repen. ‘Vertel me, wat zal er met Xoyé gebeuren terwijl wij weg zijn? Zou ze kunnen sterven?’


  Toebé was niet in staat op die laatste vraag een antwoord te geven. Voor het eerst opperde iemand de ergste mogelijkheid hardop. Na een tijdje zei hij: ‘Ik weet niet hoe ver de invloed van de geesten reikt, of ze die onzichtbare afgrond kunnen passeren. In ieder geval is mijn zoon daar ook aan de andere kant.’


  ‘Zouden het misschien toch Oemoe zijn, zoals Shashoé beweerde?’


  ‘Misschien, maar ik denk van niet. Ik vraag me trouwens af waar hij en zijn groep zijn gebleven. Ik maak me ernstig zorgen over hen. Shashoé en Takahidé zijn sterk genoeg om ontberingen te dragen. Maar Dayé en Moetahé zijn de jongsten niet meer. Beiden hebben ook in de vorige winter al problemen met hun gezondheid gehad en zijn sindsdien danig verzwakt.’


  ‘Ze zijn ook niet gek,’ antwoordde Hawané. Hij reikte de ander de eerste ontdooide repen vlees. ‘Ze hebben beslist onderdak gezocht bij een stam in het oosten. Eerder in de herfst trok het mammoetvolk daar rond, vlak bij het gebied van de sneeuwuiljagers.’


  ‘Dat zal wel, ja. Maar ze zullen toch hebben ontdekt dat er geen sporen van de kinderen zijn te vinden op de steppe. Ze hadden al voor het invallen van de kou terug moeten zijn. Ik hoop maar dat Shashoé geen dwaasheden heeft uitgehaald.’


  ‘Je maakt je te veel zorgen. Takahidé houdt hem heus wel in toom.’


  De hele toon van het gesprek was somber en de woorden zelf dienden hoofdzakelijk om hun ware zorgen te verhullen. Dat ze nu al waren gestrand was een enorme tegenvaller, en ofschoon ze betrekkelijk warm en beschut in deze schuilplaats zaten, konden ze er niet blijven. Hier woonden de geesten van Shasemé’s grootvader en de anderen die hier vóór hem waren begraven. Levenden mochten er alleen tijdelijk bivakkeren, als gasten van de doden.


  De ijswind huilde door de kieren als een jammerende geest. Toebé stopte de breedste scheur dicht met inmiddels ontdooide aarde. De geest kalmeerde, maar zijn onverstaanbare stem zweeg niet helemaal.


  ‘Wat doen we?’ vroeg Hawané. ‘Wachten tot de wind draait? Of nemen we het risico van bevriezing, in de hoop dat de temperatuur de komende dagen stijgt?’


  ‘We mogen niet nog meer tijd verliezen,’ zei Toebé terwijl hij met zijn vuurstenen mes in de aarde schraapte, meer om zijn onrust een uitweg te geven dan om iets anders. ‘Morgenochtend moeten we hoe dan ook verder, maar niemand is erbij gebaat dat wij omkomen. Er móet een manier zijn om aan de overkant te komen.’


  ‘We kunnen onmogelijk door het water. Als we nat worden, drogen we niet meer, en zoiets is onder deze omstandigheden dodelijk.’


  ‘Dan moeten we zorgen droog te blijven.’ Toebé veerde op. ‘Het is goed dat we vaders hut hebben betrokken. Hij heeft de oplossing voor ons gevonden.’


  Hawané keek zijn zwager verbaasd aan. ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Deze hut staat er niet lang meer,’ antwoordde Toebé. ‘Nog enkele zomers en de slagtanden verliezen meer en meer hun houvast in de aarde, telkens wanneer de bovenlaag ontdooit. Geen geest zal er bezwaar tegen hebben wanneer we ervan gebruiken wat we kunnen.’


  Hij legde uit wat hij van plan was, en even later stookten beide jagers het vuur hoog op. Vier dekhuiden was alles wat ze nodig hadden, maar die moesten eerst voldoende worden verwarmd om ze zonder ze te beschadigen los te kunnen maken. Nadat alle voorbereidingen waren getroffen, liep het al tegen de avondschemering, en was de hut niet meer dan een halfrond windscherm. Aan de andere zijde was alleen nog het skelet over. Het vuur zorgde echter nog voor voldoende warmte. Weggekropen onder de losse dekhuiden brachten de beide jagers de nacht door.


  De volgende ochtend maakten Hawané en Toebé zich gereed voor vertrek. De vachten uit de dodenhut vormden een vracht die boven op het gewicht van hun meegebrachte voedselvoorraden kwam. De voortgang verliep moeizaam, maar de last zou tijdelijk zijn en de extra inspanning verwarmde hen van binnenuit.


  Ze volgden de rivier tot aan een geschikte, doorwaadbare plaats. Het water stond veel lager dan in voor- en najaar en dat was gunstig. Er bevond zich al kruiend ijs langs de oevers, maar de stroomdraad zou nog lange tijd ijsvrij blijven. De jagers klommen omlaag langs de steile oever, niet ver van een wijde buitenbocht waar zich een smal strand bevond. Ze gingen zitten op een paar grote keien die door het water waren vrij gelegd en bonden de meegebrachte huiden om hun benen, tot zo hoog mogelijk aan de lies. Na alles nog eens extra te hebben gecontroleerd, hesen ze hun voorraden over de schouder en gingen te water. Met hun speren als houvast waagden ze zich aan de oversteek. De geïmproviseerde laarzen hielden het water buiten, en gelukkig ook de ergste kou. Toebé en Hawané bereikten zonder problemen het brede strand aan de overzijde. Daar knoopten ze de laarzen los en rolden ze met de droge binnenkanten tegen elkaar op. Ze zouden ze nog een keer moeten gebruiken.


  Zoveel mogelijk gebruik makend van de luwte die de hoge oever bood vervolgden ze hun weg langs de rivier. Af en toe dwong de meanderende stroom hen omhoog te klimmen naar de ondraaglijk koude vlakte, maar zodra een bocht was gerond of in een andere richting draaide gingen ze weer omlaag en vervolgden hun tocht buiten de greep van de dodelijke wind.


  Toebé herinnerde zich hoe hij nog maar kort geleden dezelfde rivier de andere kant op had gevolgd met zijn jagers. Maar toen had de wind uit een andere richting geblazen en had zijn huidige vlijmende scherpte nog niet bereikt.


  De jagers hoefden de zon niet te zien om het verloop van zijn klim langs de hemel te kunnen bepalen. De geest van het hemellichaam bevond zich evenzeer in hun bloed als aan het uitspansel. Vrijwel op het midden van de dag arriveerden ze bij de tweede oversteekplaats.


  Zodra de beide mannen de dekhuiden van de dodenhut opnieuw rond hun benen wilden knopen, bleek dat ze vastgevroren waren. Materiaal voor een vuur was op het strand niet voorhanden. Zo goed en zo kwaad als het ging probeerden ze de vachten in vorm te krijgen door ze te verbuigen. Pas na lange tijd en met heel veel moeite slaagden ze erin hun laarzen aan te rijgen en konden ze eindelijk te water gaan.


  Toebé volgde Hawané, die zonder problemen de overkant bereikte. Voor Toebé ging het halverwege de oversteek mis. Het water was hier niet diep, het reikte bij de stroomdraad tot net boven zijn knieën. Maar door het strekken en buigen van het leer waren er kleine scheuren ontstaan, juist onder die plek.


  Tot zijn grote schrik liep het ijskoude water zijn laarzen binnen; in minder dan geen tijd waren zijn voeten drijfnat. Het water was zo koud dat zijn tenen vrijwel meteen gevoelloos werden. Hij strompelde naar de overkant en vertelde Hawané wat er was gebeurd. Ze bevonden zich nu ongeveer ter hoogte van de plek waar de kinderen waren ontvoerd. Buiten de beschutting van de andere oever blies een ijskoude storm gierend over de bevroren steppe.


  ‘Maak de huiden los,’ riep Hawané zijn metgezel toe. ‘De geesten zij dank hebben we de wind in de rug. Rennen, Toebé, dat is het enige wat er op zit.’


  Ze lieten de huiden eenvoudig achter bij de rivier en begonnen te rennen in de richting van de bergen.


  Kiyé was direct na aankomst in Sysynaks nederzetting gescheiden van de anderen. Ze had nog juist gezien hoe Huniyé werd afgevoerd en de andere kinderen als één groep werden weggeleid, voor zij zelf door enkele jagers tussen twee grote rotsen door werd gejaagd naar een plek die hoger in de bergen lag.


  Het terras dat het eind van de tocht betekende was een brede richel naast een loodrechte wand. Er stonden verscheidene grote hutten, twee aan twee, de meest noordelijke van ieder paar op dezelfde wijze gebouwd met de rots als noordelijke muur. De tegenoverliggende zijde leunde bovenaan tegen dezelfde wand en bestond uit een skelet van samengebonden palen van hout, waaraan van boven naar beneden huiden waren geknoopt die elkaar overlapten.


  Zodra ze het terras had bereikt, verdwenen de jagers die haar hadden gebracht. Hun rol werd door vrouwen overgenomen. Eén van hen, een norse, gedrongen vrouw die weinig ouder kon zijn dan Kiyé zelf, nam haar bovenarm in een stevige greep en leidde haar zwijgend langs de hutten tot ze het laatste paar hadden bereikt. Daar beduidde ze het meisje de noordelijke van de twee binnen te gaan.


  Het eerste wat Kiyé opviel, nadat ze de met dubbele voorhangen afgedekte ingang was gepasseerd, was de wijze waarop de rotswand door afhangende berevachten aan het gezicht was onttrokken. Ook de vloer was grotendeels met dergelijke huiden bedekt. Midden in de hut brandde een vuur in een natuurlijke kuil in de daar vrijliggende rotsbodem.


  Maar de ruimte bezat nog een ander kenmerk dat verschilde van wat Kiyé vertrouwd was, ofschoon het even duurde voordat dit tot het meisje doordrong. Er bevonden zich geen speren in de hut.


  De oude vrouw die naast het vuur zat glimlachte haar vriendelijk toe. Haar gezicht en haar handen waren overdekt met door rimpels vervormde tatoeages: reeksen van donkere stippen die verwrongen en onherkenbare patronen vormden, vlak onder de huid. Ze bezat de diepliggende ogen, brede neus en gedrongen bouw die zo kenmerkend waren voor het grootste deel van dit volk. Ze zag er bijna uit als een Oemoe, maar net als de anderen was ze het niet.


  De vrouw lichtte met een gevorkte geweitak een gloeiende steen uit het vuur en deponeerde deze in een kookzak. Anders dan bij Kiyé’s eigen volk was deze zak niet in een kuil in de grond geplaatst, maar rustte in een holte die uit de vlakke kant van een gekloofd stuk boomstam was geschraapt.


  Kiyé keek stuurs terug. De vriendelijkheid van de oude vrouw had haar angst niet verdreven. Ze dacht aan haar zusje, en aan Huniyé en de andere meisjes, maar vooral aan Shasemé. Ze had niet gezien wat er met hem was gebeurd. Het was een wonder dat hij tot hier in leven was gebleven na de manier waarop ze hem hadden uitgehongerd. Een of twee maal had ze serieus geprobeerd hem onderweg iets toe te stoppen, maar de ontvoerders schenen overal ogen en oren te hebben en uiteindelijk had ze haar pogingen moeten opgeven.


  Ze had vanaf een afstand moeten toezien hoe haar broer wegkwijnde, maar vreemd genoeg was hij niet van de honger gestorven, of zelfs maar ingestort van zwakte, behalve dan op het eind toen de jagers hem hadden opgetild en weggedragen. En dat was meteen het laatste wat ze van hem had gezien.


  Misschien was hij toch gestorven en hadden ze zijn lichaam ergens in de bergen achtergelaten voor de aaseters. Hoe afschuwelijk die gedachte ook mocht zijn, en hoe waarschijnlijk ook, ze gunde hem de verlossing die de eeuwige steppe hem zou schenken en waarmee hij als sjamaan al lang vertrouwd was. Maar ze geloofde niet werkelijk in zijn dood. Haar bezorgdheid om hem was zo groot dat daar in de werkelijke wereld een reden voor moest bestaan, niet in die van de eeuwige droom.


  Toen de oude vrouw hete soep in een houten kom schepte en haar die aanreikte, had Kiyé het liefst de dampende brij demonstratief teruggegooid, of nog liever in het brede, gerimpelde gezicht geworpen, maar de geur van het voedsel was zo verlokkend, en het was zo lang geleden dat ze iets anders had gegeten dan gedroogd vlees met water, dat ze niets anders kon doen dan de kom aannemen en hem legen.


  Ze likte haar vingers af nadat ze de laatste, vaste brokken vlees en gaargekookte knol gulzig naar binnen had gewerkt. Ze voelde het bijna als verraad, maar ze kon niet anders, en ze begreep dat het weigeren van voedsel haar toch niet zou helpen de veiligheid van haar eigen stam te bereiken.


  Terwijl ze met een half oor luisterde naar het onbegrijpelijke gebrabbel van de oude vrouw overdacht ze haar situatie. De reden van haar ontvoering en die van de andere meisjes was haar volkomen duidelijk. Ze zouden kinderen moeten baren voor deze vijanden. Maar ze wist ook dat ze de eerste tijd nog veilig was. Ze menstrueerde nog niet. Ze verwachtte haar eerste bloeding in het komende voorjaar. Dat had het seizoen van haar inwijding moeten worden: het ritueel van de wisent, waarbij een meisje tot vrouw werd gemaakt. Ze vroeg zich af welke rituelen deze mensen erop nahielden, maar ze deed dit meer uit bezorgdheid dan interesse. Ze had al lang besloten dat ze zich nooit, maar dan ook nooit één van hen wilde voelen, ook al zou ze tot haar dood in hoge ouderdom bij hen moeten blijven.


  Op een gerucht achter haar draaide ze zich om. Verscheidene vrouwen en enkele kinderen kropen de hut binnen, zwijgend en met overduidelijke eerbied voor de oude vrouw bij het vuur. Buiten was het geluid van stemmen verdwenen. Het viel Kiyé op dat de meeste vrouwen al tamelijk oud waren. Van de jongere was er één hoogzwanger. Een oudere, die de barensleeftijd al ruim moest zijn gepasseerd, droeg een slapende baby van een maan of drie, vier in een leren buidel op de rug.


  Het duurde niet lang voordat iedere vrije plaats in de hut was bezet, met uitzondering van een smalle kring rond het vuur, waar de rotsbodem onbedekt was.


  Het leeuwenmeisje begon zich in de stilte tamelijk ongemakkelijk te voelen. Er moest een reden zijn voor deze bijeenkomst en het was duidelijk dat die reden met haarzelf te maken had. Aarzelend keek ze om. Het volgende moment stokte haar adem. Een van de vrouwen hield een ruw afgeslagen plaat leisteen op haar schoot met daarop twee voorwerpen: een vlijmscherpe steker van bruingeaderd obsidiaan, en een stuk zwart mangaan.


  Kiyé blikte geschrokken de kring rond. Iedereen keek naar haar. Ze zag de getatoeëerde tekens op hun voorhoofd en wangen: een dubbele horen en concentrische ringen, en plotseling begreep ze waar de steker en het stuk mangaan voor dienden.


  ‘Nee!’ riep ze uit terwijl ze overeind wilde springen. ‘Dat wil ik niet!’


  Maar handen grepen haar beet en ze werd ruggelings op de grond gedwongen.


  ‘Nee! O, grote Geest, nee, niet doen, niet doen!… Nee!…’


  Ze kronkelde wild en trapte en sloeg om zich heen. Eenmaal slaagde ze erin zich los te maken. In wilde paniek dook ze over de vrouwen heen in de richting van de uitgang, maar ze kregen haar benen te pakken en trokken haar weer terug. Zelfs de kinderen werkten mee om haar op haar plaats te houden. Toen werd ze omgedraaid op haar rug. Met gespreide armen en benen werd ze neergedrukt op de vloer. De kinderen lieten haar los en verlieten de hut. De vrouwen leunden op haar met hun volle gewicht.


  Kiyé jammerde van ontzetting. Ze kon alleen haar hoofd nog bewegen. Ze verzamelde al haar kracht in dat ene lichaamsdeel en schudde het heen en weer. De wereld bestond alleen nog uit bewegende strepen. Ondertussen gilde ze het uit van ontzetting en wist de handen die haar hoofd tot rust wilden dwingen nog te ontwijken, maar ze vocht voor een verloren zaak. Een vrouw knielde neer bij haar hoofd en zette het klemvast tussen haar knieën en dijen. Nog was Kiyé’s verzet niet gebroken. Ze gilde en spuwde van tijd tot tijd naar degenen die haar vasthielden. Tijdens korte onderbrekingen waarin ze moest ademhalen hoorde ze de stem van de vrouw die haar hoofd vasthield: sussende klanken als van een liefdevolle moeder die haar kind troost. Dit was nog het ergst van alles, alsof wat haar overkwam een onvermijdelijke natuurramp was.


  Nog eenmaal verzamelde ze alle kracht die ze in zich had, maar ze was na alle strijd de uitputting nabij. Het was een armzalige poging om zich te bevrijden. Hijgend van alle inspanningen en de hevige emoties gaf ze zich over. Ze huilde van ellende en om alles wat ze achter zich zou laten. Handen streelden haar gezicht en sussende klanken kalmeerden haar. Ze sloot haar ogen om niet te hoeven zien wat ze met haar zouden doen.


  Plotseling voelde ze een felle prik in de huid van haar voorhoofd, toen nog een en nog een. Volkomen verslagen volgde ze het patroon van de dubbele horen dat ze al zo veelvoudig om zich heen had gezien. Er liepen druppels bloed langs haar slapen. Vingers wreven over haar wonden. Het poeder schrijnde, maar wat nog meer pijn deed, oneindig veel meer, was het besef dat ze nu een van hen was.
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  Shasemé staarde naar de lege plaats aan de overzijde van de hut. Zijn hele lichaam deed pijn, maar vreemd genoeg begon hij er al aan te wennen, alsof zijn lichamelijke gesteldheid er niet echt toe deed. Hoewel er niemand anders in de hut was bespeurde hij een sterk gevoel van aanwezigheid, en de schreeuw die hem had gewekt klonk nog altijd na, als de echo van een menselijke stem.


  Kiyé; hij wist het plotseling met onverklaarbare zekerheid. Maar nu was ze er niet meer. De aanwezigheid was van iemand anders, stemloos en maar half bewust, als opgesloten in de rots zelf. En op de achtergrond van dat alles was er een knagende angst.


  Hij wendde zich om naar de afgesloten grot achter het vuur. De neiging om zo ver mogelijk van die plek vandaan te vluchten was zo sterk dat hij niets anders kon doen dan er aan toegeven. Hij sprong op, voor zover zijn kneuzingen dat toelieten, en dook naar buiten alsof hij door een verscheurend roofdier werd achtervolgd. Het felle licht versterkte het gevoel van werkelijkheid en zijn angst nam af.


  Op een open plek tussen de hutten zat een groep jagers met enkele kinderen rond een vuur onder een afdak van rots. De kinderen waren zonder uitzondering jongens. Wasuta-vieroog vormde het middelpunt van de groep, als een spin in zijn web. De sjamaan zag de jongen onmiddellijk en maakte een ongeduldig, wenkend gebaar. Shasemé wist wel beter dan te dralen. Hij haastte zich naar het vuur en hurkte neer, waarbij hij de steken van pijn zoveel mogelijk probeerde te negeren.


  De sjamaan begon te spreken tegen Sysynak, die naast hem zat. Hij begeleidde zijn woorden met fladderende gebaren van zijn handen. Tientallen vogelbeenderen hingen overal aan zijn mantel van hertevacht en bewogen bij ieder gebaar mee. Shasemé moest meteen denken aan een geschonden aasvogel die op een rottend lijk was neergedaald, maar deed zijn uiterste best om niets van zijn intense afkeer te laten blijken. Maar hij had zich de moeite kunnen besparen: niet eenmaal richtte de sjamaan zijn blik rechtstreeks op hem. Dit bevreemdde de jongen. Wat kon het te betekenen hebben? Was het een slecht-verborgen uiting van behoedzaamheid of van angst? Hij herinnerde zich de droomreis en hoe hij de sjamaan achter zich had gelaten.


  Wasuta’s stem klonk als het droge ratelen van de tegen elkaar tikkende vogelbeenderen. Hij sprak snel en kortaf terwijl alle andere jagers zwegen. Hun vrees voor de sjamaan hing als een donkere wolk boven het vuur. Of was het alleen een illusie die door de overhangende rotsplaat werd gewekt?


  Sysynaks gebaar nadat de sjamaan was uitgesproken, was duidelijk. Shasemé stond op en volgde de jager naar een ander vuur, wat verderop, dat verlaten was.


  ‘Wasuta heeft mij opdracht gegeven jou onze taal te leren,’ sprak de drager van de luipaardklauw. ‘Hij kan niets met je beginnen als je zijn opdrachten niet begrijpt. Bovendien wil hij weten wie de vrouw is.’


  ‘De vrouw?’ vroeg de jongen. ‘Welke vrouw?’


  ‘De vrouw die steeds bij je is. Hij wil dat ze weggaat, zegt hij. Ze brengt te veel licht met zich mee.’


  ‘Ze… ze is een Oemoe,’ antwoordde Shasemé. ‘Maar ze is een vreemde, ik weet niet wie ze is of waar ze vandaan komt.’


  ‘Nee, niet de Oemoe. Dat soort geesten stoort ons niet. De Oemoe horen bij ons bloed en verschijnen regelmatig bij onze vuren.’


  ‘Voorouders?’ Shasemé zette grote ogen op, maar Sysynak gaf geen rechtstreeks antwoord.


  ‘Wij respecteren hen en zij ons, zelfs als het vrouwen zijn. Het is niet belangrijk.’


  ‘Ik weet niets van een andere vrouw.’ Dat was niet helemaal waar. Dat realiseerde de jongen zich zodra hij de woorden sprak. Hij had eenmaal de geest van zijn moeder gezien, maar dat kon alleen de geest van haar ongerustheid zijn. Ze was immers thuis, in het leeuwenkamp.


  ‘Zorg dan dat je er achter komt, en snel.’ Sysynak keek even opzij. ‘Wasuta staat niet bekend om zijn geduld, zoals je hebt gemerkt. Wat heb je met hem gedaan? Ik ken hem, hij is vervuld van moordlust, en toch laat hij je met rust.’


  Shasemé kende het antwoord evenmin en zijn verwondering was even groot als die van de jager tegenover hem. Maar er was hem iets aan Sysynaks woorden opgevallen.


  ‘Je zei: “zelfs als het vrouwen zijn,”’ vroeg hij. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Sysynak keek voor de tweede maal schichtig opzij. ‘Ik zeg liever niets,’ antwoordde de jager na een vrij lange stilte. ‘Je zult het zelf wel merken. Maar wat je ook ontdekt, het is niet altijd zo geweest. Er is veel veranderd sinds Wasuta is gekomen in de tijd dat ik nog een kind was en hij ons naar deze plaats en het heilige water heeft gebracht.’


  ‘Wat is er dan zo bijzonder aan deze plek?’ vroeg Shasemé.


  ‘Op deze plaats is hij geboren,’ luidde het antwoord. Maar het was duidelijk dat de jager niet méér kwijt wilde. Hij begon meteen met de eerste les.


  Shasemé stak er aanvankelijk weinig van op. De jager had nauwelijks een idee hoe hij iets dergelijks moest aanpakken. Hij benoemde eindeloze rijen voorwerpen, eigenlijk alles wat hem zo in het oog sprong. Toen de jongen ingreep en opnieuw de aandacht vroeg voor voorwerpen die Sysynak al had aangewezen, herhaalde die de woorden met zichtbaar ongeduld. Maar Shasemé begon opnieuw. Hij was al even vastbesloten de taal van deze mensen in zich op te nemen als de sjamaan het was om hem die bij te brengen. Wasuta had echter een ander als leraar moeten nemen dan Sysynak, bedacht Shasemé. Maar hij besefte meteen dat er niemand anders was. Ze zouden beiden aan elkaar moeten wennen. Hij negeerde het ongeduld van de jager en vroeg opnieuw, en opnieuw. Ondertussen hielden twee belangrijke vragen hem bezig: wie was de vrouw waarover Wasuta had gesproken, en waarom had hij niets gezegd over de wolf?


  Die avond zag hij voor het eerst een paar van de meisjes terug. Hij zat bij het vuur met de oerosmannen. Vrouwen waren nergens te zien. Het grote vuur zette de hele rotswand in een rode gloed, zodanig dat het leek alsof er vlammen langs de rots zelf lekten. Plotseling weerkaatste een kinderstem hoog en angstig tegen een wand aan de overzijde.


  ‘Shasé!’


  De jongen sprong op. Alleen Maéa gebruikte dit koosnaampje. Hij keek naar boven en zag haar, en hij ving een glimp op van Huniyé die achter haar stond met de kleine Tanaï aan de hand voordat Sysynak hem met een ruk omlaagtrok. Maar deze korte blik was voldoende om de angst te hebben gezien in hun ogen.


  ‘Maak de sjamaan niet kwaad,’ zei de jager sissend, vlak naast zijn oor.


  Shasemé deinsde woedend terug, zwaaiend met zijn armen. ‘Laat me los. Ik moet hen helpen. Wat hebben jullie met de meisjes gedaan?’


  Maar de jager hield hem neergedrukt. ‘De oudste is nu een van ons. Ze zal er wel aan wennen, ze zijn er allemaal aan gewend geraakt ten slotte. Hou je stil, jongen, in je eigen belang.’


  Shasemé voelde de woede van Wasuta zijn richting uit gaan, als een wilde flakkering van het vuur. De sjamaan had een lange tijd stil gezeten, de ogen dicht, de schedel van een gehoornd rund voor zich tussen de knieën. De jongen huiverde toen hij de nauw-verholen moordlust zag in de plotseling geopende, bleke ogen, alsof ze gaten waren in een boombastmasker. Plotseling leek het alsof er iemand vanachter die ogen naar buiten keek. Vieroog, zo werd de sjamaan genoemd, en nu begreep Shasemé waarom.


  Toen de sjamaan opstond voelde de jongen zich persoonlijk bedreigd. Als vanzelf schoof hij achteruit, maar Wasuta scheen hem al vergeten. In de plotselinge stilte overheerste het altijd aanwezige ruisen van water de fluisteringen uit de kring en alle geluiden uit de hogergelegen delen van de nederzetting. Alle jagers keken op naar de magere tovenaar. De angst van de mannen was voelbaar en mengde zich op magische wijze met het achtergrondgeluid, waardoor dit bijna tastbaar werd, en drukkend.


  Maar nog een ander element voegde zich bij het ruisen van het water, een onduidbare aanwezigheid, waardoor het geluid werd vervormd tot een gezang van geesten. Zo machtig was de sjamaan dat hij zelfs de stem van de natuur kon buigen naar zijn wil. Een huiveringwekkende melodie met boven- en ondertonen klonk langs de rotswand als de echo van een zingende berg, aanvankelijk bijna onhoorbaar verscholen in de achtergrond, maar gaandeweg sterker en sterker. Hoewel het Shasemé na een tijd duidelijk werd dat het de sjamaan moest zijn die zong, was hij niet in staat de bron van het geluid te bepalen. Wasuta’s stem was losgeweekt van zijn lichaam en dwaalde schijnbaar in steeds nauwer wordende spiralen door de rotskloof, dwingend, meeslepend, hypnotiserend. En heel langzamerhand veranderde het geluid in een gezongen vertelling over de oertijd.


  Duistere geheimen werden geopenbaard. Het was alsof de sjamaan stond opgesteld in een kloof in de tijd. Ver achter hem, aan het eind van een steeds nauwer wordende opening vond de schepping plaats, werden oergeesten verwrongen en samengebald tot materie: water en steen, aarde, vuur. Maar alles bleef mistig, vaag; wat het ene moment herkenbaar leek veranderde het volgende in iets anders, en opnieuw in iets anders.


  Het verhaal was al een flink eind gevorderd voordat de jongen begreep dat Sysynak de woorden van de sjamaan voor hem vertaalde.


  ‘… in die dagen van vuur en licht, van de brandende vrouw. Het was toen, terwijl de aarde brandde en het vuur tot in de hemel schoot en de zonnehaard werd aangestoken, dat de vrouw zich verhief uit de brandende top van de berg waarin het dal zich bevond. De mensen en de dieren van de schepping wisten dat ze een uitweg moesten vinden uit het midden van de berg, en dat alleen de wereld een kans op overleven bood. Ze waren rustig, want ze meenden dat er tijd genoeg was. In een lange rij trokken ze naar de voet van de ringvormige berg, zo ver mogelijk van de brandende vrouw vandaan die hen had geschapen, maar die, blijkbaar van gedachten veranderd, op het punt stond haar schepping weer te verslinden en de berg te sluiten.


  “Dwazen,” riep de vrouw hen na. “Jullie zullen de wereld nooit bereiken, de wereld die ik voor jullie had bestemd, maar die ik nu aan anderen zal schenken. De bergen zijn van het hardste graniet, de hellingen zijn verglaasd door mijn vuur. Geef het op en keer naar mijn schoot terug.” Toen de mensen en de dieren haar stem hoorden werden ze bang. Ze renden in paniek alle kanten heen. Velen werden door de vrouw gegrepen en verslonden. Maar een kleine groep bleef bij elkaar en zette zijn tocht voort naar de tegenoverliggende bergwand.


  Toen ze deze bereikten merkten ze dat de berg te glad was om te beklimmen en te hard voor hun werktuigen om er zich een gat doorheen te graven. Maar toen, op het moment waarop ze dachten dat alles verloren was en hun moed hen dreigde te ontvlieden, kwam er een zwarte os naar voren. Het was een wezen van de duisternis, dat al voor de schepping was geboren uit de koude nacht. Met zijn vervaarlijke horens stootte het dier een gat in de wand en boorde zich een weg dwars door de berg naar de wereld. Alle wezens die de vraatzucht van de vrouw van het vuur hadden overleefd volgden de os naar de vrijheid.


  De vrouw zag hen ontsnappen. Ze raasde en tierde, haar woede deed de aarde beven en veroorzaakte een vuur, zo groot, zo hevig, dat daarbij vergeleken de zon maar een vlammetje was. Maar zij die waren ontkomen hadden zich al over de wereld verspreid en door het gat volgden de geesten van de berg die ongevoelig waren voor het vuur.


  Toen de vrouw merkte dat haar razernij geen enkele invloed had, besloot ze al haar woede te richten op het wezen van duisternis dat haar schepping had laten ontsnappen: de zwarte os. Ze trok een vuurbol uit de brandende berg en wierp die naar de os. Het vuur landde op zijn rug en het volgende moment stond de os in lichterlaaie.


  De mensen, die alle reden hadden de os dankbaar te zijn, namen het dier bij de horens. En omringd door vlammen en vuur trokken ze de zwarte os naar het water, waar het heilige dier verdronk, maar waar de vlammen doofden. De mannen die de os hadden geleid en die zelf te water waren gegaan kwamen levend en als gelouterde helden te voorschijn uit het water, dat voortaan heilig was en de plaats werd van hun wedergeboorte. Ze aten het vlees van de zwarte os, en zijn macht ging voortaan op hen over. Hun namen waren: Boetak, Doeyak, Tasan, Moeladan, Rakoetoe, Akahysan, Falyak, Toenamayak, Sysynak en de beide sjamanen Wasuta en Heskynak, die als tweelingen waren geschapen.’


  Een instemmend gemompel klonk op uit de kring van jagers, één voor één staken de mannen hun speer op bij het noemen van een naam, hoewel bij enkele namen niets gebeurde.


  Shasemé huiverde onophoudelijk. Het feit dat de namen uit de vertelling overeenkwamen met die van de jagers bij het vuur versterkte het sinistere karakter van het verhaal. Het was een geschiedenis uit de oertijd, de tijd van de eerste schepping, zonder twijfel. Bezat dit volk het eeuwige leven? Of stamde alles uit de waanzin van de sjamaan?


  Maar meer nog dan door de vraag naar de oorsprong en de aard van dit volk werd Shasemé in beslag genomen door de sfeer van heiligschennis die Wasuta’s vertelling doordrenkte als een leren lap die onder water werd gehouden. Alles aan deze mensen was verkeerd. Ze aanbaden een godheid die de vijand van al het goede was, ze roofden vrouwen en gaven hun een minderwaardige rol in hun leven door hen te bannen van het vuur van de Waarheid.


  Het verhaal dat de sjamaan had verteld verwrong alles waar de jongen in geloofde tot een gruwelijke leugen: de Aardvrouw als beschermster van de schepping, haar vruchtbare schoot als brenger van leven. Hier heersten haat, afschuw en duisternis; hier heerste Wasuta.


  Toen alle Oemoe-jagers zich verzamelden rond een enkel vuur en waren begonnen aan een dans kwam ook Shashoé eindelijk naar buiten. De beide leeuwenmannen stonden naast de ingang van hun tent en keken stomverbaasd toe. Het gezang bij het vuur had hun aandacht getrokken en hun angst voor deze wezens aangewakkerd. Ze misten node hun wapens, maar vreemd genoeg had iemand twee speren bij de ingang tegen de rots gezet. Het waren korte werpspiesen met kleine maar vlijmscherpe bladspitsen. Shashoé had onmiddellijk de dichtstbijzijnde gegrepen, maar hij zag er met het kleine wapen belachelijk uit. Hij had de schacht met één hand moeiteloos kunnen breken, maar de ernst waarmee hij de speer vastklemde deed Takahidé het lachen vergaan.


  ‘Wat zijn ze in geestesnaam aan het doen?’ vroeg de grote jager.


  De Oemoe kropen op handen en knieën achter elkaar rond het vuur. Sommige jagers sleepten zelfs hun buiken over de grond terwijl de vrouwen, die rond de jagers op de grond zaten, een ritmisch lied zongen en kleine steentjes naar de dansers wierpen.


  Takahidé werd zo in beslag genomen door het eigenaardige toneel dat hij de onopvallend naderende vrouw pas opmerkte toen ze aan zijn mouw begon te trekken. Als vanzelf hief hij zijn speer. Maar hij liet zijn arm weer zakken zodra hij de vrouw in het gezicht keek. Het was een oude vrouw. Haar haar was rossig, gemengd met wit en zo dun dat de schedelhuid er doorheen schemerde. Haar ogen waren diep in hun kassen weggezakt, zo diep dat het leek alsof ze naar hem keek vanuit de schachten achterin een grot. Voor hij er erg in had was hij door haar al halverwege het vuur geleid.


  ‘Pas op,’ riep Shashoé, maar de ander negeerde de waarschuwing. Hij herinnerde zich de vuistbijl, het ritueel van de vorige dag dat zich had voltrokken als een soort inwijding. Hij was zijn angst voor de Oemoe kwijt. Er was alleen een gevoel van onrust, de onzekerheid in het aangezicht van het onbekende, dat hem nog terughoudend maakte.


  De vrouwen maakten ruim baan voor de stokoude Oemoe die hem leidde en die hem met zachte rukken aan zijn mouw duidelijk maakte wat ze van hem wilde. Even later bevond hij zich op handen en knieën in de kring van jagers. Hij volgde hen aarzelend in hun gang rond het vuur en voelde vrijwel onmiddellijk steentjes op zich neerdalen.


  Even keek hij om naar Shashoé en zag tot zijn verbijstering hoe de grote jager werd weggeleid door de jonge vrouw die hen had verzorgd. Hij ging rechtop zitten en keek de beide gestalten na zoals ze in een van de Oemoe-hutten verdwenen. Shashoé keek nog eenmaal om, verbluft maar zonder een spoor van verzet, voordat de tentflap achter hem dichtsloeg.


  Er klonken kreten van teleurstelling en Takahidé voelde een regen van fijn grind tegen zijn hoofd. Om hieraan te ontkomen bukte hij zich. De kreten veranderden in gelach en andere uitingen van goedkeuring. Er zat niets anders op dan de Oemoe-jagers te volgen in hun kruipende pelsdierendans.


  Shashoé was te verbaasd om te protesteren, en daarbij kwam dat de jonge vrouw geen enkele bedreiging uitte. Ze nam alleen zijn hand en trok hem met zachte aandrang mee naar de verderop gelegen hut waar een klein vuur brandde. Maar zodra de tentflap achter hem neerviel en ze hem losliet, keerde zijn argwaan terug. Hij wilde zich omdraaien en terug naar buiten kruipen. Hij was allerminst gerust op die kruipende dans daar buiten, die kon wel eens een inleiding zijn tot een schedelritueel. Takahidé was daar, overgeleverd aan die primitieve wilden.


  ‘Na, na!’


  Het meisje hield hem tegen. Ze pakte hem bij zijn bovenarmen en draaide hem om. Hij keek haar aan en zag dat ze glimlachte als een gewoon mens. Toen nam ze zijn vrije hand in de hare. Zijn andere omklemde nog altijd de kleine speer. Hij voelde de koele greep van haar vingers en merkte dat er niets ongewoons aan het gebaar was, en ze negeerde zijn wapen volkomen. Na een moment voelde hij de warmte van haar huid door de zijne trekken, en hij voelde een vertrouwd verlangen dat hier, in deze omstandigheden en met een Oemoe-vrouw, heel verontrustend was.


  Ze was een Oemoe – nauwelijks meer dan een dier in de ogen van de Ware Mensen. Maar opeens herinnerde hij zich verhalen die het stamhoofd had verteld, verhalen over hun zachtaardigheid, de hulp die ze hadden geboden, Toebé’s verdriet over hun dood.


  Hij had de verhalen nooit geloofd, in ieder geval gemeend dat ze sterk overdreven waren en een teken van weekhartigheid. Hij had er smalend om gelachen. Maar opeens lachte hij niet meer. Hij besefte met plotselinge helderheid dat het meisje niet wist wat hij had gedaan. De jonge Oemoe die hij genadeloos had af gemaakt, was misschien wel haar broer geweest, of haar geliefde.


  Geesten van de steppe! Hoe kon hij zo denken? Hij was toch geen zwakkeling? Had de kou zijn geest aangetast? Met een ruk maakte hij zich los en vol walging keerde hij zich naar de opening. Maar ze had haar armen om zijn hals geslagen en zich tegen hem aangedrukt, sussende klanken sprekend als een moeder tegen haar kind. Ook al kon hij haar taal niet verstaan, de betekenis kwam recht zijn hart binnen. Hij rook haar geur, zodra ze zich tegen hem aanvleide. Die geur was niet van een dier, maar van een mens.


  Geschrokken van zijn eigen gevoelens rukte hij zich los. ‘Ik heb hem gedood!’ beet hij haar toe. ‘Begrijp je het niet? Ik heb hem vermoord! Zijn geest is bij mij en schreeuwt om wraak, schreeuwt om wraak!’


  ‘Kom, kom!’ Ze sprak de weinige steppewoorden die ze kende. Zijn uitbarsting had haar hoegenaamd niet bang gemaakt. Het was ongelofelijk, zo onschuldig als ze was. Het vuur in haar ogen was het vuur van verlangen. Tot Shashoé’s verbijstering wekte dit verlangen geen ander gevoel bij hem op dan verlangen naar haar. Ze was anders dan de vrouwen die hij kende, baar gezicht was anders gevormd, haar ogen lagen diep, haar neus was breder, maar op haar eigen manier was ze mooi. Haar huid was jong en zacht. Het blauw van haar irissen was exotisch en verwarmend als de zomerhemel in een legendarisch zuidelijk land, haar haar blond als de manen van een jong steppepaard.


  ‘Geest van de leeuw, wat gebeurt er met mij?’ mompelde hij, toekijkend terwijl ze zich begon uit te kleden. Ze was soepel gebouwd, weinig méér gedrongen dan een vrouw van de Ware Mensen. Haar kleine borsten waren even menselijk als die van de leeuwenmeisjes die hij had gekend, met puntige tepels die groeiden met het rijzen en dalen van haar borst.


  Iets in hem zei hem nog altijd dat dit niet hoorde, dat ze een minderwaardig wezen was dat door mensen als hij moest worden veracht, maar zijn gevoelens van schuld en verlangen waren te sterk, waarbij het ene botste met het andere als pyriet op vuursteen. De vonk die vrijkwam was onblusbaar en verbrandde hem. ‘Ik heb hem gedood,’ zei hij. Hij merkte niet eens hoe de speer brak in zijn hand, voelde de pijn van de splinters niet die in zijn handpalm drongen.


  ‘Kom, man, kom… mij.’ De jonge vrouw kroop naar hem toe, naakt en met de bewegingen van een jonge holenleeuwin. Toen sloeg ze haar armen rond zijn hals en trok hem mee omlaag.


  ‘Ik heb hem gedood, ik heb hem gedood.’ Shashoé barstte voor het eerst in zijn leven in tranen uit en begroef zich in de armen van de Oemoe-vrouw.
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  Toebé was door en door koud. Zijn been, dat nat was geworden bij het oversteken van de rivier, was langzamerhand gevoelloos geraakt en hij hinkte meer dan dat hij liep.


  ‘Doorgaan!’ riep Hawané. ‘Je mag niet stoppen.’


  ‘Help mij dan, ik kan niet verder.’


  Toebé’s gezicht was verstijfd ondanks het feit dat de wind hen in de rug blies. Hawané schoof een arm onder zijn schouder en leunend op hun speren vervolgden ze nu tezamen hun weg naar de bergen. Daar kenden ze plekken waar ze de vorige keer beschutting hadden gezocht. Maar de bergen schenen nauwelijks dichterbij te komen.


  ‘Ik kan echt niet meer, Hawané. Ik heb het gevoel alsof mijn been sterft en al rondstapt in de droom.’


  Hawané gaf hem een extra ruk. ‘Hou vol, denk aan Xoyé. Denk aan haar geest, opgesloten in de droom. Jij bent de enige die haar bevrijden kunt. Trek je niets aan van het dode gevoel in je been; het is de kou. Zolang je loopt stroomt het bloed en is er niets aan de hand. Straks maken we een vuur en komt alles in orde. Maar eerst moeten we een schuilplaats zien te bereiken.’


  Toebé had nauwelijks geluisterd. Hij was ervan overtuigd dat woorden nu niet hielpen; hun geest was vluchtig, hoe goed Hawané ze ook bedoelde. Alles hing nu af van zijn eigen levenswil. Zelfs fysieke steun van Hawané zou niet baten als zijn eigen geest besloot zijn lichaam los te laten. Maar ongewild drong er toch iets van de boodschap door: Xoyé… Xoyé…


  Het begon langzaam te dagen waarvoor hij eigenlijk op weg was gegaan. Hij had nooit verwacht dat het gemakkelijk zou zijn, niet in het hart van de winter. Hij maakte zich los van zijn begeleider en rende weer op eigen kracht. Hij geloofde niet werkelijk ooit de bergen te zullen halen, maar ongemerkt bevonden ze zich een tijd later tussen de eerste heuvels.


  Door de pompende bewegingen was het gevoel in zijn been voor een deel teruggekeerd. Het was alsof er een knaagdier in zijn lichaam was opgesloten, een beest dat nu begon zich dwars door zijn spieren een weg naar buiten te vreten; eerst nog voorzichtig knabbelend, maar gaandeweg met meer kracht en vastberadenheid. De pijn nam toe en werd geleidelijk aan onverdraaglijk. Met de rest van zijn lijf ervoer hij een kou, zo intens als hij nog nooit had gevoeld. Tegelijkertijd gloeide zijn been.


  Zelfs Hawané begon het nu moeilijk te krijgen. De jager wankelde en struikelde van tijd tot tijd, naar het scheen, over zijn eigen voeten.


  De lucht was mistig hier aan de voet van de bergen, en in minder dan geen tijd waren Toebé’s gezichtsharen met rijp overdekt. Hogerop zou het nog erger zijn. Misschien sneeuwde het daar zelfs. Ieder spoor van hun eerdere tocht zou zijn verdwenen. Toebé dacht aan de spoorzoekster en wenste dat hij Dinaké had meegenomen. Maar aan de andere kant, dit was een familieaangelegenheid, en zij was geen bloedverwant, of met een van hen gehuwd. Hij had niet het recht haar leven in te zetten tegen de geesten die Xoyé hadden verleid.


  Met een mouw wreef hij de rijp uit zijn gezicht. Toen hij opzij keek was Hawané bijna onherkenbaar. Kiké’s jager zag er uit als een witte beer. Als ze niet spoedig een schuilplaats vonden, zouden ze bevriezen en misschien zelfs rechtopstaand sterven. Pas in het voorjaar zouden hun lijken omvallen.


  Het beeld van hun verstarde lichamen op de berghelling was zo vreemd dat Toebé wilde grinniken, maar hij merkte dat hij zijn gezichtsspieren niet meer kon bewegen. Geschrokken bleef hij staan en wreef in zijn gezicht, net zolang tot zijn huid weer enigszins plooibaar werd. Naast hem deed Hawané hetzelfde.


  Nu ze de voet van de bergen hadden bereikt vonden ze eindelijk af en toe wat beschutting van een eenzaam rotsblok, zodat ze korte tijd uit de wind konden pauzeren. De betrekkelijke warmte deed hen goed en ze deden zo nieuwe kracht op voor het voortzetten van de tocht. Gaandeweg werd de omgeving rotsachtiger. De wind brak op het gesteente en tegen de avond bereikten ze eindelijk de eerste schuilplaats: een beschutte holte in de rotswand, die zelfs aan een grotere groep plaats had kunnen bieden en dat eerder ook had gedaan.


  Er lag nog wat brandstof, achtergelaten bij hun vorige verblijf. Met verstijfde vingers sloegen ze hun vuursteenklingen en pyrietknollen tegen elkaar en staken zo een vuur aan. De warmte van de vlammen bracht het leven in hun lichamen terug. Ze stilden hun honger met een deel van de meegebrachte voorraad en lesten hun dorst, ofschoon hun drinkwater nog deels was bevroren. Daarna vielen ze uitgeput in slaap. Ze beseften dat ze eigenlijk om beurten de wacht moesten houden, maar ze hadden er eenvoudig de energie niet meer voor.


  Toen Toebé halverwege de volgende ochtend als eerste ontwaakte, was het vuur vrijwel gedoofd en hun voorraadbuidel bleek verdwenen.


  ‘Hawané, word wakker!’


  Toebé schudde zijn metgezel heen en weer. Met een schok schoot de ander overeind terwijl hij verdwaasd om zich heen keek.


  ‘Hawané, ons eten is weg. Er zijn wolven bij ons geweest.’ Hawané sprong overeind, een speer in zijn hand. Hij rende de schuilplaats uit en volgde de sporen van roofdieren over de berijpte grond. Op een steenworp afstand van het hol bleef hij staan.


  ‘We zijn alles kwijt!’ riep hij woedend. ‘Hoe hebben we zo stom kunnen zijn?’


  ‘Verwijt jezelf niets, Hawané.’ Toebé sleepte gelaten de waterzak naar zich toe en dronk een paar slokken. ‘Wat gebeurd is, is gebeurd. We waren te moe om wakker te blijven. Het was onvermijdelijk.’


  Hawané keerde terug. ‘Goed, dat accepteer ik,’ zei hij. ‘Maar wat nu?’


  ‘We zullen het jachtverbod moeten opheffen,’ antwoordde Toebé. ‘Maar dat gaat niet zomaar. Ik zal toestemming moeten vragen aan de stamgeest. Zoek jij intussen brandstof. Het ziet er naar uit dat we hier nog wel wat langer zullen blijven.’


  Terwijl Hawané op zoek ging haalde Toebé de leeuwenklauwen tussen zijn kleren te voorschijn. Hij trok de leren band over zijn hoofd en legde het amulet van zijn stam voor zich op de grond.


  Hij huiverde. Het was te koud om een echte trance te kunnen bereiken, en bovendien niet veilig genoeg, vanwege de wolven. De dieren waren nog niet stoutmoedig genoeg om aan te vallen – de roof van de voorraadzakken was steels en geruisloos uitgevoerd. Hun angst voor de mens was vooralsnog groter geweest dan hun honger. Blijkbaar had nog niet ieder knaagdier een overwinteringsplek gevonden, er konden dieren zijn doodgevroren. Er was waarschijnlijk wel aas te vinden en er viel voor de wolven voorlopig nog wel iets te jagen. Maar zodra de voedselaanvoer werkelijk stopte, waren Hawané en hij vogelvrij, dacht Toebé, terwijl hij de leeuwenklauwen recht legde, een eindje uit elkaar. Hij kon maar beter opschieten. Hij schikte de slaapvachten hoger over zijn schouders en staarde naar de grond.


  ‘Leeuw uit de holen van de wereld, luister,’ neuriede hij zacht voor zich heen, ‘luister naar de mens met een smekende geest. Machtige jager, sterk als de mens, slim als de mens, dapper als de dapperste mensen, geest van de snelle jager, luister. Laat de leeuwenjager meedelen in de jacht. Zijn maag is leeg, er is geen voedsel. Zijn speer hunkert naar buit, zijn vuur hunkert naar rauw vlees om te verslinden.’


  Ondertussen tekende hij in het stof van de vloer het teken van de leeuw, de voorpoten gestrekt, met aan het eind de gemummificeerde klauwen.


  ‘Sterke leeuw, mijn belofte is niet vergeten, maar de geest van de wolf heeft misbruik gemaakt van de situatie.’ Langzamerhand ging Toebé’s gezang over in een doodeenvoudig smeken, alsof hij tegenover een andere mens zat die moest worden overtuigd. ‘Ik ben niet kwaad op hem. Wolf heeft honger, net als ik.’


  Plotseling viel er een steen uit het plafond omlaag die Toebé op een haar na miste. De jager schoof gehaast opzij en zag dat de klauwen van de leeuw waren verschoven, alsof het dier met een poot naar hem had uitgehaald. Het was een duidelijk, maar teleurstellend teken: de jacht mocht niet worden hervat. De belofte die aan het begin van de eerste tocht was gedaan, bleef gelden.


  Toen Hawané terugkeerde met droge ibexmest voor het vuur deelde Toebé hem mee welk teken de geest van de leeuw hem had gegeven.


  ‘Vreemd,’ zei Xoyé’s broer, ‘dat de leeuw kiest voor de wolf en tegen ons.’


  ‘Misschien is dat niet zo.’ Toebé sloot het koord met de klauwen weer rond zijn hals. ‘Misschien is er een goede reden waarom hij ons de jacht verbiedt.’


  ‘We hebben geen voedsel, dat lijkt me duidelijk genoeg, Toebé. We moeten iets hebben gedaan waaraan de geest van Leeuw zich heeft gestoord.’


  Toebé gebaarde ontkennend. ‘Dat geloof ik niet.’ Hij keek naar het plafond. ‘In ieder geval zullen we het vuur moeten verplaatsen. Deze plek is niet veilig. Daar, boven die stapel stenen in de hoek, is het dak steviger.’


  Even vroeg hij zich af hoe die stenen daar op die plaats verzeild waren geraakt als ze niet uit het plafond daar kwamen, maar het leek hem geen belangrijke vraag. Hij stond op en begon het puin uit de hoek weg te ruimen. Hawané hielp hem, maar opeens riep Toebé’s metgezel: ‘Stop! Moet je nou eens zien!’


  Hij rolde een grote kei uit de weg. Daaronder was een stuk ibexvacht zichtbaar. Samen maakten de beide jagers de plek helemaal vrij en keken neer op een vierkant pakket dat met de dichtgevouwen flappen naar beneden was gelegd. Ze keerden het om en probeerden het pak te openen, maar de vouwen waren vastgevroren. Er zat niets anders op dan twee haakse sneden in de vacht te maken. De hele bundel bleek gevuld met droge repen vlees.


  Zwart!


  ‘Geest van de leeuw!’ riep Hawané uit. ‘Hoe komt dat hier?’


  ‘Het moet door de ontvoerders zijn achtergelaten, de Aardvrouw zij gedankt. Ze hebben hun daad goed voorbereid. Waarschijnlijk hebben ze op meer plaatsen dergelijke voorraden aangelegd om veilig en zonder vrees voor honger weg te kunnen komen. In hun haast moeten ze deze schuilplek hebben overgeslagen.’ Hij keek triomfantelijk op. ‘Ik zei het je toch? We hebben niets tegen leeuw ondernomen. Hij staat nog altijd aan onze kant.’


  De vondst van het voedsel veroorzaakte een hernieuwd vertrouwen in hun missie. Vergeten waren de kou en de uitputting van de vorige dag. Ze stookten het vuur hoog op, ontdooiden een deel van het vlees en lieten het zachtjes roosteren. Er was genoeg over voor de komende dagen, en dat overschot kon rustig bevroren blijven.


  Niet lang nadat de tocht werd voortgezet, begon het te sneeuwen. Het was een lichte sneeuwval, pure kristallen in een grote verscheidenheid, die als kleine bloesemblaadjes uit de hemelboom dwarrelden.


  Af en toe was het huilen van wolven hoorbaar, maar het klonk ver weg, vanuit een ander dal. Toch maakte dit geluid de beide jagers onrustig. Doorgaans maakten deze roofdieren zich pas tegen de avond kenbaar, wanneer ze met honger in hun magen ontwaakten. Hun gehuil betekende dat er niet genoeg voedsel meer voor de dieren te vinden was en dat ze zich verzamelden om de grotere prooidieren te kunnen bemachtigen. Voorlopig echter leverden ze nog geen gevaar op.


  Toebé en Hawané volgden zoveel mogelijk de route van hun vorige tocht. Dit bleek echter lang niet eenvoudig. De bergen lagen normaal gesproken buiten het jachtgebied van het leeuwenvolk, en bij hun vorige tocht, direct na de ontvoering, had alles er anders uitgezien. Toen had er alleen op grotere hoogte sneeuw gelegen. Het kostte hen grote moeite de sporen en bekende tekens van toen terug te vinden. Maar toen ze tegen het eind van de dag een schuilplaats hadden gevonden onder een overhangende rots waren de tekenen van een eerder menselijk verblijf onmiskenbaar. De vuurkring van losse stenen was nog intact en in een hoek lag een beschadigde waterzak die aan Dinaké had toebehoord.


  De jagers waren vermoeid door het langdurig klimmen, maar het was niets vergeleken bij de uitputting aan het eind van de vorige dag. Ze voelden zich meer levend dan ooit. Ze hadden nog kracht genoeg over om brandstof in de omgeving te zoeken, hoewel ze er weinig van aantroffen in de directe omgeving. Rotskloven waar oude botten van ibex en andere dieren te vinden konden zijn, waren dichtgesneeuwd en moesten worden uitgegraven, soms met succes, maar meestal tevergeefs.


  Ze zochten tot het donker werd en brachten de nacht door naast een bescheiden vuur, dat net voldoende warmte gaf om hen niet dood te laten vriezen.


  Hawané stelde voor de volgende dag onderweg al brandbaar materiaal te verzamelen, zodat ze bij de volgende pleisterplaats niet voor dezelfde moeilijkheid kwamen te staan.


  Toebé verwenste de achteloosheid waarmee ze dit probleem de afgelopen dag hadden genegeerd. Ze hadden beter moeten weten. Hijzelf was meer met het doel van hun missie bezig geweest dan met de tocht zelf. Dit zou hem niet nogmaals gebeuren. Hij nam de eerste wacht. Gehuld in zijn slaapvachten, en met één van Hawané’s spiesen over zijn schoot, posteerde hij zich naast het vuur terwijl zijn metgezel opgerold in de luwte lag.


  Hij luisterde naar de geluiden van de nacht. De fluitende wind was overheersend, maar daar doorheen maakten de wolven zich kenbaar. Deze dieren vertoonden zich niet al te vaak op de steppe. Toebé vermoedde dat hun normale leefgebied zich aan de zuidkant van de bergen bevond, in het onbekende land van de ontvoerders, en dat ze in kleine groepjes min of meer per ongeluk in het gebergte waren verzeild geraakt. Wolf was een gewilde prooi. Het vlees was matig, maar vacht en tanden konden overal worden geruild. Er waren sjamanen die beweerden dat mens en wolf gemeenschappelijke voorouders bezaten en dat het huilen van de wolf een gezang was voor de Aardvrouw. Zeker was dat hun cirkelvormige sluipgang, die werd uitgevoerd wanneer ze in een groep jaagden, een soort dans was. Andere sjamanen hielden dergelijke veronderstellingen voor onzin.


  Toebé zelf was het altijd al opgevallen dat wolven een grote belangstelling hadden voor de volle maan, het kleine vuur in de hemel, en dat terwijl een aards vuur hen grote angst inboezemde. Hij had jarenlang verondersteld dat ze zelf ooit de kennis van het vuur moesten hebben bezeten en dat die kennis hun om de een of andere reden was afgenomen. Maar sinds zijn laatste trance, waarin hij de Aardvrouw had ontmoet, wist hij beter.


  Nu vroeg hij zich af waarom de geest van de aarde, die zich in de gestalte van Xoyé had vertoond, hem juist een verhaal over wolf had verteld. Was het een waarschuwing of betekende het iets heel anders?


  Plotseling kwam er een eind aan zijn gemijmer. Er bewoog iets in het duister op de lagergelegen helling.


  ‘Nee, wolf,’ fluisterde Toebé, die opeens klaarwakker was, ‘dat zal je niet nog een keer lukken. Deze keer pas ik zelf op onze voorraad.’


  Hij zag het licht van het vuur weerkaatsen in de wolveogen. Het dier was niet alleen. Iets verderop was ook een kortstondige flikkering zichtbaar. Hij hield zich doodstil terwijl hij de ongeduldig heen en weer stappende gestalte in het oog hield. Het beest kwam langzaam maar zeker dichterbij tot aan de rand van de lichtkring. Het was een prachtig dier: grijs en geel van vacht waarschijnlijk, ofschoon het grijs in het zwakke licht oogde als zwart en het geel als grijs.


  Er waren nu drie wolven te zien, maar Toebé vermoedde dat het er meer waren, een heel roedel. Het werd tijd om ze te tonen wie het hier voor het zeggen had. Het was bovendien een goed moment om de wacht te wisselen.


  Met een schreeuw sprong hij overeind. In een ommezien waren de wolven verdwenen.


  ‘Wat is er?’ Hawané stond al naast hem. Zijn bewegingen waren snel en alert als van de steppejager die hij was.


  ‘De wolven,’ antwoordde Toebé. ‘Ze zullen nog een paar keer dichterbij komen, maar ik verwacht geen moeilijkheden.’


  ‘Die zullen zonder twijfel nog wel komen.’


  Toebé wisselde van plaats met Hawané en ging liggen in de ondiepe kuil, die nog warm was. ‘We zijn er nu op voorbereid,’ zei hij. ‘Morgen maken we een groter vuur, en als ze desondanks opdringeriger worden, doden we er één.’


  ‘En het jachtverbod?’


  ‘Dat is geen jacht, maar zelfverdediging.’


  Toebé geeuwde. Er werd niet meer gesproken, en luisterend naar de wind, waaruit het gehuil van wolven weer van ver weg klonk, viel hij in slaap.


  De rustige ademhaling van de vrouwen vertelde Kiyé dat iedereen in slaap was. Alleen uit een nabije tent klonk het gedempte snikken van een kind. Ze meende het geluid van Maéa te herkennen. Het liefst had ze zich zo snel mogelijk naar haar zusje gehaast om haar te troosten. Maar hoewel er tranen in haar ogen sprongen bij de gedachte, moest iemand anders dat maar doen. Het zou haar niet hebben verbaasd als de geesten van deze plek Maéa opzettelijk aan het huilen hadden gebracht, om haar, Kiyé, van haar plannen te kunnen afhouden.


  Ze had haar keuze gemaakt. Het was het enige dat ze nog kon doen nu ze voor altijd de tatoeage van haar vijanden op haar voorhoofd droeg. Maar altijd was betrekkelijk.


  Ze wachtte nog even langer tot ze geen bijzonder geluid meer uit de buurtent hoorde, en ze hield zich zo stil als ze kon.


  In haar herinnering zag ze het moment kort nadat de vrouwen met haar klaar waren geweest en ze naar buiten was gebracht, waarop ze heel even langs Huniyé heen Shasemé had gezien zoals hij bij het vuur van de mannen had gezeten, overdekt met builen en schrammen en geronnen bloed, een van zijn ogen half dichtgeslagen, zijn blik verdwaasd, zoals hij soms keek als hij door een gebaar of een aanraking uit een trance werd gehaald waarvan niemand had geweten. Ze betwijfelde of haar broer haar had gezien, en ze was er blij om.


  Arme Shasemé. Hij was niet opgewassen tegen de ramp die hem had getroffen. Het was duidelijk dat hij nog niet eens goed besefte wat hem overkwam; niemand van de groep deed dat. Ze hoopten allemaal dat ze binnenkort door de leeuwenjagers zouden worden bevrijd, dat op een onverwacht moment Toebé, Takahidé, Hakayi en de anderen te voorschijn zouden komen om hen uit de handen van de ontvoerders los te rukken.


  Kiyé wist wel beter. Ze zouden allemaal worden getekend zoals zij, de een na de ander, als ze oud genoeg waren; Huniyé het eerst, en dan zou de smet van de ontvoering zelfs niet meer met vuur weg te branden zijn, wat er verder ook gebeurde. En al zouden ze hierheen komen, naar de warmere kant van de bergen, de wereld van de angst, voor haar, Kiyé, was het in ieder geval te laat.


  Toen ze er absoluut zeker van was dat iedereen sliep, kroop ze behoedzaam en geruisloos uit haar slaapvacht. Ze had haar kleren binnen handbereik gelegd, maar voor wat ze wilde doen was maar weinig kleding vereist. Ze trok haar genaaide laarzen aan en sloeg verder alleen een rendiermantel om haar schouders. Daaronder droeg ze alleen haar hemd van antilopeleer. Het was genoeg.


  De kouvang, een ondiepe kuil tussen twee voorhangen, betekende oponthoud en dus het risico van ontdekking. Maar ze kon niet toestaan dat een van de vrouwen werd gewekt door een koude luchtstroom van buiten. Ze meenden dat Kiyé’s verzet door de tatoeage was gebroken. Ze rustten zonder enige argwaan, en dat kon maar beter zo blijven.


  Toen het meisje eindelijk buiten stond kon ze niet verder. Er stroomden zoveel tranen in haar ogen dat ze geen details in de nacht kon zien. Ze wreef de tranen weg en vermande zich. Ze had besloten Shasemé te helpen, en dat ging nu nog maar op één manier. Ze had het liever anders gezien, ze hunkerde er zelfs naar, maar het was niet anders. Ze had de geesten verzekerd nooit deel van dit volk te zullen zijn en aan geesten deed men geen loze beloften.


  Het duurde niet lang voor haar tranen waren opgedroogd. Het rotsplateau was in duisternis gehuld, maar voorbij de rand was het schijnsel van de mannenvuren zichtbaar. Ze wenste zichzelf geluk met de omstandigheid dat bij dit verwenste volk de vrouwen en kinderen gescheiden van de mannen leefden. Ze kende de reden voor deze vreemde gewoonte niet, maar het verschafte haar de dekking die ze nodig had.


  De nacht was koud, alleen overdag was de temperatuur hoog genoeg om buiten te leven; dat was al bijzonder genoeg, omdat aan de andere kant van de bergen de winter in volle hevigheid was losgebarsten. Maar in de nacht heerste ook hier dezelfde geest. Ze rilde. De wonden van haar voorhoofd deden vreselijk pijn, alsof de kou in vuur was veranderd en haar verbrandde. Haar kaken klapperden onbedaarlijk. Kiyé vreesde zelfs dat het geluid te horen zou zijn boven dat van het stromende water dat hier een permanente achtergrond vormde. Ze klemde de zoom van haar mantel tussen de tanden en rende zo geruisloos mogelijk langs de rotswand.


  In het donker stapte ze bijna mis, en ze zou niet ver komen op een verstuikte enkel. Nog voorzichtiger dan tevoren vervolgde ze haar weg, tastend langs de rots tot ze het eind van het plateau had bereikt. De weg omlaag was een zwart gat. De enige manier om veilig naar het lagergelegen terras te komen was schuivend in zittende houding. Haar gevoel zei haar terug te keren. Niemand had haar ontsnapping bemerkt en in de hut tussen de andere vrouwen die haar hadden ingewijd zou ze veilig zijn.


  Maar wat betekende veiligheid nu ze getekend was? Haar besluit was niet ingegeven door haar gevoel, maar door een weten van haar geest. Haar angst betekende niets, evenmin als de kou; alleen haar vastberadenheid was van belang.


  Tastend met haar voet bij iedere beweging van rots naar rots gleed ze omlaag. Het schaven van haar handpalmen over het ruwe gesteente verdreef de gevoelloosheid die door de kou werd veroorzaakt. Maar ook dat was niet werkelijk belangrijk, het maakte alleen haar voortbewegen gemakkelijker.


  De rotsen weerkaatsten het licht van de mannenvuren. Zodra Kiyé het terras had bereikt, kroop ze weg achter een rotsblok en keek behoedzaam langs de rand. Er was niemand. Blijkbaar brandden de vuren alleen om bij alarm onmiddellijk zicht te hebben. Dit was een meevaller, ofschoon ze niet te vroeg moest juichen: er konden zich wachters tussen de rotsen schuilhouden, weggedoken in de luwte, zich beschermend tegen de ergste kou.


  Ze probeerde zich bijzonderheden te herinneren van het laatste deel van haar tocht met de andere kinderen naar hier, maar de combinatie van duisternis en flakkerend schijnsel maakte het herkennen van de omgeving moeilijk. Misschien had ze genoeg aan de algemene richting. Zodra ze er zeker van was dat er zich niemand in de buurt ophield die haar kon zien, zou ze verder gaan. Maar hoe kon ze zoiets zeker weten? Het geluid van het water was hier sterker dan op het vrouwenterras. Een zacht kuchen, en zeker een rustige ademhaling, ging volledig in het gedruis verloren. Ze kon niets anders doen dan de gok wagen.


  Rillend over haar hele lichaam stond ze langzaam op. De algemene richting die ze moest volgen was langs de bergen. Als ze het pad niet vond was er nog niets verloren, ze kon altijd verdwijnen langs een andere route. Haar eindpunt kon overal zijn.


  In gebogen houding rende ze langs de achterzijde van het terras, waar dit de kromming van de berg volgde. Opnieuw bevond ze zich in vrijwel totale duisternis. Maar het zwakke licht van de vuren had haar nauwelijks kunnen verblinden, haar ogen pasten zich aan en het donker bleek minder totaal dan ze had gevreesd.


  Het terras eindigde bij een glooiende berg steenslag. Die was ze bij haar aankomst niet tegengekomen. Ze zat nu al verkeerd. Toch gunde ze zich niet de tijd om verder te zoeken. Ze klom wat hoger om de losse, verraderlijke stenen te omzeilen. Ze bereikte een smalle richel die nog verder de berg rondde, en tegelijkertijd werd het geluid van stromend water sterker. Ze leek zich er recht boven te bevinden. Verbeeldde ze het zich of trilde de rots onder haar handen? Het was moeilijk vast te stellen omdat ze nog altijd door en door koud was en haar vingers daardoor gevoelloos waren. Ze zuchtte diep en huiverde.


  Plotseling rolde er een steen onder haar voet weg. Ze greep zich in een reflex vast aan de wand. Maar de rots was glad en bood geen enkel houvast. Ze kreeg niet eens de tijd om een kreet te slaken. Ze viel omlaag, haar handen graaiden in het niets…


  In een flits zag ze zichzelf neerkomen op de ruwe rots, ver onder haar, hoe ze van het ene op het andere moment werd neergesmakt, alle botten in haar lichaam braken en er een abrupt eind aan haar leven kwam.


  Maar zo snel zou het niet gaan.


  Ze raakte het oppervlak hard, ofschoon het geen rots was, maar water, ijskoud water dat haar omvatte als een reusachtige, dodelijke hand. In een reflex die werd veroorzaakt door pijn en schrik opende ze haar mond om te schreeuwen. Ze was bereid geweest van kou te sterven. Ze had ooit gehoord dat de geest van de winter op het eind genadig was en de dood omringde met zachte dromen. In plaats van lucht ademde ze water in. De stem van het water zong in haar oren. Ze spartelde wild, maar het hielp niets. Zelfs toen ze even boven kwam kreeg ze geen lucht. Haar longen zogen zich vol water, en voor ze dit had kunnen lozen, of zelfs maar de tegenwoordigheid van geest kreeg om een poging te wagen ging ze weer onder.


  De stem begon opnieuw: het gezang van de dood. Ze spartelde nog altijd uit verzet tegen de benauwdheid. Ze vocht om lucht, maar geleidelijkaan, of razendsnel, raakte ze in een verdoving.


  De kou was genadig, maar de geest van het water ook. Ze zag hoe ze werd geboren en gezoogd. Ze was weer thuis en maakte in een razend tempo opnieuw haar leven mee. Het water zong klanken van troost en verlokking. Haar lichaam draaide als gevolg van de stroming rond en rond als een blad in de tollende wind. Ze gaf zich over aan de geest van het water en liet zich boven het oppervlak voeren. Daar zweefde ze, vrij van kou, vrij van verstikkende benauwdheid.


  Ze voelde zich warm en geborgen. Ze was niet langer één van de gehate vijanden: ze was onder haar tatoeage uit geglipt. Dat hadden ze beslist niet verwacht. Alles was goed, alles was goed…


  ‘… moeder?’


  ‘Waar ben ik? Ben ik dood? Ik ben zo bang… er is niemand. Ik hoor je stem, Kiyé, maar waar ben je? Ben je eindelijk vrij?’


  ‘Ja, moeder, ik ben vrij. Maar als je niet weet waar je bent, dan kun je niet dood zijn.’


  ‘Hoe weet je dat, dochter? Of zeg je dat alleen om mij gerust te stellen?’


  ‘Het is de waarheid, moeder. Ik hoor hier nu thuis. Ik ben nu een deel van de geest van het vuur. Ik weet er nu alles van, ik zal bij je zijn zolang je wilt; tenminste, zolang ik het kan.’


  ‘Maar ik kan je niet zien, niet aanraken, wat is dit voor een wrede wereld?’


  Kiyé’s geest tuurde in de mist en reikte naar de gestalte die erin gevangen zat. Maar de geest van de dode kon die van de ongeoefende levende niet beroeren. Zij zag haar moeder, maar haar moeder zag haar niet. Het was niet zoals het behoorde te zijn.


  Toen zag ze de wolf, die met afgemeten passen rond de mist liep alsof hij een prooi besloop. Even hield hij zijn pas in en hij bekeek haar belangstellend en met scheve kop. Zijn ogen gloeiden als brokjes mest in een vuur.


  ‘Als je haar wilt helpen, ga dan naar binnen en bereid haar een pad. Ik zou het zelf kunnen doen, maar mij volgt ze niet,’ zei de wolf.


  Een onverklaarbare angst nam bezit van Kiyé. Hoe kon een dode nu bang zijn, zo vroeg ze zich af. Ze aarzelde. De wolf vervolgde zijn cirkelgang en negeerde haar aanwezigheid nu volkomen. Er was iets bekends aan dat dier. Maar hoe dat kon, begreep ze niet. Ze had dikwijls een wolf over de steppe zien zwerven toen ze nog leefde, en voor zover ze wist was geen van deze voorvallen getekend door een bijzondere omstandigheid.


  ‘Kiyé?… ben ik weer alleen?…’ Haar moeders stem klonk angstig en kleintjes uit de mist.


  ‘Ik ben hier, moeder. Luister naar mijn stem. De mist is als een winterhut, er is een opening naar buiten. Kom naar mijn stem toe.’


  ‘Het geluid is overal om mij heen. Shasemé is hier, ik kan hem niet alleen laten, zijn stem is sterker dan de jouwe.’


  ‘Hij weet niet dat je er bent, moeder. Hij zal je best even kunnen missen. Bovendien is die mist niet zijn werk. Er is een sjamaan bezig de droom te verstoren. Verzet je tegen hem. Ik moet met je praten. Ik ben niet voor niets hierheen gegaan.’


  ‘Goed zo,’ zei de wolf. ‘Ga door, ga door. Probeer haar te lokken met iets uit haar leven.’


  ‘Ik weet niet… wacht, ik weet wel iets.’ Kiyé dacht aan een haardvuur. Het volgende moment laaiden er vlammen op uit een kring van stenen. Het was nacht. De mist had zich verdicht tot vaste vormen. Het schijnsel van het vuur verlichtte de opgestapelde mammoetkaken die de basis van een hut vormden. Er kroop iemand door de kouvang naar buiten.


  ‘Kiyé?’ Moeders ogen waren groot van verbazing. ‘Je bent terug. Waar zijn de anderen? Waar zijn Shasemé en Maéa?’


  ‘Ga zitten, moeder.’ Kiyé gebaarde naar de grote zitkei die plotseling bij het vuur lag met daarnaast een stuk geroosterd vlees.


  Xoyé gehoorzaamde, alsof niet zij de moeder was, maar Kiyé. Haar hele houding drukte onderworpenheid uit. Ze griste het vlees van de grond en begon te eten.


  ‘Wat is er met me gebeurd, dochter? Waar ben ik terechtgekomen? Het is allemaal zo vreemd.’


  ‘Probeer het je te herinneren, moeder, misschien kan ik je helpen.’


  ‘Ik volgde Toebé in de droom. Ik was iemand anders en ik leidde hem. Toen zag ik Shasemé, en het was alsof hij nog aan mij verbonden was met een navelstreng, alsof Toebé die nooit had doorgebeten. Er is angst in die hut, dochter: doodsangst. Ik wil er nooit meer naar binnen. Maar ik moet. Shasemé is daar.’


  Ze stond op en wierp het voedsel terug op de grond. Hoewel ze tussen het praten door gulzige happen had genomen, was het stuk vlees nog volkomen gaaf. Het volgende moment kromp het ineen en verdween.


  ‘Moeder, blijf hier,’ riep Kiyé. ‘Ga niet terug; jouw wereld is heel ergens anders.’


  Xoyé luisterde niet. Misschien had ze de geest van haar gestorven dochter zelfs niet langer gehoord. Ze kroop door de kouvang de hut binnen en was even later verdwenen.


  De wolf kwam weer langs. ‘Het was een begin. Stel je er niet te veel van voor. Dat een pup een muis te pakken krijgt, betekent nog niet dat hij klaar is voor de jacht. Maar als de prooi hem ontglipt wil dat ook niet zeggen dat er geen kans meer is.’


  ‘Dank je, wolf’ zei Kiyé. ‘Dat is een hele troost. Wat moet ik doen?’


  ‘Je moet daarheen.’ Hij wees met zijn snuit op de lage heuvel op de eeuwige steppe, waar een donker gat zich aftekende.


  ‘Dat weet ik,’ zei de geest van het meisje, ‘maar nu nog niet.’


  ‘Laat de zaken van de wereld over aan de geesten die er thuis horen; aan mij bijvoorbeeld.’ De gele ogen van de wolf stonden vol mededogen.


  ‘Ik kan niet naar mijn volgend leven als ik niet weet wat er gaat gebeuren.’


  ‘In dit geval hoef je je daarover geen zorgen te maken,’ antwoordde de wolf ‘Ik zal je een geheim verklappen: in jouw volgend leven zul je haar zijn.’


  ‘Je drijft de spot met me, wolf Dat is onmogelijk, om twee redenen: we hebben samen geleefd en haar geboorte lag in het verleden.’


  ‘Dat zijn redenen van de wereld, niet van de droom, mensengeest. Wie sterft raakt buiten de tijd. Verleden volgt evengoed op toekomst als andersom. En een geest kan heel goed meer dan één lichaam bezitten, ook al kan het soms lang duren voordat die geest dat ontdekt. Neem jezelf. Waarom zit je hier, in plaats van op weg te zijn naar de verre droom? Ik zal je zeggen waarom. Jouw liefde voor je moeder is zo groot dat je zelfs voor haar bent gestorven, al denk je ook dat de redenen anders zijn. Je bent vernederd, maar dat was niet de reden, het was alleen de aanleiding.’


  Tijdens haar leven zou Kiyé de wolf nooit hebben geloofd. Nu ze dood was wist ze dat hij gelijk had. Het was een stuk van haarzelf dat daar gevangen zat in de macht van een veile sjamaan.


  ‘Ga weg,’ riep ze tegen de heuvel die haar persoonlijke toegang naar de verre droom bevatte. ‘Ik ben nog niet zo ver. Ik wil niet steeds worden herinnerd aan wat ik moet doen.’


  Maar de heuvel bleef waar hij was en de grotopening lokte…


  [image: Logo]
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  Er was iets vreselijk mis met Shashoé. De grote jager zat tegen de wand van de hut en reageerde nergens op. Zelfs toen Takahidé zijn verwant ten einde raad bij de schouders nam en stevig door elkaar schudde gaf hij geen enkel teken van leven. Toch was de jager niet dood, en ook sliep hij niet. Hij staarde alleen voor zich uit. De enige bewegingen die Shashoé maakte waren zijn ademhaling en het knipperen van zijn ogen, en zelfs dat laatste deed hij met grote tussenpozen.


  Takahidé vroeg zich met stijgende ongerustheid af wat er met zijn metgezel was voorgevallen in de hut toen hijzelf te zeer in beslag genomen was door de dans met de Oemoe. Er moest daar iets verschrikkelijks zijn gebeurd. Was de dans misschien een afleidingsmanoeuvre geweest? Was het de volgende keer misschien zijn beurt om door het Oemoe-meisje te worden meegetroond naar die hut? Wat het ook was dat Shasemé’s lethargie had veroorzaakt, het moest nog altijd daarbinnen zijn. Alleen de jager en het meisje waren sindsdien naar buiten gekomen. Het meisje zat bij een van de vuren, in het gezelschap van een gemengde groep Oemoe. Ze was druk bezig een kleine huid schoon te maken met een eenvoudige eindschraper die in een stuk bot was gevat. Ze zong zachtjes voor zich heen waarbij ze haar bovenlichaam kalm heen en weer liet wiegen. Soms keek er iemand naar haar en zei iets, steevast met een glimlach.


  Takahidé staarde naar de hut. Was er iemand daarbinnen? Een soort sjamaan misschien? Of werden daar de schedels bewaard die ze naar men zei verzamelden voor duistere en primitieve rituelen? Wat het ook was, het had Shashoé op een ongekende wijze aangegrepen.


  Er was maar één manier om het geheim op te lossen. Hij moest in die hut zien te komen om met eigen ogen te zien wat zijn metgezel zo had veranderd. Hij bedacht zich niet langer en griste een speer van de grond. Het was een Oemoe-wapen met een bladvormige spits, achtergelaten door een zorgeloze jager. Met het wapen in de hand geklemd liep hij naar de met huiden bedekte hut. Niemand hield hem tegen, niemand reageerde. Dat was vreemd, tenzij dat wat Shashoé zo had aangegrepen voor de Oemoe helemaal geen geheim was. Op de een of andere manier maakte dit alles nog verontrustender dan het al was.


  De jager aarzelde nog even bij de ingang van de hut, maar er werd nog altijd geen speciale aandacht aan hem geschonken van rond de Oemoe-vuren. Takahidé trok de voorhang opzij en ging naar binnen.


  Er was niemand, dat zag hij meteen. Er was geen plek waar iemand zich verborgen had kunnen houden. Aan de ene kant bevond zich de hellende achterwand van de grot. Aan de andere kant bevonden zich de steunpalen en dekhuiden.


  Takahidé nam de omgeving grondig in zich op. Een groot deel van de vloer was bedekt met oude rendiervachten. Dicht bij de achterkant brandde een vuur in een eenvoudige haardkuil. Her en der lagen werktuigen, hoofdzakelijk schrapers, priemen en enkele korte graafstokken. Het was een vrouwenhut. Er lag kleding in verschillende fasen van fabricage. Een met water gevulde houten kom bevatte peesdraad. Nergens was een wapen te zien; er waren zelfs geen kruiden die een sjamaan zou kunnen gebruiken. Takahidé ging op zijn hurken zitten terwijl hij nogmaals alle hoeken van de hut grondig bekeek. Hij begreep er niets van. Wat had de andere jager zo geschokt? Wat had van de grote, brutale lastpost die Shashoé gewoonlijk was een ineengedoken hoopje ellende gemaakt?


  Takahidé rook de sterke geur van brandende mammoetmest, maar daar doorheen rook hij iets anders. Het had iets bekends; het deed hem denken aan de sfeer van langer wordende najaarsnachten, binnen in een warme hut, en plotseling wist hij het: de geur van zweet, het muskusachtige aroma dat een vrouw verspreidde onder een gezamenlijke vacht, de geur van haar schaamstreek, maar niet alleen van een vrouw.


  Verbijsterd stond de jager op. Hij had het antwoord, maar hij begreep het nog altijd niet. Shashoé had de liefde bedreven met de jonge Oemoe-vrouw die hun steeds voedsel had gebracht. Ze zat buiten bij het vuur en was blijkbaar gelukkig. Waarom was Shashoé dan zo uit zijn doen?


  Plotseling herinnerde Takahidé zich een gebeurtenis uit zijn jeugd. Een hete zomerdag, een groep jonge mannen die op de steppe vluchtende Oemoe had opgejaagd. Shashoé had de jagers aangevoerd. De laatste Oemoe was gestruikeld en gevallen. Het was een vrouw geweest. Ze hadden haar laten leven, maar haar om beurten verkracht. Het was niets bijzonders. Op die leeftijd was de nood hoog en men deed het niet met dieren, omdat de geest van een dier wraak kon nemen tijdens een toekomstige jacht. Met de Oemoe had je dat probleem niet.


  Takahidé was de hele gebeurtenis al lang weer vergeten tot op dit moment. Misschien ook omdat hij zich ervoor schaamde nu zijn kijk op de Oemoe sinds een jaar of wat was veranderd.


  Maar wat hier in deze hut was gebeurd was geen verkrachting geweest. Het meisje had kunnen roepen. Ze was omringd door familie en vrienden. Een schraper of priem was geen wapen, maar men kon er toch een flinke verwonding mee aanbrengen in een noodgeval, en er lagen er genoeg binnen handbereik.


  Ze had Shashoé mee naar binnen getrokken. Het initiatief was van haar uit gegaan. Takahidé herinnerde zich hoe zijn metgezel haar met verbazing was gevolgd. Zijn eigen verbazing nam toe. Wat was er mis gegaan? Was er eigenlijk wel iets mis gegaan? Het meisje zat buiten bij haar vuur, overduidelijk gelukkig, terwijl Shashoé…


  Takahidé trok met een ruk de voorhang opzij en stapte over de kouvang heen naar buiten. Zijn verre verwant zat daar nog altijd onveranderd ineengedoken tegen de hut. Zijn gewicht had een kuil doen ontstaan waarin hij opzettelijk leek weggedoken.


  ‘Wat is er gebeurd, Shashoé?’ vroeg Takahidé terwijl hij vlak voor de grote jager op zijn hurken ging zitten. ‘Zeg iets, man. Je maakt me bang met die stilte van je.’


  Langzaam kwam Shashoé’s brede gezicht met de grove, platte neus omhoog en even langzaam keerde er iets van leven in de grote jager terug. ‘Ik ga niet meer terug, broer van mijn vaders vrouw,’ zei hij.


  ‘Wat zeg je? Doe niet zo dwaas, Shashoé. We zitten hier de winter uit en in het voorjaar beginnen we aan de terugreis. Het is niet eens zo’n lange tocht als het weer warmer is, maak je geen zorgen.’


  Plotseling greep Shashoé de ander bij zijn mouwen. ‘Ik geef geen donder om het weer. Heb je niet gehoord wat ik zei? Ik blijf hier. Jij mag alleen terug.’


  Toebé en Hawané zaten opgesloten in een ondiepe holte in de rots. De schuilplaats bood nauwelijks genoeg beschutting tegen de sneeuwstorm. Buiten waarde de dood rond in zijn witte wintergedaante, met wapens van ijs en ongekende vrieskou. Ieder kristal dat bijna horizontaal door de valleien en bergpassen werd gejaagd was scherp als de dunste kling. Toebé’s rechterwang was op vele plaatsen opengehaald en Hawané, die het laatste uur in zijn luwte had gelopen, was er nauwelijks beter aan toe.


  De nacht ging in zonder de mogelijkheid een vuur te maken, zonder veel voedsel ook. De tocht verliep tergend langzaam en de achtergelaten voorraad van de ontvoerders was intussen danig geslonken. Ze zaten dicht tegen elkaar aan om nog een beetje warmte vast te houden, maar hun handen en voeten waren door en door koud en buiten klonk het janken van wolven dat zich mengde met het huilen van de storm. Door de bleke flarden stuifsneeuw heen waren af en toe donkere schimmen te zien die opdoken en weer verdwenen.


  Toebé ergerde zich aan de hardnekkige beesten. Hij hield de vacht van een want tegen zijn pijnlijke wang en wenste dat hij thuis was in zijn warme winterhut. Maar hij begreep dat het verkeerd was zo te denken. Hij hielp Xoyé en de kinderen niet met zelfmedelijden. Hij dacht aan Shasemé en verbaasde zich over het feit dat een vader nu het liefst zijn zoon om advies zou hebben gevraagd. Maar Shasemé was niet zomaar een zoon.


  ‘Kom,’ zei hij tegen Hawané. ‘We kunnen hier niet blijven, we moeten verder.’


  ‘Nu?’ vroeg de ander geschokt. ‘Het is beestenweer.’


  ‘Daarom juist. Als we hier de nacht doorbrengen wordt dat ons einde. We zullen doodvriezen. We moeten een betere schuilplaats zien te vinden.’


  ‘Buiten zijn we een prooi voor de wolven.’


  Toebé greep de man van zijn zuster bij een mouw. ‘Wat mankeert je, Hawané? Ben je een jager of een bang kind?’


  De ander rukte zich los. ‘Je weet wat ik ben en wat ik kan. Daarom heb je me uitgekozen, of niet soms?’


  ‘Je hebt gelijk. Het spijt me. Maar ik meen wat ik zei over verder gaan. We moeten de wolven maar op een afstand zien te houden.’


  ‘Misschien kun je praten met de geest van de wolf,’ stelde Hawané voor, ‘zoals je met de leeuw hebt gedaan.’


  ‘Dat heeft geen zin als ze honger hebben. De kracht van een sjamaan kan nooit tegen de natuur ingaan.’


  Toebé reeg de kap van zijn parka zo hoog mogelijk dicht en kroop als eerste uit de holte vandaan. De wind blies hem vol in het gezicht met vlijmscherpe flinters ijs, alsof de winter een werktuig sloeg uit bevroren water, waarbij duizenden schilfers in het rond vlogen. De jager keerde de wind de rug toe, maar moest zich meteen weer omdraaien toen er een wolf toesprong. Het roofdier aarzelde nog, het viel niet echt aan, maar elk moment kon er een van de beesten over zijn vrees voor de mens heenstappen en aanvallen.


  Hawané boog zijn hoofd zo dicht mogelijk naar dat van Toebé en riep: ‘Eén van ons gaat vooruit, de ander achterwaarts, en dat om beurten. In orde?’


  ‘Goed,’ riep Toebé. ‘Ga jij maar eerst voorop. Ik hou me aan je vast, we mogen elkaar niet kwijtraken.’


  Voetje voor voetje schuifelden de jagers door het noodweer langs de rotswand. Het zicht was vrijwel nihil. Alleen als er zich een wolf dichterbij waagde en zijn donkere schim zich een ogenblik aftekende tegen de grauwe, detailloze omgeving werd duidelijk dat de wereld dimensies bezat, ondanks het samenspel tussen de geesten van nacht en winter dat het tegendeel beoogde.


  Gewapend met de beste speren gingen Toebé en Hawané koppig voort. De achterste had het het zwaarst: hij ving de volle wind. Die positie kon niet lang worden volgehouden en de eerste wissel werd dan ook al na enkele meters uitgevoerd. Het leek op een trage dans met de elementen. Bewegen was het enige dat telde, ook in het spel met de wolven, die hun eigen strijd voerden maar er van nature beter voor waren toegerust.


  Telkens wanneer er een wolf in hun gezichtsveld verscheen schreeuwden de jagers en zwaaiden met hun speren. Een tijdlang was dit voldoende, maar de dieren waren uitgehongerd. Er was onder deze omstandigheden geen enkele prooi meer voor ze te vinden. Alle leven hield zich schuil. De wolven jankten en kwamen dichter bij de langzaam vooruitkomende mensen.


  Plotseling waagde er eentje een serieuze poging. Toebé zag het geel van twee ogen in een bijna zwarte kop. Kaken hapten, maar de jager hield zich het beest van zijn lijf met zijn speer. Hij voelde hoe de spits doel trof. Met een grauw trok de wolf zich terug. Zijn wond was slechts oppervlakkig en met een nog luidere grauw hield hij de andere dieren bij zich vandaan.


  Toebé kreeg vrijwel geen tijd om op adem te komen. Een tweede wolf sprong naar voren en meteen daar achteraan een derde. Toebé schreeuwde en stak toe. Het derde dier kwam echter zo dichtbij dat alleen een felle trap tegen zijn kop nog een ramp voorkwam.


  ‘We moeten een schuilplaats vinden,’ schreeuwde hij naar Hawané, die voorop ging. ‘Ze worden mij te brutaal.’


  ‘We hadden de vorige plek nooit moeten verlaten,’ riep de ander.


  ‘Onzin, we hadden geen keus, daar waren we zeker doodgevroren.’


  Nu zweeg Hawané. Hij had genoeg van de activiteit van de wolven meegekregen om zich nu te haasten, ofschoon hij door de stuifsneeuw en de duisternis geen hand voor ogen kon zien. Hij tastte voor zich uit met de onderkant van een speer. Meer en meer werd hun weg versperd door opgewaaide sneeuwduinen waar ze zich slechts met moeite doorheen konden waden. Hier en daar kwam de sneeuw al tot boven hun knieën.


  ‘Pas op!’ schreeuwde Toebé.


  Hawané stond stil en wendde zich met een ruk om. Eén wolf had blijkbaar de rolverdeling van de jagers begrepen. Hij negeerde de achterste die voor hem het meest gevaarlijk was en stortte zich met een sprong op de voorste mens. Hawané ving het beest op met zijn wapen. De wolf reeg zich onbedoeld aan de speer. Zijn nagels schramden Hawané’s gezicht en misten op een haar na zijn oog. De smak van het dode gewicht langs de speerschacht drukte de jager tegen de rotswand. De speer brak terwijl Hawané zijwaarts op de grond viel. Met grote tegenwoordigheid van geest sleurde Toebé de dode wolf weg van zijn metgezel.


  ‘Lopen!’ schreeuwde hij terwijl hij Hawané overeind hielp. Zo snel ze konden gingen de beide mannen ervandoor. Achter hen brak een gevecht uit over de onverwachte vleesvoorraad. Met grote, moeizame stappen bewogen ze zich voort door de sneeuwduinen, nu eens springend, dan weer diep wegzakkend.


  Links van hen doemde een muur van duisternis op met daarvoor dunne, scherpe vlagen sneeuw. ‘Naar links!’ riep Toebé. Hij greep Hawané bij een mouw vast. Zijn metgezel bewoog zich onregelmatig; hij moest gewond zijn, stelde de jager met ongerustheid vast. ‘Daar is een grot. Vlug, voor de wolven terugkeren.’


  Van het ene op het andere moment verdween de wind. Hun voetstappen klonken hol op onbedekte rotsgrond. Hijgend zakten ze neer in een beschutte hoek. Een sterke, dierlijke geur omringde hen. Droge botten knapten onder hen toen ze gingen zitten. Ze graaiden zoveel mogelijk stukken been bij elkaar. Toebé bracht met verstijfde vingers zijn vuurtuig te voorschijn en liet de stenen klikken. Er waren vele pogingen nodig, maar ten slotte vatten de beenderen vlam. In het schijnsel van het vuur viel te zien dat de grot nog veel dieper ging; achterin drong zelfs het licht niet meer door.


  Hijgend van de inspanning en de doorstane angst wreven de jagers hun verkilde ledematen warm. ‘Dank, geest van de aarde,’ prevelde Toebé alvorens zich tot Hawané te wenden. ‘Is alles goed met je?’


  ‘Ik ben in orde,’ antwoordde de ander. ‘Ik maakte een misstap, dat is alles. Het is jammer van de speer. Het is maar goed dat ik er verscheidene heb meegenomen. Weet je nog dat je mij dat hebt afgeraden?’


  ‘Ik weet het. Je had gelijk,’ zei Toebé afwezig. Toen: ‘Stil eens.’


  Hij tuurde naar het donker voor de grot. Hij meende vanuit zijn ooghoek een beweging te hebben gezien. Nu zag hij de wolven in het verste schijnsel van het vuur. Ze bevonden zich op eerbiedige afstand. Dit moesten de dieren zijn die bij het karkas van hun soortgenoot waren weggejaagd. Niet de dappersten; maar toch, het was eigenaardig zoals ze op hun achterpoten zaten, alsof de jacht op de beide mensen niet belangrijk meer was. Wolven vreesden vuur, zoals alle dieren, maar door de honger hadden ze eerder al andere angsten overboord gezet.


  ‘Wat houdt die wolven op een afstand?’ vroeg Hawané verwonderd.


  ‘Dat vraag ik mij ook af.’ Toebé greep zijn speer steviger beet. Een siddering voer door hem heen. Zou nu de afrekening komen die hij al die tijd had gevreesd? De angst van de wolven kon maar één ding betekenen. Gespannen tuurde hij naar het diepere deel van de grot terwijl hij langzaam overeind kwam. Naast hem deed Hawané hetzelfde. Hij trok een werpspies uit het pak op zijn rug. De kleine, driehoekige spits glansde in het licht van het vuur.


  Toebé verwenste de gedwongen vlucht naar deze plek. De geur had hen moeten waarschuwen. Anderzijds hadden ze weinig keus gehad wat hun schuilplaats betrof. Hun opluchting was zo groot geweest dat ze zich niet hadden afgevraagd of de grot misschien al een bewoner had.


  ‘Daar!’ Hawané zette zich schrap. Een grote, donkere vorm maakte zich los uit de schaduwen van de diepere spleet. Het was een oudere holenleeuwin die behoedzaam naar voren kwam om te zien wie het gewaagd had haar nachtrust te verstoren.


  ‘Geest van de leeuw,’ prevelde Toebé onhoorbaar voor de ander, ‘ik ben bereid, maar had u niet even kunnen wachten totdat ik mijn missie had volbracht?’


  De wijze waarop hij zich met zijn wapen schrap zette logenstrafte zijn gebed van overgave. Hij liet nerveus de Oemoe-bladspits van zijn speer draaien. Een wolf jankte kort. De leeuwin gromde met een hol, dreigend geluid. Ze vertraagde haar pas en bleef toen staan met opgetrokken voorpoot. Haar lichtende ogen gingen afwisselend van de jagers naar de wolven.


  Haar aarzeling gaf de jagers de gelegenheid zich terug te trekken achter het vuur. Het grote roofdier reageerde onmiddellijk met een haastige ruk van haar kop. Ze gromde opnieuw en zette zich weer in beweging. Deze keer had ze uitsluitend aandacht voor de beide mensen bij de grotopening. Ze sloop stap voor stap naar voren.


  De jagers stonden nu met de rotswand in de rug, er was geen plaats meer om zich nog verder terug te trekken. Ze hadden kunnen vluchten. Maar buiten wachtten de wolven, en de leeuwin zou zich door deze dieren niet laten weerhouden. Er was geen ontsnappen mogelijk. Hun leven hing af van hun speren en van de luimen van de leeuwin. Misschien was het dier verzadigd en had het zich alleen geërgerd aan de storing. In dat geval hadden de jagers een behoorlijke kans dat de leeuwin van een aanval afzag, maar als het honger had lag het anders.


  ‘Geef me een kans,’ mompelde Toebé. Deze keer negeerde hij het feit dat Hawané hem kon horen. ‘De jacht is nog niet afgelopen. We hebben nog niets bereikt. Denk aan de afspraak, geest van de leeuw. Als mijn tijd daar is, neem me dan mee. Zo niet, denk dan aan je belofte mij te helpen en aan de prijs die ik wil betalen.’


  De leeuwin reageerde op het geluid van zijn stem, ofschoon ze nauwelijks meer gehoord kon hebben dan een fluistering. Toebé’s boodschap was niet voor de levende leeuw bedoeld, maar voor de geest van het dier, dat ook onhoorbare woorden kon verstaan. Ze stond opnieuw stil en staarde naar de wapens die op haar waren gericht. Ze kende de scherpte van de speer. Ze was een dier met ervaring en had eerder voor jagers gestaan. Éénmaal, toen ze nog jong was, had ze de verleiding niet kunnen weerstaan. Nog wekenlang had ze last gehad van een diepe wond in haar zij. De herinnering aan die gebeurtenis kwam bij haar boven door middel van een nu instinctieve vrees voor de speer. Als haar maag leeg was geweest zou deze angst haar niet hebben weerhouden, maar nog de vorige dag had ze het lijk van een gems gevonden die, misschien door een rukwind, van de beijsde wand was gevallen en zijn nek had gebroken. Ze had goed gegeten, en ofschoon het meeste voedsel intussen was verteerd had ze geen honger.


  Maar de mensen hadden haar gestoord, en zoiets krenkte haar trots. Ze had nog niet besloten wat ze zou doen. Ze brulde luid om haar aarzeling te maskeren. Ze zag hoe de wolven angstig in het donker verdwenen. Maar de jagers bleven waar ze waren. Ze had dus geen eervol resultaat kunnen boeken. In feite bleef de situatie zoals die was.


  Toebé begreep als ervaren jager het dilemma van de leeuwin. Onder andere omstandigheden waren Hawané en hij uit de grot vertrokken uit respect voor het roofdier, maar daar kon nu geen sprake van zijn. Hij zag hoe de wolven een voor een terugkeerden, hoewel ze op grotere afstand dan tevoren bleven staan. Zo speelden ze geen enkele rol meer in de overwegingen van de leeuwin, dat begreep hij. Waarschijnlijk hoopten ze op een aanval en op de resten die de leeuwin zou achterlaten.


  Hij hield het grote roofdier scherp in de gaten en dacht terug aan de dag waarop hij en Xoyé voor een groep leeuwinnen waren gevlucht naar een bergpas, de dag waarop ze waren gered door een groep Oemoe; een ontmoeting die hun beider leven had veranderd.


  Hij schrok op door een kreet van Hawané. Een enorme wolf was buiten de grot in de lichtkring van het vuur verschenen. Het dier toonde niet de minste angst voor de leeuwin. Zijn aanwezigheid leek haar zelfs uit te dagen. Het was een prachtig dier: sterk en fraai van lijn, bijna edel, wat voor een wolf nogal ongebruikelijk was. Zijn soortgenoten waren doorgaans mager en mottig van vacht.


  De leeuwin had terstond haar aandacht naar de nieuwkomer verplaatst. Deze staarde terug met een arrogantie die de leeuwin duidelijk niet kon weerstaan. Ze liep nu langzaam in zijn richting om de wolf te laten weten dat hij hier niets te zoeken had. De wolf draaide even met de oren, maar hield stand.


  Toebé vroeg zich af waar deze wolf vandaan kwam en wenste zichzelf en Hawané geluk met zijn verlate komst. Als het dier hun pad zou hebben gekruist voor ze de grot hadden bereikt zou hun vlucht heel anders zijn afgelopen. Dit was niet een hongerige schooier die liever aas at dan enig risico te lopen, dit dier was als de vleesgeworden geest van de wolf.


  De toenemende woede van de holenleeuwin bleek uit haar wildere bewegingen en het negeren van de jagers. Ze liep nu met afgemeten passen naar de ingang van de grot, maar de wolf week nog altijd niet van zijn plaats. Dit maakte de leeuwin nerveus. Ze bleef even staan en keek een ogenblik met schijnbare interesse naar een plaats waar niets ongewoons te zien was. Toen spanden haar spieren zich en rende ze de grot uit en ging weloverwogen op de wolf af. Pas op het allerlaatste moment sprong deze opzij. Als gevolg van deze manoeuvre en de komst van de leeuwin stoven de andere wolven jankend uiteen. De grote wolf sprong op een rotsblok en huilde naar de onzichtbare maan terwijl de leeuwin haar bocht rondde en terugliep naar de grot.


  De wolf sprong weer omlaag en jankte kort. De leeuwin draaide zich om en begon in dezelfde beweging aan een razendsnelle sprint. De wolf rende sneller, maar in een zigzagbaan voor haar uit, waardoor de afstand gelijk bleef en de interesse van de leeuwin aanhield. Korte tijd later waren leeuwin en wolf uit het zicht verdwenen.


  De jagers keken elkaar aan, verbijsterd en zonder een woord te zeggen. Toebé dacht aan de wolf en bedankte diens geest.


  Toen, zonder met elkaar te hebben overlegd, grepen Toebé en Hawané hun weinige bezittingen bijeen en verlieten ze de grot.


  De ijzige storm raakte hen vol in het gezicht, maar ze waren tijdens het korte oponthoud in de grot voldoende aangesterkt en verwarmd om de elementen te kunnen weerstaan. De loeiende wind overstemde het geluid van de leeuwin en de wolven. Geen van de dieren had nog belangstelling voor de twee jagers, die zo snel als hun benen hen konden dragen en de dik besneeuwde ondergrond het toeliet, wegvluchtten langs de kant van de bergvallei.


  Ze stopten pas toen het al begon te schemeren en ze beschutting vonden achter een overhellende rots. Daar namen ze een korte maaltijd tot zich en verzamelden ze kracht voor de verdere tocht.


  De sneeuwbui scheen met de wind wat af te nemen, in afwachting van de zonsopgang. Vóór de jagers lag een bergpas met een steile wand aan de linkerzijde. Ze wachtten tot het wat lichter was geworden. Het gebrek aan slaap stoorde hen nauwelijks toen ze weer op weg gingen.


  Op het hoogste punt van de pas werd Toebé’s aandacht getrokken door een vlek op de rotswand. Het zou hem niet eens zijn opgevallen als de rest van de wand niet was opgebleekt door de vele stuifsneeuwschilfertjes die de kleinste spleten in het gesteente opvulden. Verbaasd bleef hij staan. Toen schreeuwde hij van opwinding naar Hawané die een eindje voor hem uit liep en het teken had gemist. De vlek had de kleur van geronnen bloed, en toen hij zijn eigen hand ernaast tegen de steen drukte, zag hij dat de afdruk de vorm en grootte van een ruime kinderhand had.


  Shasemé werd al vroeg gewekt door een ruk aan zijn schouder. Het was Sysynak die hem les kwam geven. Zoals gewoonlijk was de sjamaan zelfs op dit vroege uur al opgestaan en niet meer in de hut aanwezig.


  De jongen besloot deze keer gebruik te maken van dat feit. ‘Wanneer kan ik de meisjes zien?’ vroeg hij.


  De plotselinge schrik die bleek uit een onwillekeurig gebaar van de jager verbaasde hem en maakte hem ongerust, maar voor hij iets kon vragen snauwde Sysynak: ‘Dat is nu niet aan de orde. Bovendien zijn ze bij de vrouwen ondergebracht. De jagers leiden hun eigen leven.’ Hij keek een moment schichtig naar de hutopening. ‘Luister, jonge sjamaan, je kunt beter niet te veel vragen stellen. Je ergert Wasuta daarmee, en dat heeft zijn weerslag op ons allemaal, begrijp je?’


  ‘Nee, dat begrijp ik niet. Waarom laten jullie die nare oude man de baas spelen over jullie? Ieder van jullie is tien keer zo sterk als hij.’


  ‘Dat is het niet. Het gaat niet om hem, hem kunnen we wel aan.’ Sysynak knikte in de richting van het verborgen heiligdom en huiverde. ‘Ben je daar nog niet geweest?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Dan zou je het antwoord moeten weten. Stil nu, hij luistert mee.’


  ‘Wie? Er is niemand anders.’


  ‘Zijn broer Heskynak, zijn dode broer, die heeft de macht hier. Wasuta is niets anders dan een werktuig, een afgeslagen kling. Zijn rand is scherp, maar de kern is groot genoeg om nog vele andere klingen af te slaan die nog scherper zijn. Zwijg er nu over. We hebben werk te doen.’


  Shasemé had nog veel meer willen vragen, maar Sysynak veegde het zweet van zijn gezicht en liet zich niet meer afleiden. Hoewel de jongen deze mensen haatte en minachtte om wat ze hem en de andere kinderen hadden aangedaan, leek het hem raadzaam zo snel mogelijk hun taal te leren. Het was in zijn eigen belang hen te kunnen verstaan, zodat hij uit een terloopse opmerking vooraf hun plannen kon opmaken. Hij had de hoop op een ontsnapping nog niet opgegeven. Hij deed zijn uiterste best, toonde zich leergierig genoeg, maar het ging veel te langzaam naar zijn smaak. Er moest een andere manier zijn. Hij was sjamaan en op de een of andere manier zou hij zijn vermogens moeten gebruiken. Maar wat kon hij doen zonder voldoende kennis van hun woorden?


  Toen hij er wat langer over nadacht, terwijl hij werktuiglijk de woorden van de jager herhaalde, drong het tot hem door dat ieder woord en ieder begrip, zelfs iedere bedoeling een eigen geest bezat, en geesten vormden het ware domein van een sjamaan. Er moest een wereld zijn waar deze geesten bereikbaar waren. Maar zonder hulpmiddel was dit onmogelijk.


  ‘Let je wel op?’ vroeg de jager ongeduldig.


  Shasemé staarde naar de scherpe trekken van Sysynaks gezicht en realiseerde zich opeens dat hij had gestotterd van schrik over het idee dat opeens bij hem had postgevat: de paddestoelen, de paddestoelen van Wasuta, daar achter de voorhang van het heiligdom.


  Hij rilde van angst en wenste dat hij nooit op het idee was gekomen. Hij voelde de hand van de jager op zijn schouder en begreep uit de plotselinge, intense kilte van zijn huid dat hij lijkbleek was geworden.


  ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘ga maar door.’


  Sysynak keek hem nog een keer bevreemd aan en vervolgde toen de rij woorden die hij al enkele malen had herhaald. Shasemé deed zijn best zich op zijn taak te blijven concentreren, maar tegelijkertijd hielden zijn gedachten zich bezig met het duistere heiligdom en de tranceverwekkende paddestoelen die hem eerder al bijna waanzinnig hadden gemaakt. Hij zou de waanzin van Wasuta’s wereld voor lief moeten nemen. Hij begreep dat er niets anders opzat als hij zijn machteloosheid wilde doorbreken.


  ‘Waar is de sjamaan?’ vroeg hij opeens.


  ‘Wat?’ Verstrooid onderbrak de jager zijn woordenstroom.


  ‘De sjamaan, waar is hij?’ Het was van groot belang dat hij niet door Wasuta zou worden betrapt. Hij had het eerste pak slaag maar ternauwernood overleefd. Het toeval zou hem geen tweede keer genadig zijn.


  ‘Dat weet ik niet, bij het water misschien. Wat doet het er toe? Let liever op.’


  De ergernis van de aanvoerder was verklaarbaar. Hij was toch al niet op zijn gemak met de taak die Vieroog hem had opgelegd. De jongen besloot het geduld van Sysynak niet langer op de proef te stellen. Zijn kans zou beslist komen.


  En zijn kans kwam, nog diezelfde dag.


  Nadat Sysynak was gestopt met de les – hij had er blijkbaar schoon genoeg van – nam hij Shasemé mee naar buiten. De jongen zag dat de bergen grotendeels in een wolkendek waren gehuld. Ter hoogte van de nederzetting hing een koude mist waardoor de zuidelijke vallei niet langer leek te bestaan. Het was alsof die wereld was vervangen door een doodstille, grijze brij die zelfs het permanente gedruis van het water wist te dempen.


  Het kamp verkeerde in een onverklaarbare staat van onrust. Vrouwenstemmen krijsten naar omlaag. Enkele mannen riepen woedend gebarend terug. Tussen hen door rende Wasuta heen en weer. Hij was naakt, op een dichte, donkere vacht na die hij alleen strak rond zijn keel gesloten hield. Rond zijn kale schedel had hij een okerkleurige band gebonden met lange franje die even woedend heen en weer zwaaide als hijzelf.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Shasemé die zich achter Sysynak verschool om niet door Vieroog te worden opgemerkt en zo niet het slachtoffer van zijn razernij te worden.


  ‘Er is niets aan de hand, tenminste niets wat jou aangaat.’


  ‘Shasé!’ Een schrille kinderstem galmde omlaag van het vrouwenterras. Heel even zag hij Maéa, voordat ze door een van de stamvrouwen van de rand werd teruggetrokken. De wanhoop die in haar stem had doorgeklonken deed Shasemé’s maag omkeren. Het was de tweede keer dat hij haar op deze manier had gezien, maar deze keer ontbrak elk spoor van vreugde. Het was zelfs de vraag of ze hem wel had opgemerkt. Haar kreet betekende niets anders dan rampspoed, maar van welke aard?


  Opnieuw wilde hij zich tot Sysynak wenden, maar die liep met grote passen naar de sjamaan. Wasuta had zich na Maéa’s uitroep naar de jongen omgekeerd en richtte nu een blik vol pure razernij op hem.


  Het was Sysynak die hem wist te kalmeren. Ofschoon Wasuta de handen wegsloeg die Sysynak op zijn schouders had gelegd richtte hij zijn woede niet langer op de jongen. Shasemé had het gevoel door het oog van een benen naald te zijn gekropen en hij vroeg zich in gemoede af wat de oorzaak kon zijn van de kwaadheid van de sjamaan. Het moest dezelfde oorzaak zijn die het kamp in rep en roer had gebracht.


  Nu schreeuwde Wasuta een groep jagers bijeen en hij liep met afgemeten passen naar het rotspad in de richting waaruit het geluid van het water klonk.


  Zodra hij was verdwenen draaide Shasemé zich meteen om en rende terug naar Wasuta’s hut. Dit was misschien zijn laatste kans om ongezien het heiligdom binnen te gaan.


  Eenmaal binnen liet hij zich op handen en knieën vallen en kroop hij zo snel hij kon langs het vuur. Hij griste een brandende tak uit de haard en wurmde zich langs de stijve voorhang. Nu hij wist dat de wanden van het heiligdom met mangaan waren zwartgeverfd boezemde de duisternis hem geen vrees meer in. Het donker was kunstmatig en geen gat naar een andere werkelijkheid.


  Hijgend kroop hij zo ver mogelijk naar achteren en zocht koortsachtig naar de plaats waar Vieroog zijn kruiden bewaarde. Aanvankelijk vond hij niets, totdat hem te binnen schoot dat de sjamaan niet alleen de wanden en de vloer, maar ook ieder stuk vacht zwart moest hebben gemaakt. Hij tastte rond met zijn vrije hand en vond nu vrijwel onmiddellijk wat hij zocht. Een houten kom was door een lap leer afgedekt. Er lagen verscheidene zakjes in de kom, waarvan er enkele knisperden zodra hij ze beroerde. De paddestoelen lagen onderin. Ze waren klein en droog, niet langer teer en kwetsbaar zoals ze ooit waren geweest.


  Wasuta had hem die eerste keer drie gegeven. Hij was er bijna krankzinnig van geworden; dat diende misschien Wasuta’s doel, maar niet het zijne. Hij stak één enkel zwammetje tussen zijn kleren, sloeg zorgvuldig de leren lap terug en kroop zo snel mogelijk naar buiten.


  Al die tijd had hij zijn angst voor Wasuta’s geesten onderdrukt, maar blijkbaar droeg de sjamaan zijn demonen bij zich, want hij had geen andere aanwezigheid in het heiligdom bespeurd dan die van hemzelf en zijn eigen vrees.


  Hij verliet de hut en was blij dat deze wat afgelegen lag ten opzichte van de andere onderkomens. Daardoor kon hij ongezien naar de anderen terugkeren. Zijn afwezigheid was niemand opgevallen.


  Het was erg stil na de eerdere commotie. Tot Shasemé’s verbazing was het mannenterras bijna uitgestorven. Alleen van het bovenste niveau klonken stemmen. De vrouwen en de kinderen van de stam waren opgewonden en hun stemmen klonken schel en kwaad, als verwijten over en weer.


  Het was een goed moment om in trance te gaan. De jongen trok zijn parka strakker om zich heen tegen de vrieskou en hurkte neer bij een van de verlaten vuren. Haastig stopte hij de kleine paddestoel in zijn mond en begon te kauwen.


  Er gebeurde niets. Hij had zich ingesteld op een ruk die zijn geest uit zijn lichaam zou voeren, maar bespeurde geen enkel effect. Zou hij te weinig hebben genomen? Hij durfde niet terug te gaan en verwenste zijn eigen domheid. Waarom had hij niet een extra zwam meegenomen, alleen voor de zekerheid?


  Het vuur laaide voor zijn ogen op toen een brok mest kantelde in de aslaag. Een uil vloog over het kamp, mopperend over de mist, die de geur van de spleet waar hij gewoonlijk de dag doorbracht had uitgewist.


  Terwijl Shasemé wachtte tot die paddestoel nu eindelijk eens ging werken, bestudeerde hij de mist. Waarom was het hem nooit opgevallen dat de mist zoveel kleuren bezat, die je eenvoudig met een gebaar van je hand kon afpellen? Rood… blauw… geel… groen. Hé, dat was aardig, je zag nooit veel groen in de winter. Gefascineerd schoof hij de kleuren weer over elkaar.


  Kon je met geluiden misschien hetzelfde doen als met de mist? En waar kwam dat doffe geklop vandaan? Hij luisterde naar het water, waarvan hij elke afzonderlijke druppel kon horen vallen. Er zweefde een geest boven het water, een geest die was opgebouwd uit stemmen en die zich als een hoorbare, tinkelende nevel uitstrekte tot in het vrouwenkamp. De schrille stemmen van de vrouwen gleden als een onderlaag bij deze geest langs zonder die ergens te raken.


  De uil keerde scheldend terug. Shasemé vroeg zich nogmaals af wanneer die…


  ‘Het leven gaat altijd één kant op, Kiyé,’ sprak de wolf. ‘Altijd van geboorte naar dood. Het plant zich voort en ook dat leven volgt weer dezelfde lijn. Het is als een rivier die eeuwig naar zee stroomt, maar de geest verlaat het water en laat het langsstromen. Soms keert het stroomafwaarts weer terug, soms stroomopwaarts.’


  ‘Maar waarom herinnerde ik mij de toekomst dan niet, als ik daarin heb geleefd? Of zeg ik het nu verkeerd?’


  De wolf lachte.


  ‘Je herinnerde je het verleden toch ook niet? Maar nu is alles anders. Je kunt je nu de toekomst herinneren.’


  ‘Ik begrijp niets van wat ik mij herinner. De wereld is compleet veranderd.’


  ‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg Shasemé, ‘en wat doen jullie hier?’


  ‘Ik ben verdronken, lieve broer.’ Kiyé lachte breed. ‘Niemand heeft nog langer macht over mij, ik ben veilig.’


  ‘Dan heb je meer geluk dan ik.’ Shasemé’s geest zuchtte diep. ‘Ik ben bovendien de weg kwijt. Ik zocht de wereld van de woorden.’


  ‘Dat komt omdat ik jou heb geroepen van boven het water. Ik wilde je laten weten dat je je over mij geen zorgen meer hoeft te maken.’


  ‘Dat doe ik ook niet. Ik ben blij voor je, maar ook omdat ik zelf nog niet zover ben. Ik ben nog te nieuwsgierig naar mijn leven.’


  ‘Jij bent sjamaan, dan ligt het anders. Onthoud daar waar je thuis bent dat ik je niet zal verlaten voor je al je taken hebt volbracht.’


  ‘Waar is de wolf gebleven?’ vroeg Shasemé.


  ‘Jij bent de wolf, en wat je weg betreft, je bent te ver gegaan. Wat je zoekt is vlak boven de wereld. Denk aan de uil…’


  De gedachte bracht Shasemé vlak boven de wereld in de toestand die dicht bij de sluimer lag. De kracht van de kleine paddestoel hield hem daar en hij luisterde naar de verwijtende stemmen van de vrouwen. Hij verstond hun woorden niet, op een paar na die hij had geleerd: die staken als afgebrande stammetjes boven de steppe van het onbekende uit.


  Maar het was alsof ze woorden gebruikten om gebaren te maken. Hun taal was als handen tijdens een zwijgend gesprek. Hij begreep hen, zoals hij een jager zou begrijpen die op zijn speer wees en op een nabij prooidier. En toen hij de vrouwen begreep, begreep hij ook waarom Kiyé zich van het leven had beroofd. De taal van de vrouwen beeldde een gebeurtenis van de afgelopen dag uit toen ze Kiyé hadden getatoeëerd en haar zo een onherstelbare vernedering hadden toegebracht.


  Het volle besef van haar dood deed de tranen langs Shasemé’s gezicht stromen. Als Wasuta-vieroog nu tegenover hem had gezeten, zou hij hem zijn aangevlogen. Hij zou de keel van de sjamaan hebben dichtgeknepen totdat het leven uit hem vandaan was gevlucht.


  Hij huilde geluidloos. Tegelijkertijd voelde hij zich opgelucht. Het was hem in ieder geval duidelijk wat de opwinding van die ochtend te betekenen had. Waarschijnlijk was haar lichaam gevonden onder het ijs van de rivier, waar het naar toe was gespoeld door het water van de waterval. Met een onbewust deel van zijn geest had hij die plek al gezien en de vele geesten die aan dat water waren gebonden door gruwelijke rituelen, misdaden waarvoor Wasuta verantwoordelijk was. Dit was het belangrijkste gevolg van zijn trance: hij was niet langer onwetend.


  Toen de jagers terugkeerden deden ze dit met lege handen. Kiyé’s lichaam zou tot het voorjaar onbereikbaar zijn. En met het smeltwater zou ook haar overschot worden afgevoerd nog voor het ijs volledig was gesmolten. Ook hier heerste de winter, maar niet met dezelfde intensiteit als op de noordelijke steppe aan de andere kant van de bergen. Het voorjaar zou hier snel komen.


  Shasemé stond op en wachtte tot hij degene zag die hij spreken wilde.


  ‘Sysynak!’ riep hij. ‘Ik wil de kinderen van mijn stam zien.’


  ‘Je hoort nu bij onze stam,’ zei de aanvoerder zodra hij het vuur had bereikt. ‘Ik zie geen reden om Wasuta je verzoek over te brengen.’


  Shasemé balde woedend zijn vuisten. ‘Vertel de sjamaan dat als hij niet wil dat nog meer van mijn stamleden zich van het leven beroven, hij zijn toestemming moet geven.’


  Sysynaks mond viel open van verbazing. ‘Hoe, bij de geest van de oeros, kun je te weten zijn gekomen wat er is gebeurd? Zelfs de andere kinderen zijn niet op de hoogte.’


  ‘Ik ben sjamaan,’ luidde Shasemé’s antwoord. ‘Ik weet meer dan jullie denken.’


  De jager keek hem bevreemd aan, maakte toen een gebaar alsof het hem niet interesseerde en rende vervolgens achter Wasuta aan die met een duistere uitdrukking op zijn gezicht op weg was naar zijn hut.


  Toen Sysynak Shasemé’s woorden overbracht aan de sjamaan keerde Vieroog zich naar de jongen om. Shasemé wist zijn blik te weerstaan, misschien dankzij het feit dat hij nog altijd in een lichte trance verkeerde. Het effect was onmiskenbaar. Voor het eerst sinds hij Wasuta kende, was de sjamaan het die zich afwendde. Toen pas maakte hij het gebaar dat toestemming betekende.


  Shasemé keek hem na terwijl hij zijn weg naar de sjamanen-hut vervolgde. De jongen begreep voor het eerst goed wat de bijnaam van de man betekende. In feite waren zijn ogen leeg en zonder uitdrukking. Wasuta was als een vacht die over een houten geraamte was gespannen. Door de gaten van zijn ogen keek een ander naar buiten, en die ander was een geest van pure kwaadaardigheid.


  Shasemé huiverde. Hij had het gevoel alsof hij aan de dood was ontsnapt. En plotseling besefte hij dat zijn argument geen enkele betekenis had. Blijkbaar had de sjamaan een eigen belang bij de hereniging van Shasemé met de leeuwenkinderen.


  Sysynak wenkte hem in de richting van het rotspad dat naar het vrouwenterras voerde. De jongen gehoorzaamde gretig en zette de duistere gedachten aan Wasuta-vieroog uit zijn hoofd. Hij klauterde achter de jager omhoog. Sysynaks geschreeuwde bevel leek te smoren in de mist. Toch moesten de vrouwen hem hebben verstaan. Eén voor één werden de kinderen uit de hutten geleid. Ze renden naar Shasemé toe en klemden zich huilend aan hem vast. Alleen Huniyé bleef kalm. Ze naderde hem bijna aarzelend.


  De jongen, die nu niet alleen de geest van woorden kon verstaan maar ook die van houding en gebaar, begreep waar ze bang voor was.


  ‘Kiyé is veilig,’ zei hij. ‘Ze zal nooit de kinderen van onze ontvoerders hoeven baren.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘En jullie ook niet.’


  Hij zag dat Huniyé de betekenis van zijn woorden begreep. Haar donkere, smalle gezichtje verbleekte terwijl ze op enige afstand bleef staan.


  Shasemé stak een hand naar haar uit. Toen pas rende ze op hem af en begroef haar gezicht over de hoofden van de andere kinderen heen diep in de vacht van zijn parka.


  ‘Ik haal jullie hier uit,’ fluisterde hij. ‘Wat er ook gebeurt, ik breng jullie naar huis.’


  [image: Logo]
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  Washidé zat op zijn hurken en keek naar de bleke vrouwenhand op de rendiervacht. Ofschoon Xoyé af en toe haar ogen opende, toonde de rest van haar lichaam nog altijd geen enkele activiteit.


  Slechts éénmaal eerder had het oude stamhoofd iemand gezien die in een dergelijke toestand verkeerde. Toen was het een jager geweest – hij kon zich de naam niet herinneren – die geveld was door een beer. De toestand van die jongen had zo lang geduurd dat zijn gapende hoofdwond de tijd had gekregen volkomen te helen. Ten slotte was hij in een nog dieper coma weggezakt en gestorven.


  Xoyé bezat geen zichtbare wonden. Haar kwetsuren waren raadselachtig en van geestelijke aard. Haar lichaam lag hier terwijl haar geest aan de andere kant van de bergen scheen te vertoeven.


  Washidé begreep dergelijke zaken niet en hij vond het vreselijk dat hij tegen het eind van zijn leven met zoiets afschuwelijks te maken kreeg; alsof hij ten slotte na een eervol en rijk bestaan toch nog had gefaald.


  Zijn mond vertrok in bitterheid. Hij had Xoyé vanaf haar geboorte gekend. Een tenger kind was ze geweest, schijnbaar kwetsbaar, maar in werkelijkheid met een eigen, ontembare wil. Ze had altijd haar eigen weg gekozen, zo ook nu; en kijk eens waar dit haar had gebracht?


  Hij schoof iets naar achteren om Kiké te laten passeren die enkele keren per dag kwam om de schijndode vrouw van haar broer te verzorgen. De beweging deed pijn in zijn gewrichten en hij kreunde van ergernis.


  ‘Praat tegen haar, Washidé,’ zei Kiké zonder zich om te draaien.


  ‘Praat tegen haar? Wat moet ik zeggen? Ze hoort niemand, wat heeft het voor zin?’


  Kiké vouwde haar handen in haar schoot en ging rechtop zitten. Ze bestudeerde het bleke gezicht van de liggende vrouw en zei toen: ‘Ik weet het niet, maar soms heb ik het gevoel dat ze me hoort. Gisteren sprak ik hardop over een voorval uit onze kindertijd, hoe Shashoé, roekeloos als altijd, een mammoetjong had beslopen terwijl Xoyé en ik met nog een paar andere kinderen vanachter een lage heuvel hadden toegekeken. Hij had met ons gewed dat hij met oker een vlek geestenbloed op de slurf van het jong zou durven zetten. De moeder had hem in de gaten gekregen en hem een mep met haar slurf gegeven die Shashoé als een springende antilope door de lucht deed vliegen. Geloof me of niet, Washidé, maar ik zweer dat ze glimlachte… Kijk!’ Ze greep de oude man opgewonden bij zijn arm. ‘Ze doet het weer!’


  Washidé boog zich voorover, maar zag niets bijzonders. Zijn ogen waren niet zo best. Kiké kon heel goed gelijk hebben, hij hoopte dat ze gelijk had.


  ‘Praat tegen haar, Washidé.’ Kiké keek hem smekend aan. ‘Haar geest mag dan ver weg zijn, zelf is ze nog altijd hier, en ze leeft.’


  Washidé slaakte een diepe zucht. Kiké’s houding kwam uit bezorgdheid voort, maar ze kapittelde hem alsof hij een klein kind was; hij, die ooit het machtige stamhoofd van het leeuwenvolk was geweest. Hij wilde dat ze wegging en maakte met een ongeduldig gebaar zijn wens kenbaar.


  Kiké was klaar met haar werk. Ze had Xoyé gevoed, haar ontlasting naar buiten gebracht en haar gewassen. Nu vertrok ze naar de hut van Hawané’s familie, waar ze verbleef sinds het vertrek van haar jager.


  Washidé was weer alleen met de bewusteloze vrouw van Toebé. Hij schraapte zijn keel, maar de woorden bleven steken. Praat tegen haar, had Kiké gezegd. Maar wat moest hij haar vertellen?


  ‘Glimlachen, hè?’ mompelde hij een poosje later. ‘Dus je lacht om het ongeluk van een ander? Nou, dan zal ik je verslag doen van het ongeluk dat mij is overkomen. Ik heb het nog nooit iemand verteld.’


  Hij ging verzitten om zijn pijnlijke rechterknie te ontzien. Maar nu voelde hij steken in zijn linkerknie. Hij liet het maar zo. Er viel weinig aan te doen op zijn leeftijd. Hij vertrok zijn gezicht in grimmige berusting.


  ‘Luister, Xoyé. Het is lang geleden gebeurd toen ik nog kind was en mijn vader stamhoofd was van het leeuwenvolk. Ik droeg een parka met meer kralen dan er sterren aan de hemel staan. Dit kledingstuk was het teken van mijn toekomst, en mijn grote trots. Zo jong als ik was kon ik het niet verdragen dat er ooit een vlek op kwam. En wanneer dat onvermijdelijk natuurlijk toch eens gebeurde, holde ik naar de rivier om iedere ongerechtigheid er zelf uit te wassen.


  Op een keer zat ik voorovergebogen om een gemorste druppel rendiervet uit mijn parka te boenen in een heldere poel aan de binnenzijde van een rivierbocht toen ik plotseling een machtig dier in het water weerspiegeld zag. Ik keek om en daar stond de grootste wisent die ik ooit in mijn nog jonge leven had gezien. Zijn horens waren langer dan mijn armen en zijn schoften reikten hoger dan ikzelf was. Hoewel ik vervuld werd van ontzag en ook een moment van angst voor dit geweldige wezen, dat in mijn ogen niets anders kon zijn dan een manifestatie van de Aardgeest zelf, bekropen mij ook andere gedachten: gedachten van eer en glorie. Ik zag mezelf al terugkeren in het zomerkamp, bijna bezwijkend onder het gewicht van zijn gehoornde schedel. Ik had er zelfs de bloedvlekken voor over die dan onvermijdelijk de schouders van mijn zo geliefde parka zouden doordrenken. Ja, die vlekken zouden dan voor altijd de tekens zijn van mijn onbeschrijfelijke moed. Alleen al door de kralen op mijn kleding beschouwde ik mijzelf als voorbestemd voor grootse daden, en natuurlijk zou ik die wisent verslaan.’ Washidé zweeg en glimlachte vol zelfspot. Er was een ironie zijn verhaal binnengeslopen die zijn verteltrant bloemrijker maakte dan gewoonlijk. Het maakte niet uit. De vrouw op de rendiervachten kon hem toch niet werkelijk horen.


  ‘Ik vroeg mij op dat moment af waarom niet één jager voor mij had ontdekt wat ik op dat moment vaststelde: namelijk dat een kind veel geschikter was om een grote wisent te doden dan een volwassen jager. Deze ontdekking beschouwde ik als het eerste van een ongetwijfeld lange reeks wapenfeiten. Elke jager bevond zich als hij zijn prooi naderde op de hoogte waarop de grote jachtdieren over hun sterkste verdedigingswapens konden beschikken, maar een kind bekeek een dier als de wisent half van onderen, en daar bevonden zich de borst en de zachte buik.


  Ik beefde niet langer van angst, maar van opwinding. Ik griste mijn eerste eigengemaakte speer van de grond: een wapen waarop ik nogal trots was en waarvan de spits werd gevormd door een weliswaar iets te dikke, maar verder toch volmaakt bewerkte driehoek. Als het beest niet onmiddellijk stierf, zou het toch op zijn minst doodbloeden doordat het wapen absoluut zeker in de wond zou blijven zitten. Een succesvolle achtervolging van een gewonde prooi was bijna even eervol als een directe stoot.


  Ik twijfelde er niet aan dat ik onder de horens door kon duiken en zo een verwonding kon vermijden. Het dier keek naar mij omlaag met een blik van pure verachting. Dat raakte mij niet, het betekende dat ik werd onderschat, en zoiets kon alleen maar gunstig zijn. Ik was al eerder bij een echte jachtpartij aanwezig geweest en wist dat een prooi zo stilletjes mogelijk beslopen moest worden. Die stilte was echter alleen nodig om dichtbij te komen. Het eerste wapen dat een jager gebruikte was zijn stem. Een luide schreeuw op het juiste moment deed de prooi verlammen van angst. Het was kinderlijk eenvoudig. Ik had het zelf gezien en begreep niet waarover de jagers zich altijd zo druk maakten.


  Het klinkt allemaal ongelofelijk naïef nu, na zoveel jaren, maar vergeet niet dat ik de zoon was van een geëerd stamhoofd, en ik wist niet beter dan dat ik door alle geesten van de steppe werd beschermd. Hoe goed die bescherming was, en hoe juist mijn idee, zou weldra blijken.


  Ik sloop stap voor stap dichter naar de hogere oever waarop de wisent stond. Het dier zag mij komen, maar negeerde mij, zoals hij misschien het eenzame jong van een holenleeuw zou negeren. Hij zag in mij geen enkele werkelijke bedreiging. Langzaam kwam ik dichterbij totdat ik de wand van de oever bereikte en recht onder zijn hals stond. Ik hoefde alleen maar mijn speer omhoog te stoten en ik zou een slagaderlijke bloeding veroorzaken. Maar om dat te kunnen, moest ik wel iets hoger die wand op. Ik zette mijn voet in een kleine holte, klemde even mijn speer onder mijn arm en hield mij met beide handen vast aan de wortels van het lange gras die hier en daar waren vastgehecht in de permafrost en zo voldoende steun gaven. Ik was van plan mijn speer weer te grijpen, luid te schreeuwen en met volle kracht toe te stoten. Op dat moment voltrok zich mijn ongeluk.


  De wisent boog zijn kop en haakte met een razendsnelle ruk zijn horens in mijn kleren. Ik werd de lucht in getild voordat ik goed en wel besefte wat er gebeurde. Waarschijnlijk had het dier de intentie om mij in één wilde beweging weg te slingeren. Als dat was gelukt zou ik bij de landing alle botten in mijn lichaam hebben gebroken. Achteraf begrijp dat ik door mijn voorbestemming ben gered. De gebogen punten van de horens bleven steken achter de talloze leren draden waarmee alle kralen op mijn parka waren gestikt. Het dier zwaaide woest met de kop, maar in tegenstelling tot wat hij verwachtte, schoot ik niet los. Hij schudde nogmaals en nogmaals en ik werd door elkaar gerammeld als de kiezels in de houten ratelbak van een sjamaan. De wisent werd ongeduldig en ten slotte bang. Spoedig schudde hij mij alleen heen en weer om mij kwijt te raken, niet langer om mij te doden. Ik vrees dat ik de longen uit mijn lijf heb geschreeuwd, en mijn leven zou er anders hebben uitgezien als iemand mij toen had gehoord. Maar ik was te ver weg en geen mens is ooit achter mijn schande gekomen.


  Ten slotte scheurde de parka. De geesten waren mij genadig en ik viel op de grond in het lange gras. De zachte modder boven de permafrost brak mijn val. De wisent draafde opgelucht weg en liet mij achter terwijl ik mijn maag leegde van de ellende, de angst en de duizeligheid.


  Mijn parka was geruïneerd. Toen ik me weer goed genoeg voelde om op te staan, en de zwakte van de schrik in mijn benen was verdwenen, keerde ik terug naar het zomerkamp. Daar verzon ik een heldhaftig verhaal over een aanvallende wisent die ik met grote moeite en moed had weten te verjagen. Ik moest natuurlijk wel heel wat lijf-aan-lijf-gevechten met het beest verzinnen om mijn totaal vernielde parka te verklaren. Maar het ergst van alles komt nog.’ Washidé boog in schaamte zijn hoofd. ‘Mijn vader spande mijn jas tussen twee palen, midden in het kamp, als teken van de heldenmoed van zijn zoon. Een heel jaar lang hing het kledingstuk daar als het teken van mijn schande, waarvan alleen ikzelf wist.’


  De oude man boog zich voorover en bestudeerde het bleke gezicht van de jonge vrouw op de rendiervellen. ‘Zie je wel,’ mompelde hij. ‘Ze reageert helemaal niet. Ik had het net zo goed niet hoeven vertellen.’


  Toch voelde hij zich opgelucht. De gebeurtenis van destijds was al lang niet belangrijk meer, maar het was de eerste keer dat hij het ooit hardop had verteld.


  In een opwelling boog hij zich nogmaals over Xoyé heen. ‘Als je het ooit aan iemand vertelt, vermoord ik je,’ fluisterde hij dicht bij haar oor.


  Plotseling zag hij hoe een van haar mondhoeken zich krulde in een scheve glimlach.


  ‘Wat? Ben je gek geworden?’ Takahidé staarde verbijsterd naar Shashoé. ‘Hier blijven? Bij de Oemoe? Heeft die vrouw je soms behekst als een kwade geest uit een moeras? Wat wil je hier doen? Kinderen verwekken bij de Oemoe soms?’


  Met een ruk schoot de grote jager naar voren en greep de ander bij zijn kleren. Toen beet hij hem toe: ‘Ben jij nu een dwaas of ik?’ Met eenzelfde ruk liet hij Takahidé weer los, die daardoor half achterover viel. Hij wist nog juist een steunpaal vast te grijpen, anders zou hij misschien dwars door de wand van de volgende hut zijn gerold.


  ‘Heb je niet in de gaten wat hier gebeurt?’ snauwde Shashoé. ‘Je praat over kinderen? Er zijn geen kinderen; niet één. Deze stam is ten dode opgeschreven. Als de laatste van deze jagers en vrouwen sterft is er niemand meer. Het is precies zoals Toebé altijd heeft gezegd. Ik heb hem nooit willen geloven, maar hij had gelijk. Zo moet hij in alles gelijk hebben gehad. En ik, ik beet me vast in mijn eigen leugens. Jij kunt onmogelijk weten hoeveel geesten ik al tot tegenstander heb gemaakt.’


  Takahidé was intussen weer overeind gekomen. ‘Wat kan jou dat nu schelen?’ zei hij, nog altijd verbluft door de verandering die over zijn metgezel was gekomen. ‘Goed, het is jammer voor hen, maar wat kun jij eraan doen?’


  ‘Niets.’ De grote jager zuchtte diep. ‘Helemaal niets. Maar zie je niet hoe mager en zwak ze zijn? En toch gedragen ze zich alsof ze volmaakt gelukkig zijn. Wat heb je hier te eten gekregen, Takahidé?’


  ‘Te eten? Hoezo? Patrijs, sneeuwhaas, lemming en de een of andere soort rat die ik niet ken.’


  ‘Precies. Heb je hun vuistbijlen gezien? De meeste zijn nog niet zo lang als mijn duim. Dat betekent dat ze alleen nog maar klein en gemakkelijk te doden wild te pakken krijgen. Hoe moet een jager daarmee een wintervoorraad opbouwen?’


  ‘Gemakkelijk te doden? Een sneeuwhaas laat zich anders helemaal niet zo eenvoudig vangen.’


  Shashoé lachte grimmig. ‘Stel je eens voor: sneeuwhaas als je meest eervolle prooi. Dat is toch een belediging voor elke rechtgeaarde jager.’


  ‘Maar het zijn gewoon Oemoe.’


  ‘En jij was degene die het altijd voor hen opnam! Je had altijd iets tegen mij in te brengen. Je bent vanaf het begin mijn tegenstander geweest. Je hebt me nooit gemogen, wel?’


  ‘Ik heb niets tegen de Oemoe.’ Takahidé schoof zijn ooglap recht die door de duw van Shashoé was scheefgezakt. ‘Hoe ik over jou denk gaat je niets aan. Ik heb altijd de Oemoe verdedigd, ja, maar vooral tegen jouw botheid. Ben je vergeten dat je er nog kortgeleden een hebt gedood? Een jager die jou niets had misdaan?’


  Shashoé kromp ineen. ‘Dat ben ik niet vergeten. Hij kijkt nog altijd naar me als ik mijn ogen sluit. Zijn geest haalt één voor één alle jagers om mij heen weg. Ik zou maar oppassen, neef. Jij bent spoedig aan de beurt.’


  Takahidé huiverde onwillekeurig, hoewel hij geen woord van de ander geloofde. ‘Je doelt op Dayé en Moetahé? Je bazelt. Die waren gewoon oud en konden de kou en de inspanning niet verdragen. Begrijp me goed. Ik vind het net als jij erg dat ze naar de verre droom zijn vertrokken. Maar ze hadden “nee” kunnen zeggen toen je voorstelde om naar het oosten te gaan. Hun dood is door hun eigen keuze veroorzaakt, niet door de geest van een Oemoe. Maar je hebt gelijk als je zegt dat ik je nooit heb gemogen. Vooruit, ik geef het toe. De moord op die jonge Oemoe was afschuwelijk, maar het past bij je als een speer bij een jager. Je bent niet beter dan die… die ontvoerders.’


  Takahidé rekende absoluut op een woedende aanval van de man die hij zojuist diep had beledigd. Hij spande zijn spieren al bij voorbaat om gereed te zijn voor een verdediging.


  Shashoé deed echter iets totaal onverwachts: hij keek naar hem op een onderzoekende manier. Takahidé merkte dat de Oemoe zich naar hen hadden omgedraaid. Hun gesprekken waren gestaakt. Een moment lang klonk alleen het huilen van de wind.


  ‘Misschien heb ik het voor een deel mis gehad,’ zei de grote jager opvallend rustig. ‘Misschien heb je niets te vrezen. Je hebt de geesten al betaald met het verlies van het zicht in een van je ogen. Misschien zul je werkelijk mijn daden overleven. Dat zou goed zijn; ja, dat zou goed zijn.’


  Hij zweeg. De andere jager was te verbluft om te reageren.


  Na een tijdje vervolgde Shashoé: ‘Ik zal proberen je uit te leggen wat er is gebeurd, hoewel ik het zelf maar voor de helft begrijp. Het begon met mijn vader, hoewel het niet zijn schuld is. Hij heeft een dappere uitweg voor zijn schuld aan de geesten gevonden, de geesten van de levenden, in zijn geval. Ik heb van hem geleerd dat je moet nemen wat je wilt, want niets biedt zich vrijwillig aan. Geen antilope of rendier loopt in de spits van je speer als je niet zelf de plek op zijn pad opzoekt waar hij met zekerheid zal passeren. Zo is het met alles, tenminste, daar heb ik altijd heilig in geloofd, tot aan vandaag. Ze wilde me, Takahidé. Ze wilde mij; ik, die een jongen heb gedood die misschien wel haar broer was, of haar minnaar. Wat kan het mij schelen dat ze Oemoe is, dat ik geen woord versta van wat ze zegt, dat ze in haar hart een volkomen vreemde is? Ze wilde mij… mij, begrijp je? En toen het gebeurde… Ze is een mens, zoals ik, of jij, of beter, zoals Xoyé of Kiké, die ik allebei niet kon krijgen.’


  ‘Je weet niets van haar.’ Takahidé was een klein beetje van zijn verbazing bekomen, zijn verbazing over het feit dat Shashoé de belediging gewoon had geslikt. ‘Je weet niet wat ze wil, wat haar plaats is hier. Geesten nog aan toe, zoiets is al moeilijk bij onze eigen soort mensen. Misschien is ze iemands vrouw. Wie weet nemen de Oemoe straks gruwelijk wraak.’


  ‘Ik ken haar naam, min of meer. Ze heet zoiets als “Winterbloem”. Ze is iemands vrouw, ik weet ook van wie, van degene die jou de steen aanbood waarvan je samen met de anderen een vuistbijl hebt gemaakt. Maar het maakt geen verschil.’


  ‘Je hebt blijkbaar heel wat met haar afgepraat.’ Takahidé wendde nijdig zijn hoofd af. Hij zag hoe het Oemoe-meisje opstond en in een hut verdween. Even later kwam ze weer te voorschijn. Over de licht oplopende vloer van het overdekte terras kwam ze hun richting uit met een schaal voedsel. Ze knielde naast Shashoé neer en plaatste het voedsel tussen de beide jagers in.


  Shashoé streelde even haar bovenarm. Ze glimlachte naar hem, stond op en liep terug naar haar eigen vuur.


  Takahidé wendde vol walging zijn hoofd af. Dit was verkeerd, hij wist het zeker. Shashoé gedroeg zich tegennatuurlijk. De Oemoe accepteren en respecteren was goed, maar dit was iets van een heel andere orde. De Aardvrouw had niet voor niets de wereld bevolkt met twee mensensoorten, en ook al dacht hij nu anders over de Oemoe dan vroeger en beschouwde hij hen niet langer als een soort slimme dieren, wat Shashoé had gedaan ging te ver.


  Maar wat hem nog het meest verwonderde was het feit dat het juist Shashoé was die de scheiding tussen de beide soorten was gepasseerd. Was zijn metgezel dan helemaal vergeten wat ze hier eigenlijk kwamen doen?


  Hij vroeg het.


  ‘Ik heb me vergist,’ luidde het antwoord van de grote jager. ‘De kinderen zijn hier niet en ze zullen hier ook niet komen.’


  ‘En hoe weet je dat nu opeens zo zeker?’


  ‘Door hun hutten te tellen.’ Shashoé boog zijn bovenlichaam naar voren en wees. ‘Daar, daar, die twee en die ene achter mij. Hoeveel mensen kunnen daar wonen, denk je?’


  Toen Takahidé niet antwoordde zei hij: ‘Ze hebben een hut voor ons ontruimd; ze zitten boven op elkaar in de ruimte die nog over is. Om alle kinderen die verdwenen zijn bij elkaar te houden zijn zeker evenveel jagers nodig als er vingers aan mijn rechterhand zitten. Waar moeten ze die jagers laten als ze terugkeren? En waar zouden ze de kinderen moeten bergen?’


  Takahidé sprong op. ‘Als dat zo is, dan moeten we er vandoor, de bergen in. Dan heeft Toebé gelijk gehad en bevinden ze zich nu aan de andere kant van de bergen.’


  ‘Dat lijkt mij ook. Jij mag gaan als je wilt, ik blijf hier.’


  ‘En de eer van het leeuwenvolk dan? Het verdriet van de ouders?’


  ‘Er zijn geen kinderen van mij bij. Ik heb me nooit bij mijn eigen volk thuisgevoeld. Ik heb er geen vrienden.’


  Takahidé schudde grimmig zijn hoofd. ‘In ieder geval ken ik je zo weer,’ zei hij spottend. ‘Maar waarom ben je dan meegegaan, terwijl de kinderen jou niet interesseerden?’


  ‘O, natuurlijk zijn ze belangrijk. Ik wilde dat ìk degene was die ze zou vinden. Maar ik weet nu dat dit niet zal gebeuren. Begrijp me goed, neef, de daad was laf en moet worden gewroken… maar niet door mij.’


  ‘Waarom niet? Ik begrijp er nog altijd niets van.’ Takahidé stampte met zijn speer op de grond.


  ‘Begrijp je het echt niet? Jij die het altijd voor de Oemoe hebt opgenomen? Denk je eens in wat mij is overkomen. Ik heb nooit gedacht dat de geest van de aarde mij zo’n kans zou geven. Mijn hele leven is nu anders, dat wil zeggen: niet werkelijk anders, maar ik heb het nooit eerder begrepen. Alleen al het moment van mijn geboorte is van belang geweest en ik heb het nooit herkend. Stel je voor dat mijn vader niet mijn vader, maar mijn grootvader zou zijn geweest, of mijn overgrootvader, of een verre voorouder.’


  ‘En wat zou daarmee zijn?’


  ‘Dan zou ik nooit meer een Oemoe hebben ontmoet. Ze zijn aan het uitsterven, Takahidé. Winterbloem is de laatste kans voor mij.’


  ‘Ik weet niet aan wie ik een grotere hekel had, Shashoé de ongelikte beer, of Shashoé de verliefde dwaas.’ Takahidé draaide zich om en liep naar het lagergelegen deel van het terras waar de Oemoe-jagers bijeen zaten. Hij ging zwijgend tussen hen in zitten en staarde somber in de vlammen.


  De eerstvolgende dagen ging hij zijn verre verwant zoveel mogelijk uit de weg. In één opzicht had de grote jager in ieder geval gelijk gehad, moest hij met tegenzin erkennen: de voedselvoorraden van de Oemoe waren minimaal. Er vielen hem kleine dingen aan de jagers en hun vrouwen op, zoals kortademigheid en het feit dat ze snel vermoeid raakten. Er moest een of andere ziekte hebben huisgehouden. Hij dacht dikwijls terug aan de verslagen waarmee zijn zuster en Toebé waren teruggekeerd, over hoe een complete stam onder hun ogen was gestorven en zij hun riten van de doden hadden uitgevoerd. Deze groep was aan een dergelijke slachting ontkomen, maar wie kon zeggen hoeveel van hun verwanten tijdens het afgelopen zomerseizoen waren gestorven?


  Hij verlangde meer en meer naar het kamp van zijn eigen leeuwenmensen. Graag had hij de Oemoe en die dwaas van een Shashoé op stel en sprong verlaten, maar het weer stond dit niet toe. Hij moest aanzien hoe de grote jager zich belachelijk maakte met die verwenste Winterbloem. Meer dan één nacht bracht Takahidé alleen in de hut door terwijl zijn reisgenoot in een andere hut met die Oemoe-teef hokte.


  Op een ochtend was er domweg geen voedsel meer. Door hun gastvrijheid was de hele voorraad erdoorheen gejaagd en het was duidelijk dat er iets moest gebeuren.


  Hoe hij ook over dit volk dacht, hij was hen dankbaar voor de manier waarop ze hun leven hadden gered, en toen Shashoé hem op diezelfde ochtend wekte met over zijn schouder een waterzak en in zijn linkerhand een speer wist hij wat hem te doen stond.


  Buiten zaten de Oemoe bij elkaar. Ze waren verzwakt en zaten diep ineengedoken te wachten op een wonder. Hun lichamelijke achteruitgang was langzaam en goeddeels onopgemerkt gegaan. Nu vroeg Takahidé zich af of ze sinds hun komst zelf wel een hap gegeten hadden. Was hun gastvrijheid misschien een excuus voor een collectieve zelfmoord?


  Die gedachte was schokkend, en opeens begreep hij iets meer van het raadsel dat Shashoé bezielde. Hij hield zich wat op de achtergrond terwijl zijn stamgenoot onverwacht de jagers één voor één overeind trok en sommigen hun speer in de hand duwde. Hij deed dit zwijgend en met grote ernst. Takahidé keek verbaasd toe. Hij had het idee dat Shashoé en hij er veel sneller in zouden slagen voedsel te bemachtigen zonder de bemoeienis van deze uitgeputte mannen. Maar plotseling schoot hem de belofte aan de geest van de leeuw te binnen. De jacht was voor alle leeuwenmensen taboe. Ze zouden deze jagers naar hun prooi mogen leiden, maar meer niet.


  Ook dacht hij aan de jonge Oemoe die door Shashoé was gedood. Waarschijnlijk was het een verkenner geweest die een kudde moest opsporen. Misschien hadden de anderen al die tijd op zijn terugkeer gewacht – hun laatste hoop. Nou, dan konden ze lang wachten, en hun laatste hoop was nu de aanwezigheid van de Ware Mensen in hun kamp. Hij besloot zijn gevoelens van walging over Shashoé’s gedragingen met het Oemoe-meisje voorlopig opzij te zetten. Ondanks zijn grote mond was Shashoé onmiskenbaar een groot kenner van het wild, en dit volk had zich een slechtere leider van een jachtpartij kunnen wensen.


  Zodra de jagers eenmaal op hun voeten waren gezet, bleken ze tot activiteit bereid. Wat ze misten was de kracht om initiatieven te nemen, aan moed ontbrak het hen niet. Zodra de groep in het kielzog van Shashoé de beschutting van de overhangende rots verliet, bleek dat er bijna evenveel vrouwen als mannen waren meegegaan. Winterbloem was een van hen. Ze week niet van Shashoé’s zijde en ze droeg een speer met een in het vuur geharde houten punt. Achter elkaar aan daalden de jagers af naar de steppe.


  Het was bitterkoud en de lucht op de vlakte was gortdroog. Het zicht was helder. Bij een van de laatste hoogtes was Shashoé een tijd blijven staan om de omgeving in zich op te nemen. Na een tijd draaide hij zich om en riep naar Takahidé. Deze kon in het loeien van de wind geen woord verstaan en liep langs de Oemoe naar voren.


  ‘Kijk,’ zei de grote jager zodra zijn stamgenoot zich bij hem had gevoegd. ‘Bij die geul daarginds wil ik een kijkje nemen. Ik ben er zeker van dat verschillende kudden door de vroege winter zijn overvallen, net als wij. Ze zullen een goed heenkomen hebben gezocht op de dichtstbijzijnde beschutte plaats. Vinden we niets, dan wil ik een stuk verder naar het westen. Daar, die lichte vlek, dat kon wel eens een poel zijn.’


  ‘Die is beslist dichtgevroren.’


  ‘Zonder twijfel. Maar het is niet onmogelijk dat een mammoet of een neushoorn er een wak heeft gemaakt. Als dat zo is, heeft het water alle dieren uit de omgeving aangetrokken. Er zijn kansen genoeg.’


  ‘Laten we niet te ver gaan,’ opperde Takahidé waarschuwend en hij wreef over zijn maag om het holle gevoel daar te verdrijven. ‘De winter is grillig en we moeten nog terug.’


  De rest van de afdaling was snel gedaan en achter elkaar aan renden de jagers over de steppe. Takahidé vroeg zich af hoe de Oemoe zich moesten voelen na zo’n lange tijd met nauwelijks enig voedsel. Maar ze waren taai. De enige tekens van hun ongemak waren het grote aantal rustpauzes en hun grote behoefte aan drinkwater.


  Shashoé gaf hun met gebaren de instructie zoveel mogelijk droge mest te verzamelen. Iedereen droeg wat hij kon. Ook Takahidé torste spoedig zijn deel van de brandstof.


  Zodra ze in de buurt van de slenk waren aangekomen – de eerste van de twee keuzes die Shashoé had gemaakt – ging Takahidé vooruit terwijl de anderen op een afstand bleven wachten, neergehurkt in het dorre gras. Takahidé proefde de smaak van de wind, onderzocht de geur ervan. Wat hij kon vaststellen was weinig hoopvol. Desondanks sloop hij verder, waarbij hij ervoor zorgde de wind in het gezicht te houden. De slenk was groot genoeg om beschutting te kunnen bieden aan een behoorlijke kudde. Op het diepste punt lag een dichtgevroren poel. Er waren sporen van rendieren en van een sneeuwluipaard, maar de vallei was verlaten.


  Takahidé rende terug om de anderen op de hoogte te stellen, waarna de jachtgroep op weg ging naar de tweede plek, het meer in de vlakke steppe.


  Ze naderden de bevroren watervlakte uit het zuidoosten, en de wind over het ijs droeg verse geuren van rendier met zich mee. Door het lange, bruine gras langs de ijsrand – de scheuten van het afgelopen voorjaar – zagen ze de kudde rendieren en de kleine groep mammoeten pas nadat ze de oever een tijdlang hadden gevolgd, tegen de richting van de wind in. De rendieren vormden waarschijnlijk dezelfde kudde achterblijvers waarvan Takahidé de sporen in de slenk had gezien. Ze moesten daar een tijd zijn gebleven om op krachten te komen en waren vertrokken toen het water niet langer bereikbaar was. Ze hadden blijkbaar de reuk van de mammoeten gevolgd, instinctief wetend dat die grote dieren nog tot laat in de winter water konden openhouden.


  Shashoé gaf de anderen een teken te stoppen. Winterbloem had zich aan zijn arm vastgeklemd. De tocht had haar zodanig verzwakt dat ze trilde op haar benen. Haar soortgenoten waren er nauwelijks beter aan toe.


  Hoe moeten we met dat zootje een jacht organiseren? vroeg Takahidé zich af. Tegen de tijd dat ze waren hersteld kon de kudde al voorbij de horizon zijn, en hij maakte zich niet alleen zorgen over de toekomst van de Oemoe.


  Shashoé zette het meisje verrassend teder in het gras neer. Toen ging hij op zijn hurken zitten bij de jagers en begon met gebaren en realistische geluiden zijn plannen uiteen te zetten. Het was meteen duidelijk dat hij de mammoeten als buit wilde negeren. Met deze troep uitgehongerde mensen was de grote geest van de steppe onbereikbaar, hoewel één enkele mammoet deze Oemoe de rest van de winter had kunnen voeden. De jacht zou onder het toeziend oog van de Aardgeest plaatsvinden, omdat de mammoet immers haar gestalte op de aarde was. Dat feit kon gunstig zijn.


  Het plan was duidelijk en eenvoudig. Door middel van een aantal vuren zouden de rendieren in een gewenste richting worden gedreven waar ze, als alles goed ging, gemakkelijk konden worden gedood.


  Shashoé was druk doende met kleine stukjes gras en bultjes aarde duidelijk te maken wat hij wilde. De Oemoe schenen het te begrijpen. Ze gingen aan het werk en brachten op de gewenste plaatsen de mest aan die zou worden ontstoken. De plaatsing van de vuren ging in de vorm van een trog die opende naar het bevroren wateroppervlak. De kudde zou daar weliswaar verstrooid worden, maar de ijsbodem zou ervoor zorgen dat ze alleen met grote moeite konden manoeuvreren en weinig snelheid konden ontwikkelen.


  Uit het veelvuldig omhoogsteken van de koppen en het draaien van de oren bleek dat iets de ongerustheid van de rendieren had gewekt, maar de Oemoe bewogen geruisloos en behoedzaam. Op het moment waarop Shashoé het teken gaf – hij bemande het laatste vuur aan de linkerzijde van de trog – schoten na een geratel van slagstenen overal de vlammen omhoog. De rendieren reageerden onmiddellijk: ze draafden in paniek alle kanten op, maar daar waar ze hun weg versperd vonden draaiden ze zich om. Binnen enkele tellen ontstond er een wilde, golvende beweging in de richting van de opening. Van vrij ver weg keken de mammoeten toe. Ze stelden zich op in een halve verdedigingscirkel, maar toen duidelijk was dat het verder weg gelegen vuur voor hen geen bedreiging vormden, bleven ze staan en wachtten af, nerveus over het koude gras schrapend met hun gebogen slagtanden.


  De rendieren vluchtten naar de enige bereikbare plaats. Het was geen grote kudde – hun aantal bedroeg de hoeveelheid vingers van enkele jagers tezamen. Het waren oudere koeien en een paar zwakkere kalveren; achterblijvers van de grote trek die het tempo niet hadden kunnen volgen.


  Bij het ijs bevonden zich de Oemoe. Enkele jagers renden het meer op, gleden uit en kwamen ten val.


  ‘Nee!’ schreeuwde Shashoé, ‘stommelingen, wacht en richt je speren. Er zijn er genoeg en je hebt alle tijd. Gooi dan!’


  Maar de Oemoe konden zijn aanwijzingen niet verstaan. Een enkeling wierp zijn speer, maar nu bleek pas goed hoezeer ze waren verzwakt door de honger en de tocht naar deze plaats. Geen enkele worp kreeg genoeg kracht mee om een prooi te bereiken. Nu renden alle jagers schuifelend het ijs op in een krampachtige poging om dichterbij te komen.


  Takahidé, die zich bij de punt van de trog bevond, keek vertwijfeld toe hoe de Oemoe de jacht lieten mislukken. Hij zag zijn stamgenoot daar vooraan wanhopig gebaren en hoorde zijn geschreeuw. Maar plotseling zag hij iets anders. Shashoé’s arm met de speer ging naar achteren.


  ‘Nee!’ riep Takahidé. ‘Denk aan de gelofte van ons volk. Shashoé!’


  Hij zette zijn handen aan zijn mond, maar hij schreeuwde tegen de wind in en hij zag Shashoé’s speer beginnen aan zijn vlucht. De hoek was perfect. Een van de laatste dieren, een oudere koe, voelde blijkbaar dat iemand het op haar had gemunt en probeerde met een sprong opzij het noodlot te ontlopen, maar het ijs was te glad om genoeg houvast te bieden. In plaats van een sprong uit de baan van Shashoé’s speer veranderde de beweging in een halve draai. De speer daalde en trof de flank van het rendier. Zonder een hoorbaar geluid drong de spits van het wapen in het vlees, met zo’n kracht dat hij aan de andere zijde weer naar buiten kwam. Het rendier zakte door de knieën en wentelde levenloos enkele malen over het ijs totdat het een flink eind van de plek waar het was getroffen tot stilstand kwam.


  De meeste Oemoe keerden terug, de anderen zochten eerst hun wapens. De jacht was voorbij. De rest van de kudde was over het ijs naar veiliger oorden gevlucht.


  Takahidé verliet de vuren, die nu vanzelf door de ontdooide modder werden gesmoord, en liep naar zijn stamgenoot.


  ‘Dwaas,’ riep hij hem toe zodra hij dicht genoeg in zijn buurt was gekomen. ‘Je hebt de geesten beledigd. Dit kan zich tegen ons allemaal keren.’


  Shashoé keek niet eens naar de kleinere jager. Hij begaf zich naar zijn buit, die al door verscheidene Oemoe werd omringd. ‘Wat had ik dan moeten doen?’ riep hij over zijn schouder. ‘Die arme drommels waren te zwak om een gewaarschuwde kudde te volgen. Ik heb niemand beledigd. Ik heb dat beest niet voor mijzelf gedood. Ik weet zeker dat zoiets niet als gewone jacht telt.’


  Maar voor de zekerheid knielde hij bij het dode rendier neer. Takahidé, die hem was gevolgd, hoorde hem zeggen: ‘Geest van rendier, wees gelukkig in de verre droom. Denk niet aan mij als doder, maar als hij die de Oemoe wist te voeden.’


  ‘Ik hoop voor ons allemaal dat die toespraak genoeg is,’ zei Takahidé zodra ook hij bij de buit was gearriveerd. ‘Want zo niet, dan kleeft misschien het bloed van de kinderen aan je speer.’ Shashoé sloeg een arm rond de schouders van Winterbloem, die bij hem was komen staan. Hij werd van alle kanten waarderend beklopt en toegeroepen door grijnzende Oemoe. Met een ruk trok de grote jager het wapen uit het dode lichaam van zijn prooi.


  ‘Ik zie alleen bloed van een rendier,’ zei hij.
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  Toebé zonk op zijn knieën neer en wachtte tot het trillen van zijn benen was gestopt voor hij weer opstond. De afdruk van een bebloede hand. Wat was hier gebeurd? Wie was er gewond geraakt? Het moest een van de grotere kinderen zijn geweest…


  ‘We weten niets,’ zei Hawané met zijn kaken opeengeklemd. ‘Laten we ons niets in het hoofd halen. Het kan van alles betekenen.’


  ‘Wat, bijvoorbeeld?’ Toebé had zichzelf weer onder controle nadat zijn geest een wilde vlucht had gemaakt.


  ‘Hier, kijk.’ Hawané ging op zijn hurken zitten en begroef zijn vingers in de sneeuw die een rotsspleet vulde. Het bot dat hij opdiepte was overduidelijk het schouderblad van een ibex. ‘De kleine kinderen zijn het zwakst. Ik kan me goed voorstellen dat de grotere bij de slacht hebben geholpen.’


  Toebé zuchtte diep. Alles was mogelijk, ook dat Hawané gelijk had, maar die gedachte nam niet de vrees, bijna de zekerheid weg dat er een ramp had plaatsgevonden. Misschien niet hier, misschien elders, in het zuiden. Hij voelde een nabijheid die hier niet thuishoorde, maar die hem vertrouwd was, akelig vertrouwd.


  ‘Kom,’ zei Hawané, ‘we weten nu dat ze door die bergpas daar zijn getrokken. Bovendien moeten we in beweging zien te blijven, anders wordt die kou toch nog onze dood.’


  Toebé huiverde intens en trok zijn parka zo hoog op dat alleen zijn ogen nog vrij bleven. Hij probeerde zijn diepste vrees van zich af te zetten door aan de afgelopen nacht te denken. De wolf, het grote dier dat de holenleeuw had uitgedaagd, waar was dat vandaan gekomen? Was het toeval dat het zich juist op dat belangrijke moment had vertoond? Het moest een geest zijn geweest, geen stoffelijk dier.


  Of het sporen had achtergelaten in de sneeuw, wist hij niet. Hij zou er een Hef ding voor over hebben gehad als hij de tijd terug had kunnen draaien, zodat hij zijn nieuwsgierigheid op dat punt zou kunnen bevredigen. Het zou hem niet verbazen als hij sporen zou hebben ontdekt die zomaar ergens in de sneeuw op onverklaarbare wijze verdwenen. Misschien was de wolf de manifestatie van een sjamaan geweest. Misschien was het zelfs Shasemé!


  Die gedachte gaf hem de moed om verder te trekken en het gevoel van onheil van zich af te zetten. Leunend op zijn bijzondere speer volgde hij Kiké’s jager naar de top van de pas.


  Op het hoogste punt voegde hij zich bij Hawané, die stil was blijven staan voor overleg. De wind had hier zoveel kracht dat de beide jagers bijna in de voor hen liggende vallei werden geblazen, en ze zetten zich schrap, wijdbeens, leunend tegen de wind.


  De eenzaamheid van de omgeving was intens, en korte tijd waanden de beide mannen zich de enige bewoners van de wereld. Rotswanden rezen op tot bijna onmogelijke hoogten, een effect dat ontstond door mist in de hogere lagen van de lucht. De hemel zelf rustte op de bergtoppen en vormde zo de poort van een immense witte grot. Shasemé, Kiyé, Maéa en de andere kinderen waren daar ergens in die grot verborgen.


  Opnieuw werd Toebé overspoeld door gevoelens van angst. Een duister noodlot scheen zich te hebben voltrokken. Zijn maag draaide bijna om in zijn lichaam. Hij trok Hawané aan de mouw en liep voor hem uit over de smalle rotsrichel die langs de dichtstbijzijnde bergwand naar de overzijde van de vallei voerde. Het was de enige weg, een verraderlijk pad, zeker met de harde, ijskoude wind in de rug.


  De jagers durfden zich niet voor te stellen hoe de kinderen hierlangs waren gevoerd. Op sommige plaatsen konden ze alleen schuifelend met de buik langs de bergwand verder. Op andere plekken verdween de richel volkomen en moesten ze springen naar een volgend steunpunt.


  Op een zeker ogenblik bleef Toebé staan, stijf tegen de wand leunend, en hij keek tussen zijn voeten door naar omlaag. Hij was er vast van overtuigd daar een kinderlijkje te zullen zien, te pletter geslagen na een diepe val. Maar er lag niets.


  ‘Weet je zeker dat dit het goede pad is?’ riep Hawané van bijna een steenworp afstand.


  ‘Het is de enige mogelijkheid.’ Toebé keek om naar zijn metgezel en zag hoe deze de ronding nam van een vooruitstekend deel van de rots, met daaronder een richel van nauwelijks meer dan een voetbreedte. Zelf had hij deze barrière met gesloten ogen genomen, alsof hij zo de bijna onvermijdelijke misstap niet hoefde mee te maken.


  ‘Aan de overzijde van het dal nemen we een rustpauze.’


  ‘Niet bepaald een geruststelling.’ Hawané waagde de stap naar het onbekende. En net als Toebé voor hem vond hij een moment betrekkelijke rust op een klein, maar beduidend breder terras. Even later stond hij naast Toebé, hijgend van spanning en angst.


  ‘Dit is geen geschikte weg voor kinderen,’ zei hij, zijn ware gedachten niet uitsprekend.


  ‘Ik weet het. Denk er niet aan. Het is niet ver meer. Kinderen zijn kleiner en hebben aan smallere richels genoeg.’


  Bijna een uur later bereikten ze de kloof die het eind van de vallei vormde. Onder de sneeuw bevond zich een aflopende laag ijs. Toebé vond na enig graven een losse kei. Met behulp van zijn klopsteen maakte hij er een ruwe handbijl van die hij gebruikte om steunpunten in het ijs uit te hakken. Ondertussen stelde hij zich voor wat er zou zijn gebeurd als de losse sneeuwlaag niet naar beneden was gegleden. Het volgende moment stelde hij zich dat maar liever niet voor, want het beeld eindigde met een bloederige massa gebroken botten onder in de vallei.


  Met de uitgehakte treden als steun voor hun voeten klommen de beide jagers naar de volgende pas. Het was niet meer dan een nauwe spleet tussen de beide rotsmuren.


  Zodra ze deze doorgang achter zich lieten, merkten ze hoe de wind opeens tot rust kwam. Er heerste stilte, op de zacht-fluitende toon na die door de wind in de kloof werd veroorzaakt. Voor hen uit zette de richel zich voort. Ooit moest het gebergte over een grote lengte zijn gebroken om een dergelijk pad mogelijk te maken. En het was meer dan eens gebeurd. Niet ver voor hen uit vertakte het pad zich, maar aangezien de andere vork hen terug zou voeren en naar grotere hoogte, verkozen de jagers die weg te negeren.


  Voor hen lag een geweldige berg die de andere in de directe omgeving het aanzien gaf van een zandbult naast een lemminghol. De grond was ongelijk, maar in plaats van door een dal werd de ruimte tot aan de grote berg in beslag genomen door een chaotisch gebied van steenblokken, waartussen zich vele levensvormen konden schuilhouden.


  Toebé voelde hoe de jager in hem ontwaakte. Maar hij onderdrukte de innerlijke stem die smeekte om buit. Hij mocht zich verdedigen als hij werd aangevallen, maar de jacht was nog altijd niet toegestaan.


  Geen enkel dier vertoonde zich, maar de beide mannen beseften dat ze onmogelijk alleen konden zijn. Wat zich daar ook bevond, het hield zich verscholen, roerloos en doodstil, luisterend, scherp luisterend. Toebé wist dat één schreeuw voldoende was om het onbekende tot actie te dwingen, maar dat diende geen enkel doel. Hij wisselde een veelbetekenende blik met Hawané en zweeg.


  Behoedzaam voortstappend over de scherpe rots zochten de leeuwenmannen zich een weg door het met rotspuin bezaaide gebied en bereikten vermoeid en met pijnlijke spieren de flank van de berg. Daar rustten ze opnieuw uit. Deze keer deelden ze hun voedsel en ze vulden hun waterzakken bij met sneeuw die ze tussen hun handen voor een deel lieten smelten. Ze hadden al eerder besloten om minder te eten dan hun behoefte aangaf. Ze wisten niet wanneer ze een nieuwe voorraad konden aanleggen. Zelfs als ze de verblijfplaats van de kinderen zouden ontdekken – zonder twijfel het een of andere kamp – was daarmee nog niet gezegd dat ze er ook aan voedsel konden komen.


  Ze hadden nog niet gesproken over de vraag wat ze in dat geval zouden doen. Toebé had er zelfs nog niet eens serieus over nagedacht. Het feit dat ze met maar twee jagers tegenover een hele familie of stam zouden komen te staan nodigde ook niet uit tot het vinden van een eenvoudige oplossing voor de vragen die dan dringend zouden zijn.


  Toebé’s gedachten gleden vluchtig langs de komende problemen en bleven toen hangen bij wat hij zag.


  De grote berg die nu in hun weg stond was de enige waarvan de top nog in de wolken verdween. Was het mogelijk dat ze het grootste deel van het bergmassief nu achter zich hadden gelaten? Die mogelijkheid gaf nieuwe krachten en nieuwe hoop.


  Het wegvallen van de wind maakte de kou stukken draaglijker. Ofschoon het nog altijd vroor voelde hun huid bijna warm aan. Maar die warmte was bedrieglijk. Hun gezichten waren strak, de lippen en oogleden verstijfd. Leunend met hun rug tegen de bergwand namen de beide jagers de tijd om hun gezicht op te wrijven tot de huid gloeide.


  Verkwikt en onder bijna aangename omstandigheden gingen ze ten slotte op weg naar de bergwand.


  Ze vonden een schuilplaats voor de nacht aan de zuidzijde in de wand van diezelfde berg, waar een tussenlaag van het gesteente was verdwenen als door een snee met een reusachtige kling. De plek bood uitzicht op de toppen van lagere hoogten waarachter vaag de contouren van een vlakke horizon zichtbaar was.


  Deze keer waren ze zo wijs de plek op bewoning te onderzoeken alvorens hun kamp in de richten. Ze vonden niets dat leefde, maar wel de resten van een oud vuur. De jager die ooit hier lang geleden zijn kamp had ingericht had bij zijn vertrek het vuur uiteengeschopt. Het meeste materiaal, botten van een groot pelsdier, wat klompen mest, zelfs een paar half verkoolde stukken hout, was nog altijd brandbaar.


  ‘Wacht.’ Toebé hield Hawané’s arm tegen op het moment dat zijn metgezel zijn vuurstenen te voorschijn bracht. ‘We weten niet waar de ontvoerders zijn. Het is mogelijk dat hun kamp nog veel verder naar het zuiden ligt, ergens op die vlakte, maar ze kunnen ook een schuilplaats boven de voet van het gebergte hebben gekozen. Een vuur op deze richel kan van grote afstand zichtbaar zijn.’


  ‘Niet als we het afschermen,’ weersprak Hawané hem. Hij stond op en begon een grote steen naar de kampplaats te rollen. Toebé hielp hem met het bouwen van een lage muur, waarachter het vuur zonder risico kon branden. Over de rook maakten ze zich geen zorgen. Ze zaten zo dicht onder de wolken dat ook hier de lucht nevelig was, en een rookpluim zou niet opvallen, zeker niet tegen de achtergrond van de grauwe rots.


  Ze deelden een minimaal rantsoen, zoals ze de laatste tijd al gewend waren, en sliepen om beurten terwijl de ander de wacht hield. Hawané had de laatste wacht en hij wekte zijn reisgenoot nog voor het licht werd. Toebé nam een slok uit zijn waterzak. Hij rolde zijn slaapvacht op en bond die aan zijn schouderriem, maar hij maakte nog geen aanstalten om te vertrekken.


  ‘Het wordt tijd om een aantal zaken te bespreken,’ zei hij.


  ‘We weten niet wat we zullen aantreffen met betrekking tot de kinderen, of waar dat zal zijn. Maar het staat vast dat we tegenover een overmacht zullen staan. Een enkel kind redden uit handen van ontvoerders, dat zou nog wel gaan. Een hele groep, wel… Ik wou dat de jongsten niet zo klein waren. We zijn dwazen, Hawané, als we menen een kans van slagen te hebben.’


  Kiké’s jager lachte spottend. ‘Dat hadden we wel eerder mogen bedenken, dan hadden we ons een lange reis kunnen besparen.’


  Toebé begreep de gedachten achter de woorden. Ze voelden dezelfde hulpeloosheid, maar net als hij zou ook Hawané niet opgeven. Het ging niet alleen om het redden van Xoyé en de kinderen, maar ook om de eer van de leeuwenstam; het was allereerst een ritueel voor de orde van de Aardgeest. Dat betekende echter niet dat ze zich roekeloos in een strijd moesten werpen die ze niet konden winnen.


  ‘De geest van de leeuw zal ons bijstaan, Hawané. Het is een toegestane jacht. De prooi moet worden beslopen, stap voor stap, en de beslissing hoe en wanneer we toestoten met ons wapen nemen we op het laatste moment.’


  Hawané gaf met een gebaar te kennen dat hij het daarmee eens was.


  Toebé vervolgde: ‘Maar vanaf nu moeten we ons gedragen alsof we ieder moment het kamp van onze vijanden kunnen binnenwandelen. Let op ieder menselijk teken, elk spoor, elke geknakte twijg. De eerste hut kan op een handbreedte daar vandaan liggen.’


  ‘Ben ik een kind op zijn eerste jacht?’ vroeg Kiké’s jager op verongelijkte toon.


  Toebé glimlachte wrang en legde een moment een hand op Hawané’s schouder. Toen ging hij hem voor naar de dichtstbijzijnde pas, die al een stuk lager lag dan hun nachtelijke schuilplaats. Hij wilde geen tijd meer verliezen. Hij dacht aan Xoyé die hij had moeten achterlaten in het leeuwenkamp. Zijn ingewanden schenen ineen te draaien tot een keiharde knoop. De gedachte dat hij haar kon verliezen was onverdraaglijk. De angst om zijn kinderen was al even groot. Door de kracht waarmee hij zijn speer omklemd hield waren zijn vingers volkomen verstijfd en pijnlijk. Hij had zijn andere hand nodig om ze een voor een los te maken. Hij huiverde en zond een stille wens naar de geest van de leeuw.


  In de opkomende schemering was de grond niet veel meer dan een duister gat waarin hun voeten verdwenen, maar de eerste omtrekken van de bergen werden al zichtbaar als een flauwe, golvende lijn, als de grote sterrenriem tijdens een heiige najaarsnacht. De jagers tastten met hun speren de weg voor hun voeten af, maar dachten er niet over hun tocht uit te stellen.


  Tegen de tijd dat het werkelijk licht werd hadden ze een afstand afgelegd die ze overdag gemakkelijk in de helft van de tijd hadden kunnen afleggen, maar de spanning en de angst waren te groot geweest om geduldig te kunnen wachten. Uitkijkend naar elk mogelijk spoor vervolgden ze de tocht, die nu hoofdzakelijk uit afdalingen bestond. Halverwege de dag hadden ze de besneeuwde hoogten achter zich gelaten. En hoewel ze niet langer bedacht hoefden te zijn op verborgen spleten werd het pad langzamerhand minder duidelijk. Niet dat er ooit sprake was geweest van een veelbelopen spoor, hoogstens van een aaneenschakeling van begaanbare doorgangen waar ibexen en andere bergdieren gebruik van maakten, maar nu vertakten deze zich veelvuldig tussen de lagere toppen en meer dan eens eindigde een veelbelovende route bij een onneembare kloof of rotswand. Eenmaal moesten ze zelfs na een tijd een spoor terugvolgen naar de laatste splitsing, die bovendien uit meerdere vertakkingen bestond. Tegen de avond waren de beide jagers de uitputting nabij en vrijwel moedeloos. Ze waren bij lange na nog niet uit het gebergte, alleen glinsterde de sneeuw nu hoog boven hen in de laatste stralen van de zon die deze kant van de bergen wisten te bereiken tussen enkele bergpieken door.


  Ze brachten de nacht door onder de blote hemel. De lucht was kil en nevelig en het vroor licht. Het water van de ijle mist leek uit de steen zelf vandaan te kruipen en drong als een nest ijzig koude mieren door de spleten van de slaapvachten. De intense stilte van de afgelopen paar dagen was verdwenen, maar wat ervoor in de plaats was gekomen viel niet vast te stellen. Het geluid bevond zich op de rand van het hoorbare en kwam niet uit boven het ruisen van het bloed van de jagers. Het was echter merkbaar genoeg om voortdurend de aandacht te vangen.


  Toebé droomde van een groot, stil meer waarin één enkele vis zwom. Een rugvin ploegde zich kronkelend door het wateroppervlak, kringen veroorzakend als de golven op de afgeslagen kant van een vuursteenkling. Langs de oever van het meer liep een eenzame wolf, dezelfde die de holenleeuw had weggelokt. Hij staarde naar de vis, tong uit de bek, gespannen wachtend, tot hij het dier uit het water kon slaan. Om de een of andere reden die Toebé niet begreep waagde hij zich niet in het water, ofschoon wolven uitstekende zwemmers waren.


  ‘Waarom ga je er niet achteraan?’ vroeg Toebé in zijn droom.


  De wolf draaide langzaam zijn prachtig getekende kop.


  ‘Pas op voor het water,’ zei het dier. ‘Het bevat een duister geheim, jager. Te veel geesten wonen in het slik van de bodem. Gebruik het, maar ga er niet in.’


  ‘En Xoyé? De geest van mijn vrouw?’


  ‘Ai, ai, ai!’ huilde de wolf. Met een felle tik van zijn voorpoot sloeg het dier de vis, die nieuwsgierig was genaderd, uit het water en begon hem te verorberen.


  Toebé ontwaakte met een gevoel van diepe somberheid. De droom was half vergeten, maar liet een diep spoor na in zijn gemoed. De schemering had al ingezet en het was tijd om verder te gaan. Eten konden ze onderweg wel.


  ‘Kom.’ Hij porde Hawané in zijn zij, sprong overeind en begon haastig hun vertrek voor te bereiden.


  ‘Wacht.’ De andere jager maande hem tot stilte.


  Toebé staakte zijn bewegingen. Uitleg was niet nodig. Hij begreep de reden van Hawané’s aarzeling. ‘Water,’ zei hij. ‘Nu ik rechtop sta, hoor ik het duidelijk. Het geluid komt over die rotsen heen. Het moet een bergbeek zijn, de zekerste weg naar beneden.’


  Ook Hawané sprong nu overeind. Beladen met hun wapens en watervoorraad begaven ze zich in de richting van het geluid.


  Het was geen wonder dat de stem van het beekje nauwelijks te horen was geweest. De vorst had het meeste water bevroren. Door het ijs heen sijpelde een dunne stroom, zacht klaterend over de rotsbodem. De bedding bood voldoende ruimte voor de mannen om vrij gemakkelijk de waterloop te kunnen volgen. Hawané leidde de tocht omlaag over de met afgerond puin en gruis bezaaide bodem.


  In een warmer seizoen zou zich hier smeltwater verzamelen dat met woeste kracht de rotswanden zou teisteren, veronderstelde Toebé. Voor het eerst was hij de wintergeest dankbaar. Het was bijna een verraad tegenover de geest van de aarde die al sinds verre oertijden de vijandin was van de kracht die in het verre noorden een absolute macht bezat.


  Toebé dacht terug aan de tijd die hij bij de grote ijsmuur had doorgebracht. Maar zijn herinneringen brachten hem pijn om degene die er zo intens deel van uitmaakte en die hij nu zo miste. Toch voelde hij op de een of andere manier dat Xoyé dicht bij hem was. Maar dat maakte alles nog erger. Haar niet te kunnen zien, niet te kunnen aanraken, alsof ze een wezen was van ijle mist… Hij zette met moeite de sombere gedachten van zich af en concentreerde zich op de tocht door de sterk omlaaghellende bedding.


  Omdat water altijd de snelste weg zoekt, bevonden hij en Hawané zich spoedig tussen hoge en steile bergmuren waar een eeuwige schemering heerste. De met losse stenen bezaaide ondergrond was verraderlijk. Een misstap kon een kei onder hun voeten doen wegrollen. Een onvoorzichtige jager kon hier gemakkelijk ledematen breken. Maar beide mannen doorstonden ongeschonden de afdaling. Daar waar zich andere stroompjes bij de beek voegden werd deze breder.


  Ze hadden al eerder hun waterzakken geleegd zodat ze lichter konden reizen. Er was voorlopig meer dan genoeg drinkwater. Om hun dorst te lessen hoefden ze maar het ijs stuk te hakken. Als gevolg van de aanwezigheid van het water waren er planten: verspreid staande, kleine bomen, zelfs een enkele eetbare plant, maar alles was even dor in dit koude seizoen. Alleen groepjes winterpaddestoelen die hier en daar op dode stronkjes groeiden waren bruikbaar als voedsel. De namen die door jagers en vrouwen aan paddestoelen werden gegeven verschilden van stam tot stam. Toebé kende vele soorten en kon ze gemakkelijk herkennen. Zijn favoriet was de grijze-vuursteenkap, die dikwijls ook groen of blauw kon zijn. Die soort smaakte naar noten, maar voor deze zwam was het veel te laat in het seizoen en hij had bovendien een zanderige bodem nodig met kort gras. Wat ze nu aantroffen kenden ze als vachtsteelzwammetje, een soort die in bundels groeide, zelfs in de sneeuw. Dat laatste gold ook voor de grijze en de witte afdakzwam, die weliswaar taai waren, maar voedzaam. Ook van deze soorten vonden ze enkele exemplaren. De paddestoelen konden later worden gekookt of geroosterd boven het vuur, hoewel ze ook rauw eetbaar waren. In ieder geval vormden ze een welkome aanvulling op hun slinkende voedselvoorraad.


  Halverwege de middag waren de beide mannen gedwongen de bedding te verlaten. Er had zich nu zoveel water verzameld dat er geen loopruimte meer over was. Ook was het ijs verdwenen, omdat de wilde beweging van het water tussen de steile oevers ijsvorming onmogelijk maakte. De tocht werd nu pas echt zwaar. Er was geen spoor meer van een pad. Er was alleen de pure berg, die geen rekening hield met levende wezens. Gaandeweg was het geluid van het water sterker geworden en op een zeker moment werd het bijna oorverdovend. De jagers hadden een plek bereikt waar de doorgang werd geblokkeerd door een enorme rots. Rechts daarvan verdween het water in een afgrond, links vormde de bergwand zelf een onneembare barrière. Met veel moeite en evenveel voorzichtigheid namen Toebé en Hawané de enige weg die hen overbleef. Ze beklommen het gladde rotsblok. Al nadat ze een korte afstand waren gevorderd, merkten ze de andere beken op die hier vlak boven een diepe afgrond bij elkaar kwamen en gezamenlijk de hoge waterval vormden die voor het tumult verantwoordelijk was.


  Zodra de jagers boven waren aangeland en op hun buik over de top schuifelden, zagen ze een man.


  DEEL DRIE


  De geest van de

  wolf
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  Shasemé kreeg weinig tijd om met de meisjes alleen te zijn, maar genoeg om te horen wat er met zijn zuster was gebeurd. Hij wist dat ze was gestorven en ook waar, en deels waarom, maar dat de vrouwen haar hadden getatoeëerd was nieuw voor hem en het maakte Kiyé’s fatale beslissing pas echt duidelijk.


  Haar daad was niet alleen voortgekomen uit wanhoop, maar ook bedoeld als teken aan de andere kinderen. Ze had hun duidelijk willen maken dat er, ongeacht de omstandigheden, altijd een mogelijkheid bestond zich tegen de ontvoerders te verzetten. Het was bovendien een aansporing dit ook te doen, in wat voor vorm dan ook.


  Shasemé gezicht vertrok grimmig. Hij had Kiyé’s boodschap nu geheel verstaan. De ontvoerders hadden een ei in hun nest gehaald. De leeuwenkinderen, en vooral hijzelf, zouden ervoor zorgen dat het een koekoeksei werd. Dat waren ze aan Kiyé’s geest verplicht.


  Er klonk een luide schreeuw vanaf het mannenterras. Hij herkende de stem van Wasuta. Blijkbaar vond de sjamaan dat het contact nu lang genoeg had geduurd.


  Shasemé zag Sysynak naderen en zei haastig: ‘Luister, vooral jij, Huniyé, en luister goed. Ik krijg misschien niet opnieuw de kans om met jullie te praten. Doe alles wat in je vermogen ligt om te saboteren wat en waar dit maar mogelijk is. Doe alsof je onhandig bent. Laat waterzakken uit je handen vallen. Als je huiden moet naaien, laat dan de naald breken. Als je moet schrapen, maak een snee in de vacht, wat je maar kunt verzinnen. Doe het allemaal, niemand uitgezonderd; zo verklein je de kans op straf en is het resultaat het grootst. Maak je nutteloos. Horen jullie me?’


  Zachte geluiden van instemming klonken op. Toen stond Sysynak naast hem en scheidde de jongen van de andere kinderen. Het laatst voelde hij nog Huniyé’s warme hand op zijn arm. Toen gleed ook dit contact van hem af.


  ‘Kom,’ zei Sysynak. ‘Vieroog wordt ongeduldig. Hij wil je spreken.’


  ‘Wat wil hij van me?’


  De jager duwde hem ongeduldig en met een nijdige grom voor zich uit. ‘Vraag niet altijd zoveel. Dat zul je wel van hem horen.’


  Shasemé klom naar beneden. Tot zijn verwondering merkte hij dat Sysynak hem niet volgde. Onderweg passeerde hij twee jagers die naar boven klommen. Hij herkende één van hen als een lid van de groep feitelijke ontvoerders: de kleine, brede, wiens naam Moeladan luidde. De blikken van haat die de beide mannen hem in het voorbijgaan toewierpen deerden hem niet, maar opeens voelde hij een felle trap in zijn zij. Terwijl de jagers verder klommen kromp de jongen ineen van pijn.


  Moeladan had hem flink geraakt, maar hem tevens een les geleerd: hij moest voortaan oppassen voor situaties waarin hij zich uit het zicht van de groep bevond. Een onvoorzichtigheid op dat gebied kon hem duur te staan komen. Hij was in hun ogen verantwoordelijk voor de dood van een van hen. In deze omgeving kon een welbewuste aanslag gemakkelijk lijken op een ongeluk.


  Het laatste deel van de afdaling kostte Shasemé de grootste moeite. Toen hij eindelijk het terras bereikte was hij bijna niet in staat rechtop te lopen. Toch leek het hem raadzaam geen enkel ongemak aan de sjamaan te tonen. Hij herinnerde zich hoe Wasuta te keer was gegaan tegen de ontvoerders omdat ze hem hadden willen uithongeren. De dader zou gestraft kunnen worden, waarmee de haat van Moeladan alleen maar zou worden aangewakkerd.


  Meer strompelend dan lopend begaf hij zich langs de hutten naar het vuur. Als Wasuta al gezien had dat de jongen niet ongeschonden het terras van de jagers had bereikt, liet hij in ieder geval niets merken. Hij wenkte Shasemé met een vinnig gebaar en liep voor hem uit naar de sjamanenhut.


  Misschien was de geest van de paddestoel nog altijd in de jongen werkzaam; in ieder geval kwam het Shasemé voor dat hij ieder zandkorreltje, elk kruimeltje stof onder Wasuta’s voeten hoorde knarsen. Hij volgde de sjamaan gefascineerd, maar ook met angst, een angst die groeide toen hij naast het vuur in de hut de kom met gedroogde paddestoelen zag liggen.


  ‘Zit!’ beval de sjamaan.


  Shasemé herkende het woord van Sysynaks lessen. Hij gehoorzaamde zonder dralen en trok zijn voeten kruiselings onder zich. Vieroog scheen tevreden. Hij ging aan de overkant van het vuur zitten met zijn rug tegen de voorhang. Vervolgens begon hij tegen de jongen te ratelen in zijn eigen taal, blijkbaar in de veronderstelling dat hij na die paar lessen alles kon verstaan. Shasemé probeerde uit alle macht met zijn geest de tussenwereld te bereiken waarin hij eerder de stemmen van de vrouwen had kunnen begrijpen. Wasuta had al enige tijd tegen hem gepraat voor hij de eerste woorden begreep, maar dat had niets met zijn sjamaanschap van doen.


  ‘… Wie is de vrouw? Zeg mij…’


  Verwonderd keek Shasemé hem over het vuur heen aan. Hij ontmoette een blik vol ongeduld, vol haat ook. Haastig zocht hij naar woorden die Sysynak hem had verteld en antwoordde, onzeker articulerend: ‘Ik weet het niet… Welke vrouw?’


  Vieroog slaakte een luide kreet. Hij zou de jongen ongetwijfeld hebben geslagen als niet juist op dat moment het vuur oplaaide doordat er een klomp mest omviel. Wasuta trok haastig zijn arm terug om zich niet te branden.


  Er scheen wel haast een magische oorzaak te zijn voor de tussenkomst van het vuur en zelfs de sjamaan keek een moment geschrokken in de vlammen. Toen hij zich weer tot de jongen richtte was zijn ergste woede verdwenen. Hij zuchtte diep. Hij leek eindelijk te begrijpen dat een echt gesprek met Shasemé nog onmogelijk was. Hij schoof de schaal met paddestoelen langs het vuur en tikte veelzeggend op de rand.


  Shasemé’s angst keerde in volle hevigheid terug. Hij herinnerde zich de eerste keer dat hij die gedroogde planten had gegeten en in de ban van de paddestoelengeest was geraakt. Het angstzweet brak hem uit toen hij het gebaar van de sjamaan zag en besefte wat er van hem verwacht werd: drie paddestoelen!


  Dat was te veel. Hij was immers nog deels onder invloed van de geest van die plant. Toch kon hij niet weigeren. Wasuta zou er geen begrip voor hebben en misschien zelfs vermoeden dat hij eerder op eigen houtje in het heiligdom was geweest. Hij droeg nog altijd de gevolgen van het pak slaag dat hij misschien maar ternauwernood had overleefd.


  Met trillende vingers van angst nam hij de drie verschrompelde paddestoeltjes uit de kom en bracht ze naar zijn mond. De bittere smaak was bijna vertrouwd. Verdroogde sappen kwamen tot leven, de geest van de plant mengde zich met zijn speeksel. Hij kauwde langzaam en keek in de ogen van Wasuta.


  Waarom heb ik niet mijn eigen weg gevolgd naar de droom of de verre droom, vroeg hij zich af. Ik ben er toe in staat. Met gezang en ritme kom ik even ver. Nu moet ik alle controle afgeven, en…


  … Ik wist niet dat zo’n snelheid mogelijk was. Geest van de aarde, stop, stop! Ik val van de wereld af. Alles draait en tolt. Hou op, hou op, zeg ik. Ik ben een speer, grote geest, ik ben een speer, een draaiende speer op weg naar de maan. Ik ben er voorbij, alles is zwart, de sterren zijn verdwenen. Laat het ophouden, het doet zo’n pijn. Het zwart is rook, maar ik zie geen vuur, waar is het vuur? Het moet achter de horizon zijn. Ha, eindelijk, de rook gaat opzij. Wat is dat daar? Wat beweegt daar?


  Het is de wereld. Ik zie een kudde, een razende, op hol geslagen kudde. Een woud van hobbelende geweien boven het stof. Nee, het is geen stof, het is rook. Ik zie het komen uit de horizon.


  Daar wil ik niet naar toe. Nee, ik zal stikken in die rook. Het wordt donkerder, steeds donkerder, de rook wordt dichter en dichter. De zwartheid, ik kan hem voelen. Zwart strijkt langs mijn huid. Ik kan het grijpen… nee, het glijdt tussen mijn vingers door. Ik voel het onder mijn rug. O, help, ik zak er in weg. De zwartheid is rots, ik zal verdrinken in de rots. De rots vloeit mijn longen binnen, ik adem het gesteente in…


  … een trommel. De geesten slaan op de rots, ik kan het door mijn botten heen horen. Ik stik! Red me dan toch, iemand! Hoort niemand mij? Er is iemand, of zijn het er twee? Ik kan mijn ogen niet goed richten. Twee hetzelfde, die één zijn. Nee, het zijn er niet twee, maar drie. De derde is anders…


  ‘WIE IS DE VROUW, SJAMAAN?’


  Wie sprak daar? Ken ik die stem? Ik kan niet luisteren, ik verdrink in de rots. Ik moet leven, begrijp het dan, ik moet leven. Ik wil niet de weg van Kiyé gaan…


  ‘Luister naar de stem, Shasemé, of je zult toch verdrinken in de rots en mijn weg gaan.’


  ‘Kiyé? Ben jij daar?’


  ‘Ik ben niet waar jij bent, maar wel vlakbij.’


  ‘Help mij.’


  ‘Je moet jezelf helpen. Luister naar de stem die vraagt. De stem is je vijand, maar zonder de stem ben je verloren en dan kan zelfs de wolfje niet helpen. Trek je op aan de stem. Het is nog te vroeg. Hij houdt je lichaam in gijzeling. Luister naar de stem!’


  ‘WIE IS DE VROUW, SJAMAAN?’


  Daar is de stem weer, en de twee die één zijn en de derde die er achter staat. Ik kan ze zien. Ik moet doen wat Kiyé zei, maar waarom is het zo moeilijk? Ik ben als vlees dat met riemen in een rendiervacht is geknoopt en in een voorraadkuil geworpen. Hoe kan ik los? ‘BEANTWOORD MIJN VRAAG: WIE IS DE VROUW?’


  Hij wordt ongeduldig. Hij is niet almachtig, in ieder geval niet alwetend. Vreest hij de vrouw?


  ‘IK VREES NIEMAND. VOOR DIE GEDACHTE ZUL JE BOETEN, MAAR NIET NU. ANTWOORD OF WORD VERTEERD DOOR DE HEILIGE PADDESTOEL IK LAAT HEM WOEKEREN OVER JE VLEES. JE ZULT HEM TOT VOEDSEL ZIJN.’ Allemachtig, hij meent het. Hij is het die me vasthoudt. Hij is het gesteente, hij kan mij laten verdrinken als hij wil. Dat van die paddestoel is grootspraak.


  ‘PRECIES. TENMINSTE, ALS JE DE MOED HEBT OM HET UIT TE PROBEREN. WEERSTA MIJ EN ZIE WAT ER GEBEURT. ANTWOORD EN IK GEEF JE WAT HOUVAST, ALS BEGIN.’


  De vrouw, wie is de vrouw? Er is geen vrouw. Ik wil hem wel antwoorden, maar er is geen vrouw, alleen Kiyé.


  ‘NIET ZIJ DIE IS GESTORVEN, EEN GEEST IN AFWACHTING VAN DE TOCHT NAAR EEN VOLGEND LEVEN. ZIJ DEERT MIJ NIET. ZIJ IS VRIJ.’


  Ik moet niet aan zijn angst denken. Hij weet wat ik denk, niets is geheim. Ik moet zoeken naar de vrouw, haar vragen welke naam zij draagt… De derde, het is de derde, daar achter de twee die één zijn, ze is half verscholen in de nevel van de rots, ze is bijna deel van de aarde, deel van de Aardvrouw… Bij de geesten, ze draagt sporen van licht!


  ‘WIE IS DE VROUW, SJAMAAN?’


  ‘Laat me… laat me binnen, laat me rustig kijken en luisteren. Het gif vertroebelt mijn blik.’


  ‘KOM BINNEN EN KIJK.’


  Shasemé voelde hoe hij uit de vloeibare geest van de rots werd getrokken. Hij begreep meteen dat dit niet uit mededogen werd gedaan. De haat omstuwde hem als de rook van een kampvuur wanneer de wind draait. Hij bevond zich in een grot. Twee omgevallen druipstenen vormden de horens van een gigantisch beest. Tegenover hem bevonden zich twee mannen, beide sjamaan. De een zat recht tegenover hem, in hurkhouding, de andere zat op zijn knieën daar achter en keek over de schouder van de eerste. Ze leken volmaakte kopieën van elkaar. Het was niet te zien wie Wasuta was en wie Heskynak, de gestorven tweelingbroer. Beiden droegen ze de uitmonstering van een sjamaan, maar in plaats van de hoofdtooi van het rode hert of het rendier, zoals gebruikelijk was, tooiden ze zich met het schedeldak en de horens van de oeros, waarvan Shasemé in het kamp van de ontvoerders voorbeelden had gezien: het dier dat alleen aan deze kant van de bergen scheen voor te komen.


  De omgeving bezat een ongekend vaste vorm. Shasemé was zich alleen met de grootste moeite bewust van het feit dat hij zich in de droomwereld bevond, of althans in een droomwereld.


  ‘Ik wil niet langer wachten tot je onze taal beheerst,’ sprak Wasuta. ‘Het moet maar op deze manier, ofschoon ik het onprettig vind mijn geest naar je te moeten openen. Wat zie je?’


  ‘Ik zie twee sjamanen,’ antwoordde Shasemé.


  ‘Daar was ik al bang voor. Ik wil dat hij weggaat, maar de vrouw maakt het onmogelijk. Ze brengt licht, en dat geldt hier als de grootst mogelijke vervloeking.’


  ‘Waar zijn we?’ De jongen voelde zich ongekend helder. Het was alsof de beneveling van het gif uit de paddestoelen was verdwenen, maar hij maakte zich hierover geen illusies. Het was juist het gif dat deze gerichtheid tot stand bracht. Hij was er echter zeker van dat alleen een werkelijk bestaande plek in de wereld zo duidelijk zijn geest kon omvatten, als de wanden van een wond rond een speerpunt.


  ‘De grot ligt ver ten zuiden van hier, als hier het kamp van mijn mensen is. Ik heb hem al jaren geleden ontdekt in een van mijn trancerituelen. Het is de volmaakte plek van de heilige oeros, volkomen afgesneden van de buitenlucht. Hier staat de tijd stil.’


  ‘Waarom hebt u mij hierheen gebracht?’ Shasemé wist dat de reden grotendeels een geheim van Wasuta was. Zijn vraag omvatte veel meer dan hij in eerste instantie bedoelde. De sjamaan negeerde de kern van zijn vraag opzettelijk en antwoordde: ‘Je hebt mijn stem gehoord, je hebt je eraan vastgeklampt. Ze staat achter je, ik moet weten wie zij is en waarom ze in mijn grot is terechtgekomen.’


  Shasemé hoefde zich niet om te draaien. Zijn wens was genoeg om te maken dat hij het volgende moment achterstevoren zat, zoals dat in de droom gebruikelijk was. Als een geest lucht in zijn longen had, zou zijn adem nu zijn gestokt in zijn keel.


  ‘Moeder?’


  Op hetzelfde moment begreep hij dat hij had moeten zwijgen, maar een geest spreekt niet hardop en heeft ook geen oren nodig om te horen. Wasuta hoorde zijn geest en geen geheim was veilig.


  Xoyé’s ogen staarden verwilderd in het niets. Ze scheen zich niet van haar omgeving bewust en begreep blijkbaar niets van wat haar kon zijn overkomen. Ze was verstard, alsof ze in het gesteente was gevat als een fossiele vis; als een overblijfsel van de aller-oudste schepping. Naast haar stond…


  Nee! Uit alle macht maakte Shasemé zijn geest leeg. Wasuta gaf geen enkele reactie. Waren er dan toch geheimen?


  ‘Moeder?’


  Ze hield haar hoofd scheef om te luisteren. Een trek van verwondering gleed over het gezicht van haar geest.


  ‘Die stem,’ fluisterde ze. ‘Was er een stem?’


  ‘Moeder, ik ben het, Shasemé. Je bent in de droomwereld. Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik heb gezongen. Ik was de grot van de Aardvrouw. Ik was de Aardvrouw, en toen… Ik weet het niet. Shasemé, ben jij het? Help me, Shasemé. Ik weet niet waar ik ben.’


  Shasemé wendde zich haastig tot de sjamaan. ‘Het is mijn moeder. Ik weet niet wat er is gebeurd, en hoe ze hier is terechtgekomen. Ze is in moeilijkheden, help haar.’


  ‘Dus ze vormt geen enkel gevaar? Ze is alleen een hinderlijk licht in de heilige geest van het duister? Ga weg hier. Met dat feit kunnen we leven, hoewel het knap hinderlijk is. Maar ongetwijfeld zal ze sterven. Haar lichaam houdt een dergelijke scheiding niet veel langer meer uit. Weg hier, jonge sjamaan. Het is tijd om je voorbereidingen te beginnen.’


  ‘Voorbereidingen voor wat?’


  ‘Ik heb je niet voor niets geroepen, hoewel mijn jagers je onderweg bijna hebben laten sterven. Ga.’


  Onzichtbare handen duwden hem naar achteren. De grot verdween en hij tolde door de duisternis in een gat, zo diep als de dood. Wanhoop nam bezit van hem, de angst dat alles voorbij was. Maar tegelijkertijd klampte hij zich vast aan de gedachte dat Wasuta hem nodig had en dat het dus niet voorbij kon zijn. De hoop werd een verre ster die groter en groter werd terwijl hij viel. De ster werd een flakkerend licht als van een helder wit haardvuur. Het werd groter en groter. Hij vloog er recht op af. Toen brak hij door de wand tussen het duister en het licht…


  Hij had zo’n verschrikkelijke pijn in zijn hoofd dat hij het wel kon uitschreeuwen. Hij greep naar zijn slapen en bleef een tijd met gesloten ogen zitten. Hij zag de tinteling van de geest van de paddestoelen op zijn netvlies, maar het was niet meer zo sterk dat hij opnieuw in trance kon raken. Hij transpireerde hevig, zo merkte hij nu. Het gif scheen met het zweet uit zijn lichaam te verdwijnen.


  Hij hoorde de langzame ademhaling van Wasuta van de overkant van het vuur. Vieroog nam er kennelijk de tijd voor om bij te komen. Misschien was de plaats waar zijn geest vertoefde, en waar Shasemé’s bewustzijn zojuist vandaan was gekomen, voor hem een wereld die hij alleen met tegenzin verliet. Shasemé had wel gehoord van sjamanen die zo door de droomwereld werden aangetrokken dat ze voor hun volk verder nutteloos waren.


  Heel voorzichtig opende de jongen zijn ogen. De pijn van het licht uit het vuur was bijna ondraaglijk en hij moest vechten tegen een golf van misselijkheid. Maar tegelijkertijd begreep hij dat zijn geest op dit moment volkomen hemzelf toebehoorde. Hij bevond zich in een andere wereld dan Wasuta, voor zo lang het duurde. Wasuta was de machtigste sjamaan die hij kende, de gevaarlijkste ook, maar op dit moment waren zijn gedachten vrij.


  Hoe machtig Vieroog ook was, hij was niet almachtig. Wasuta mocht zijn duistere geheimen hebben, hij, Shasemé, kende nu een geheim waar de sjamaan geen weet van had: de wolf. Wasuta en zijn dode tweelingbroer hadden de wolf niet opgemerkt. Wat de betekenis van dit feit was, viel niet te beoordelen en Shasemé’s aandacht richtte zich niet lang op dit feit, maar verplaatste zich abrupt naar de aanwezigheid van zijn moeder in de droom die hij had beleefd. Was ze gestorven?


  Die gedachte vervulde hem met schrik, maar die werd getemperd door de echo van Wasuta’s woorden. Ze zou spoedig sterven, had hij gezegd. Ze leefde dus nog. Maar wat kon er zijn gebeurd dat haar zo diep in de droom had gevoerd? Sliep ze misschien? Was de slaap zo diep dat ze er niet meer uit kon ontwaken?


  De ongerustheid over zijn moeder was meer dan hij kon verdragen na alle spanning en ellende die hij had doorgemaakt. Hij gaf over in het vuur. Sissend doofden de vlammen.


  Bang voor Wasuta’s woede kroop hij haastig naar buiten, ook al voelde hij zich bijna te ziek om in beweging te komen. De koude lucht op zijn gezicht toen hij buiten kwam en de rust die door het legen van zijn maag was veroorzaakt, deden hem goed. Hij bleef staan naast de ingang en haalde diep adem.


  ‘Kom.’


  Shasemé schrok geweldig van Sysynaks stem. De jager had blijkbaar al die tijd in hurkzit voor Wasuta’s hut gezeten. Toen hij opstond zag de jongen de werpspiesen in zijn hand.


  ‘Kom,’ zei de aanvoerder nogmaals. ‘Je zult je nut moeten bewijzen.’


  ‘Wat bedoel je?’ stamelde Shasemé. ‘Ik voel me ziek.’


  ‘Dat had Vieroog al voorspeld. Des te beter. Als je in deze toestand al voldoet, belooft dat veel voor later als je op je best bent.’


  Hij maakte een wenkend gebaar. Shasemé volgde hem als in een droom, wankelend onder het gewicht van de pijn in zijn hoofd. Tegelijkertijd tintelde het daglicht, alsof het uit fijne, glinsterende korreltjes bestond. Een groep met speren en werpspiesen bewapende jagers stond gereed bij de rand van het terras. Moeladan bevond zich bij hen. ‘Ik haat jou,’ zeiden zijn blik en de spanning van zijn spieren, alsof zijn lichaamstaal werkelijk hoorbaar was en zijn huid lippen vormden die werkelijk hadden gesproken.


  Shasemé voelde zich ver van hen vandaan, ofschoon hij in hun midden het rotspad beklom. Hij bevond zich in de tussenwereld waar taal vorm en betekenis had. Toen hij naar boven keek om te zien waar hij zich aan vast kon houden, zag hij de vrouw met de wolf aan haar zijde. Ze liep voor hen uit, alsof ze de jacht leidde. Ze was onzichtbaar voor de anderen. Niemand reageerde op haar.


  Shasemé bleef plotseling staan en voelde de jager achter hem in zijn rug. Hij werd met een stevige por voortgeduwd en vervolgde haastig zijn weg. Een gedachte was bij hem opgekomen die hem opwond: Wasuta beschouwde de Oemoe-vrouw als onschadelijk. Hij had haar niet genoemd. Maar het was deze vrouw die de wolf meevoerde en de geest van het dier voor de sjamaan verborg. Was het mogelijk dat de Oemoe in hun eigen verre droom zich tegen Vieroog hadden gekeerd? Onderschatte de kwaadaardige sjamaan de invloed van dat deel van zijn eigen voorouders? Of was de vrouw aanwezig om Xoyé te beschermen? Een feit was dat zijn moeder een speciale band met deze mensensoort bezat en altijd met eerbied en respect over de Oemoe had gesproken. In dat geval was er hoop, zeker voor het leven van zijn moeder. Misschien waren beide veronderstellingen wel juist. Het was niet meer dan een gevoel, maar Shasemé’s geest werd krachtiger, door het besef dat hij een bestemming volgde. Zoals altijd waren de zaken die een sjamaan tegenkwam vaag en niet eensluidend. Verwarrende raadselen die van hem een dromer maakten en hem afhielden van het harde, dagelijkse bestaan.


  Dit besef gaf hem de kracht om de door de paddestoelen veroorzaakte nevel uit zijn wezen te bannen. Deze tocht vormde een test, en hij kon er maar beter voor zorgen dat hij slaagde.


  Toch knaagde er een belangrijke vraag. Het was de aloude vraag die door Wasuta nu steeds dringender begon te worden: Wat was de band die al sinds zijn vroegste jeugd tussen hem en de Oemoe-vrouw bestond? Hij staarde haar na terwijl ze moeiteloos voor de jagers uit klauterend achter een rots uit het gezicht verdween, met in haar kielzog de geheimzinnige wolf.


  De jagers verzamelden zich onder een overhangende rots en gingen gehurkt op de grond zitten, ruwweg in een halve cirkel. De tocht had enkele uren in beslag genomen en de schuilplaats bevond zich hoog in de bergen, waar de lucht helder was en de jagers neerkeken op de wolken.


  Sysynak wees een plaats in de open ruimte aan voor Shasemé. ‘Toon wat je kunt,’ zei hij.


  De betekenis van zijn blik was duidelijk. Men was nog altijd niet zeker van de jongen, en bij een teleurstellend resultaat zou zelfs Wasuta zijn handen van hem aftrekken. Hoe gewelddadig en bedreigend de sjamaan ook was, hij vormde op dit moment de garantie voor Shasemé’s leven, ongeacht de onbekende en duistere toekomst die de jongen wachtte.


  ‘Ik weet niet veel van de dieren hier in de bergen; noch van de stemming van hun geest. Bij ons wordt er in de winter niet gejaagd,’ zei de jongen behoedzaam.


  ‘We zoeken de ibex.’ Sysynak maakte een nerveus gebaar. Het was tevens een waarschuwing voor het ongeduld van de anderen.


  Shasemé ging langzaam op zijn hurken zitten. ‘Ik heb rode oker nodig,’ zei hij.


  ‘Geen oker. Wasuta heeft ons het bloed van de Vrouw verboden. Het is ketters. Je kunt alleen mangaan gebruiken.’


  Shasemé had geen tijd nodig om zijn besluit te nemen. ‘Geen mangaan,’ zei hij. ‘Niet zolang Wasuta’s reden geldt.’


  De aanvoerder haalde zijn schouders op. ‘Het is jòuw leven. Als je wilt tegenwerken kan ik je niet langer tegen de wraak van de jagers beschermen. Als je geen mangaan om je heen strooit zal geen van hen vertrouwen in je hebben als sjamaan.’


  ‘Daar heb ik het niet voor nodig,’ antwoordde de jongen. ‘Laat Vieroog doen wat hij wil. Ik ben sjamaan van het leeuwenvolk. Wij kunnen de geesten vangen in het teken van hun lichaam.’


  Hij negeerde de frons van onbegrip op Sysynaks gezicht en liet zijn blik over de omgeving gaan. Als het gebruik van oker niet was toegestaan kon hij de rotswand niet gebruiken. Een tekening in het stof van de vloer was hier minder geschikt; niet indrukwekkend genoeg. De voeten van de jagers zouden het teken bovendien in korte tijd uitwissen. Dit zou het wantrouwen van de jagers al te snel doen terugkeren en de schijn wekken dat ze machtiger waren dan de geesten. Nee, hij zou iets nieuws moeten bedenken.


  Hij vond de oplossing van het probleem boven zijn hoofd, waar de rots door hangende waterdruppels een poreuze kalklaag had gekregen.


  ‘Geef me een burijn,’ zei hij terwijl hij een geopende hand naar Sysynak uitstak.


  ‘Wat bedoel je?’ De jager schudde niet-begrijpend zijn hoofd. ‘Ik ken dat woord niet.’


  ‘Ik heb een steker nodig,’ zo verduidelijkte de leeuwenjongen.


  ‘Die kan ik je niet geven.’ De aanvoerder keek argwanend. ‘Je zou je polsen kunnen opensnijden; geen stenen werktuigen voor jou.’


  Shasemé stond op. Hij begreep dat het verbod van Wasuta afkomstig was. Maar hij was er blij mee omdat hij nu zijn eerste overwinning kon behalen.


  ‘Breng mij dan maar weer naar het kamp terug. Zonder steker geen magie.’


  ‘Wasuta heeft er nooit een nodig gehad.’


  ‘Ik ben Wasuta niet. Ik weet alleen dat jullie uit het zuiden komen, ik uit het noorden. De steppemensen hebben andere gewoonten.’


  Sysynak keek aarzelend naar zijn jagers. Hij overlegde met hen in zijn eigen taal. Dat had hij beter niet kunnen doen. Er werd gegrinnikt en het volgende moment wierp Moeladan de jongen een werktuig toe. Terwijl Shasemé de burijn in de lucht opving, maakte de jager een snijdend gebaar over zijn polsen. De anderen ondersteunden zijn boodschap met luide aanmoedigingen.


  Sysynak sprong woedend naar voren en sprak zijn mannen met felle woorden toe. Toen hij zich weer tot Shasemé wendde zag de jongen de met moeite beheerste razernij in zijn ogen en in het trillen van zijn huid. De aanvoerder had gezichtsverlies geleden en verweet dit de jonge sjamaan.


  Shasemé had tot nu toe in Sysynak een soort bondgenoot gezien, ook al was hij een vijand als de anderen en had hij bovendien de ontvoering geleid. Nu begreep hij dat hij alert moest blijven en dat er hier niemand zijn vriend mocht zijn. Hij ging staan en liep langzaam naar het dichtstbijzijnde deel van het plafond dat hij kon bereiken. De jagers gingen nogal bevreemd voor hem opzij. Ze mompelden onder elkaar.


  De jongen bespeurde de adem van Sysynak in zijn nek, zo dicht bleef de aanvoerder bij hem, zonder twijfel om te kunnen ingrijpen zodra hij zich probeerde te verwonden met de burijn.


  Hij betastte voorzichtig het korrelige oppervlak van het gesteente. De kalklaag was zacht en groen uitgeslagen; een perfecte ondergrond. Met een tevreden glimlach verplaatste hij zijn blik naar het werktuig in zijn hand. Het was een korte kling. De techniek was dezelfde als bij het leeuwenvolk. Er was aan het eind op een van de hoeken een stekerslag gemaakt, dwars op de slagrichting van de afslag. De hoek was door eenvoudige retouche aangescherpt en heel geschikt voor het doel dat Shasemé voor ogen stond.


  Hij was gespannen en onzeker, maar deed zijn uiterste best om hiervan niets te laten blijken. Hij concentreerde zich op zijn hand en onderdrukte het trillen van zijn vingers voor hij naar het plafond reikte.


  De eerste kras die hij aanbracht tekende zich scherp af als een snede in blote huid, en dat was precies waarom het zijn doel zo goed diende. De rots was de huid van de aarde, de Aardvrouw had er geen hinder van, maar ze zou het ongetwijfeld opmerken. Dit was nog beter dan een tekening in oker.


  Er was maar zelden ibexvlees boven de vuren van zijn volk geroosterd, maar een enkele keer had een groep jagers het geluk een dergelijke buit in het noordelijk deel van de bergen te bemachtigen. De variatie op het gebruikelijke rendiervlees was altijd welkom en een gedode ibex trok de aandacht van alle leeuwenmensen, die dan één voor één de machtige horens betastten met een eerbied alsof het heilige voorwerpen waren.


  Met langzame bewegingen tekende Shasemé de vormen van het dier in de zachte onderlaag van het gesteente, waarbij hij gebruik maakte van een in de rots ingebette kiezel als het oog van het dier. Ondertussen zong hij een lied van respect voor de geest van de ibex. Hij was zo geconcentreerd op zijn handelingen dat hij de doodse stilte om hem heen niet opmerkte. Een gevoel van louter vreugde doorstroomde hem. Hij wist zich bevrijd van de druk die hem al dagenlang gevangen had gehouden.


  Voor zijn geestesoog stond de steenbok. Het dier keek zwijgend naar hem, maar Shasemé kon zijn gedachten lezen alsof het als een mens tot hem sprak.


  ‘Ik heb gewacht,’ zei de ibex. ‘Ik wist dat je zou komen en dat mijn vrijheid dan voorbij zou zijn. Voortaan zijn er altijd ogen op mij gericht, hoe hoog ik mij ook boven de steilste wanden verschuil.’


  Shasemé luisterde naar de woorden van het dier in zijn geest. Hij sprak hardop, niet voor de jagers om hem heen, maar voor het in de afbeelding gevangen dier.


  ‘Treur niet,’ zei hij. ‘Niemand stopt het water in zijn tocht naar de zee. Niemand stopt een gebeurtenis die onvermijdelijk is. Lang voor mijn geboorte ving de sjamaan Witlok de geest van een beer in de modder van de aarde. Zij was de eerste. Op haar verzoek gaf mijn grootvader de geest van de mammoet een lichaam. Mijn vader ving het steppepaard en vele andere dieren. De Aardvrouw leidde hun handen, en nu leidt ze de mijne.’


  ‘Ik treur niet,’ antwoordde de geest van de ibex. ‘Er wordt al op mij gejaagd sinds ik besta, gejaagd met klauw en kaak, met oog, hand en speer. Het is mijn bestemming om jachtbuit te zijn, maar ook om mij tegen dat feit te verzetten. Ik heb mijn trots.’


  ‘Vanzelfsprekend.’ Shasemé streelde de vacht van de ibex langs de lijnen die hij had getekend.


  De ibex hief zijn machtige horens hoger door zijn nek te strekken. ‘Laat de jagers maar proberen mij te pakken te krijgen. Ik voel mij sterk genoeg om hun een voorsprong te geven. Ik zal op hen wachten, onderin de kloof van de kromme berken.’


  Shasemé kon zich slechts met moeite losmaken van het contact met de ibexgeest. Toen hij eindelijk omkeek naar Sysynak bespeurde hij het opgewonden gemompel van de jagers. Zelfs Moeladans openlijke vijandschap had plaatsgemaakt voor verbijstering. Hij was de eerste die opstond, zijn wapens eerbiedig afgelegd, om de tekening van dichterbij te bekijken. De anderen dromden om de jongen heen, duwden hem onopzettelijk uit de weg en strekten hun armen om de voorstelling aan te raken.


  ‘Voor het eerst begrijp ik wat de sjamaan in je ziet,’ zei Sysynak, die zich niet van zijn plek roerde.


  ‘Ik niet,’ antwoordde Shasemé, die opstond om buiten het gedrang te komen. Hij hurkte bij de aanvoerder neer. ‘Ik begrijp niet hoe hij een tweede sjamaan naast zich kan dulden, ook al doet hij er alles aan om mij te vernederen.’


  Sysynak ging niet op de vraag in. Zijn blik vloog voortdurend schichtig naar de afbeelding die zich scherp en opvallend aftekende op de verweerde rots, maar hij deed niettemin alsof hij niet bijzonder onder de indruk was van Shasemé’s voorstelling om zijn eerder geleden gezichtsverlies te compenseren. ‘Je hebt de geest van de ibex gevangen op de rots,’ zei hij. ‘Je hebt met hem gesproken. Welke boodschap heb je voor ons?’


  ‘De kloof van de kromme berken,’ antwoordde Shasemé. ‘Maar ik denk niet dat jullie veel geluk zullen hebben. De ibex voelt zich machtig genoeg om de jagers daar op te wachten.’


  ‘We zullen zien.’ Sysynak riep zijn mannen bij zich en sprak met hen in hun eigen taal. Shasemé herkende een paar woorden, niet genoeg om de aanvoerder te verstaan, maar dat was ook niet nodig. De mededeling was duidelijk. De jagers kregen hun instructies.


  Zodra de mannen hun wapens hadden opgepakt en langs de rots begonnen te klauteren, gretig en met vastberaden bewegingen, maakte de jongen aanstalten hen te volgen. Hij meende dat dit van hem werd verwacht, maar Sysynak riep hem terug.


  ‘Jij en ik wachten hier op hun terugkomst met of zonder buit. Dit is een test voor jou, niet voor hen. Ik heb hun gezegd wat ze kunnen verwachten. We zullen zien of alles gaat zoals je zei.’


  Shasemé hurkte weer neer. Sysynak staarde naar de rotswand en zodra de laatste jager in de bergen was verdwenen sprong de aanvoerder overeind om op zijn beurt de tekening te bekijken. Net als de anderen betastte hij de lijnen en hij maakte een beweging alsof hij een van de horens wilde grijpen.


  ‘Ongelofelijk,’ zei hij. ‘Ik zag de ibex eerst niet; geen van ons deed dat. Het was niets anders dan een verzameling krassen. Pas toen je zijn vacht beroerde herkende ik de bewegingen van je hand. Het zijn de bewegingen die een jager maakt als hij zijn kind streelt als het slaapt, of de geest van een gedode prooi geruststelt.’ Hij keek om naar Shasemé. ‘Je hebt een geheim geopenbaard; nu is iedereen sjamaan.’


  Shasemé grinnikte naar zijn meest sympathieke vijand. ‘Dat lijkt maar zo,’ zei hij. ‘Iedereen heeft handen, iedereen kan lijnen trekken met een burijn. Maar niet iedereen kan zo een geest raken.’


  De jager hurkte geschrokken neer. ‘De steker,’ zei hij. ‘Geef hem aan mij.’


  Shasemé gaf zonder te aarzelen het werktuig terug. Hij had het niet meer nodig en was niet van plan zichzelf te verwonden. Hij merkte dat hij huiverde van de kou.


  Sysynak vertrok zijn gezicht in een korte grijns van begrip. Hij bracht zijn vuurstenen te voorschijn en een kleine hoeveelheid droge ibexmest. Hij rolde een paar stenen in een kring en ontstak een kampvuur. Hij zou het niet hebben gedaan als hij het zelf niet koud had gehad, vermoedde Shasemé.


  Het vuur gaf niet veel warmte, maar genoeg om niet voortdurend te huiveren.


  ‘Ik begrijp Wasuta niet,’ zei de jongen. ‘Hoe kan een man als hij een ander naast zich dulden? Een ander zoals hij? Wat wil hij? Zoekt hij de vernedering van alle andere sjamanen? Stuurt hij jullie de hele wereld over om de ene na de andere sjamaan te ontvoeren en bij hem te brengen?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Sysynak porde in het vuur. Zijn hele houding veranderde op slag: zijn geest leek zich in behoedzaamheid terug te trekken. ‘Ik kan je alleen vertellen wat de sjamaan mij opdraagt. Hij is niet tevreden over het feit dat hij niet met je kan spreken zoals met mij, en vooral over het feit dat hij geen antwoorden krijgt.’


  ‘Maar wat wil hij dan? Hoe kan ik mij nog meer inspannen als ik niet weet wat hij wil?’


  Sysynaks ogen flitsten een moment in Shasemé’s richting. Daarna sloeg hij zijn oogleden weer neer. ‘Je zou niets meer doen als je wist wat hij wilde.’


  ‘In dat geval zijn hij en ik twee mensen die op ijsschotsen in een wilde rivier om elkaar heen draaien; hij met een handvol werpspiesen, ik met lege handen.’


  ‘Jij staat niet met lege handen, o, nee, zeker niet. Waarom denk je dat hij je bijna heeft doodgeslagen? Waarom mocht je met je stamgenoten spreken? Hij is als de dood voor je.’


  ‘Hij bang voor mij? Maar waarom? Wat heb ik in mijn handen?’


  ‘Zijn lot, jonge sjamaan. Je hebt zijn toekomst in handen.’


  ‘Ik begrijp het niet, nog altijd niet. Dat jullie de meisjes hebben ontvoerd is een daad die tegen de wil van de Aardvrouw ingaat. Het is een misdaad, maar ik kan het begrijpen. Vrouwen baren kinderen. Als ze zich daarvoor openen kan de dood naar binnen. Maar ik?’


  Sysynak griste plotseling een steen van de grond en wierp die met een fel gebaar in de diepte. ‘Je begrijpt niets!’ riep hij uit. ‘Waarom denk je dat onze vrouwen sterven? Het is de schuld van de sjamaan, het komt door het water. Hij drijft opzettelijk de dood in hen als ze zich openen. Ze baren ons onder de heilige waterval. Een aantal vrouwen overleeft het, maar een even groot aantal niet. Hij laat hen sterven om ons levenskracht te schenken bij onze wedergeboorte.’


  ‘Ons?’


  ‘De Oerjagers. Hij zegt dat wij de opnieuw geboren eerste jagers zijn uit de verhalen. Dat heb ik je al eens gezegd.’


  ‘Ja, maar ik begreep de betekenis niet goed.’ Shasemé was geschokt en verbijsterd. ‘Wil je zeggen dat een groot aantal kinderen van mijn groep ten dode is opgeschreven?’


  Sysynak gebaarde bevestigend, maar zei niets.


  ‘Dan… maar waarom vertel je mij dit? Je had niets hoeven zeggen. Wasuta zou mij hebben opgeleid als zijn opvolger en ik zou geen argwaan hebben gehad.’


  ‘Dat heb je nog steeds niet.’ De jager lachte grimmig. ‘Dat heb je nog steeds niet.’


  Nu zweeg de jongen. Hij staarde de ander over het vuur heen aan. Instinctief wist hij opeens dat hij niets meer te horen zou krijgen als hij nu ook maar één enkel woord sprak. Vanaf het allereerste contact met deze man die Luipaardklauw werd genoemd had hij geweten dat deze jager anders was dan de anderen. Dat kwam niet alleen doordat hij de taal van de steppe sprak, er was nog iets anders, een innerlijk conflict dat hem onderscheidde van de andere ontvoerders. Hij had de jagers aangevoerd tijdens het voltrekken van Wasuta’s opdracht, maar hij had het met tegenzin gedaan, dat was Shasemé opeens duidelijk, alsof er onverwacht een mist was opgetrokken.


  ‘Ik vind dat je het moet weten,’ zei Sysynak opeens. ‘Laat ervan komen wat ervan komt. Vieroog heeft jou niet nodig als zijn opvolger. Hij zou nooit een concurrent dulden, zoals je al opmerkte. Hij zal zijn macht willen behouden tot het bittere eind. Ook al zal hij blind, doof en verlamd zijn van ouderdom, dan nog zal hij zijn macht over de jagers niet opgeven. Ze vrezen hem en ze haten hem tot in het diepst van hun geest, maar ze zullen hem volgen naar de eeuwige duisternis, als het moet. Hij heeft hun leven in handen, en niet alleen dit leven, maar ook het volgende en het volgende en de levens daarna, daarvan zijn ze allen overtuigd.’


  ‘En jij?’


  ‘Ik was het ook, heel lang en onvoorwaardelijk, totdat Odda stierf bij de geboorte van Boetak.’


  ‘En nu?’ Shasemé sprak zacht, alsof Sysynaks stemming een, naalddunne ijspegel was die alleen al door het geluid van een stem kon breken in ontelbare glinsterende scherven.


  De jager keek op en zei: ‘Nu waarschuw ik jou voor wat er gaat komen. Wasuta’s naam is “Vieroog” omdat zijn geest samen met de geest van zijn gestorven tweelingbroer opgesloten zit in één enkel lichaam. Hij heeft alle rituelen die hij kent geprobeerd om zijn broer uit te drijven, hij heeft zelfs verscheidene nieuwe uitgevonden, vandaar de vele littekens op zijn lichaam, maar het is hem nooit gelukt. Er bestaat nog maar één kans: hij wil zijn broer het lichaam laten dat hij heeft. En daarvoor heeft hij jou nodig, een jonge, onervaren sjamaan. Hij zal je geest doden en de rest gebruiken als zijn nieuwe lichaam. Jij bent zijn vrijheid.’


  Shasemé’s geest was leeg, alsof hij nu al gereed was om Wasuta te ontvangen. Maar de waarheid was anders. Hij had opzettelijk iedere gedachte uitgebannen om zijn angst te kunnen verliezen. Hij koesterde zich in de kleuren van de hemel, de tinten van het gesteente, de kou van de zachte wind, de flakkerende warmte van het vuur. En in die rust zag hij opeens de sporen: afdrukken van wolvepoten in de rotsvloer, alsof het gesteente was veranderd in grijze sneeuw.


  De wolf was een geest, dat was Shasemé onmiddellijk duidelijk, en de aanwezigheid van het wezen, althans van de sporen daarvan, gaven hem de moed zijn gedachten en ook zijn angst weer toe te laten. Er was geen sprake van dat hij met Sysynak en de jagers terug zou keren naar hun kamp. Hij begreep nu pas echt ten volle het besluit dat Kiyé had genomen en hij voelde haar opeens heel dichtbij, alsof ze haar armen om hem heen had geslagen. Maar in zijn geval voldeed zelfdoding niet. Hij had vanaf het moment van de ontvoering de verantwoordelijkheid voor de leeuwenkinderen op zich genomen. Zijn dood redde hem, maar niet hen. Hij maakte Kiyé geen enkel verwijt. Zij zou voor de rest van haar leven getekend zijn geweest en ze had de enige weg naar de vrijheid gekozen die voor haar open stond.


  Hij keek naar Sysynak en vroeg zich af hoelang hij hier al zwijgend had gezeten. De schaduwen leken veel langer dan ze eerst waren geweest. De jager zat onbeweeglijk en staarde in het vuur alsof hij in trance verkeerde. Wat had de man bezield om de plannen van zijn sjamaan aan hem te openbaren, vroeg de jongen zich verwonderd af. Sysynak moest toch beseffen dat hij daarmee zijn eigen volk geen goed deed, dat de jongen zou proberen te ontvluchten? Hij had zijn volk verraden, maar Shasemé was hem daar dankbaar voor.


  Toen hij de vrouw achter de jager zag staan was hij niet eens verbaasd. De vastberadenheid waarmee hij zijn besluit had genomen moest haar hebben opgeroepen. Evenmin was hij verbaasd toen hij zag hoe ze zich, achter Sysynak staand, voorover boog en haar handen voor diens ogen legde. Door haar vingers heen, die ijl waren als een rode mist, zag hij de gesloten ogen van de ontvoerder. Shasemé stond op en liep onder de rots vandaan. Zonder veel haast te maken klom hij tussen de rotspartijen omhoog en liet Sysynak achter zich, op weg naar de vrijheid.


  Toen de jagers terugkeerden stond de aanvoerder wijdbeens voor het vuur. ‘Het stomme beest ontkwam,’ riep Moeladan hem al van een afstand toe. ‘Het stond onderin de kloof. We volgden het naar boven, en juist toen we het terras hadden bereikt waarvanuit we hem met een spies konden doden sprong het tussen de wanden omlaag. Het is de schuld van die verwenste sjamaan. Hij heeft de geest van de ibex verteld hoe hij kon vluchten, de ellendeling… Maar waar is hij?’ De jager keek verbaasd om zich heen naar het verder lege terras.


  ‘Hij is ontkomen,’ antwoordde Sysynak. ‘Hij heeft zich veranderd in een geest en is ontkomen, precies zoals de ibex. Moeladan, ren terug naar de sjamaan en vertel hem wat er is gebeurd. Zeg hem zich geen zorgen te maken. Ik zal hem terugvinden.’ Moeladan aarzelde. Hij keek naar zijn aanvoerder en zei: ‘Ik heb altijd wel geweten dat je een stommeling was.’


  Toen draaide hij zich om en rende weg in de richting van het kamp.
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  Het vlees van het rendier was genoeg om de Oemoe een aantal dagen in leven te houden. In plaats van het dier ter plekke te slachten, besloten Shashoé en Takahidé het hele karkas naar de nederzetting te vervoeren. Op die manier kon ook het beenmerg worden gegeten, en de botten konden voor allerlei doeleinden gebruikt worden. Zo ging er geen vezel van de buit verloren.


  Er was een kort oponthoud, waarbij de Oemoe op zoek gingen naar een rendiersteen. Shashoé kende de gewoonte van dit volk om een magische steen die gelijkenis met het prooidier bezat achter te laten op de plaats van de jacht, bedoeld om de geest van het dier na zijn ontwaken uit de dood een lichaam te geven. Hij had uit Toebé’s reisverslagen begrepen dat de Oemoe dit deden om te voorkomen dat ze door een verdwaalde geest werden geplaagd.


  Hij wachtte geduldig tot de Oemoe gereed waren voor de terugtocht. Samen met de minst verzwakte jagers droegen Takahidé en hij het karkas.


  Shashoé schonk de vacht aan Winterbloem. Het meisje schraapte enthousiast de binnenkant schoon en die nacht al bedreef ze de liefde met hem onder een nieuwe deken, die niet rook naar zweet en vuil, maar naar rendier.


  Shashoé was nog nooit in zijn leven zo gelukkig geweest. Hij had zijn jeugd doorgebracht onder de druk van een dominante vader. Hij had zich alleen kunnen handhaven door Madahoeté van repliek te dienen wanneer hij maar kon en zich te harden tegen de driftbuien die daarvan steevast het gevolg waren geweest. Na de publieke vernedering en het vertrek van Madahoeté had hij niets anders geleerd dan zich in het leven op te stellen met kracht en agressie.


  Winterbloem had dat alles ondergraven. Ze gaf geen tegendruk, geen verzet. Als hij probeerde kracht op haar uit te oefenen, ging die dwars door haar heen, raakte die haar niet. Als hij eens tegen haar uitviel, bij een zeldzame gelegenheid, lachte ze. Ze vond de klank van zijn kwaadheid blijkbaar grappig. Maar in haar gezelschap kon hij eigenlijk niet kwaad worden. Hij genoot van haar. Zelfs haar geur in een lege hut, waar ze even tevoren nog was geweest, wond hem op. Shashoé was een ander mens geworden. Hij begreep het nauwelijks, maar hij gaf zich eraan over. De wereld was volmaakt, op een paar zaken na die hij helaas niet uit de weg kon gaan.


  In de eerste plaats was er de zwakheid van de Oemoe. Die baarde hem zorgen omdat er ondanks de tijdelijke overvloed aan voedsel weinig verbetering in kwam. Shashoé probeerde zich niet voor te stellen hoe de hele stam zou uitsterven onder zijn ogen, zoals dit Toebé en Xoyé jaren geleden was overkomen, maar die angst werd levend in sommige van zijn dromen, waarin hij Winterbloem onder zijn handen zag sterven.


  Het andere probleem vormde Takahidé, en van zijn metgezel begreep hij nog minder dan van zichzelf. Op de avond na de jacht sprak hij zijn stamgenoot er over aan.


  ‘Vriend, vertel me eens,’ zei hij nadat hij een hap geroosterd rendiervlees had weggekauwd. ‘Sinds we hier zijn heb ik je alleen nog maar zien mokken. Je ontloopt de Oemoe, die jouw leven hebben gered. Ze zijn bovendien aardig en gastvrij genoeg. Waarom doe je zo?’


  Takahidé keek verbaasd op. Hij was door Shashoé nog nooit op die manier aangesproken. Het maakte hem onrustig en hij trok zijn ooglap recht met een nerveus gebaar.


  ‘Ze zijn dom,’ sprak hij ten slotte. ‘Ze zijn inderdaad dom, zoals we vroeger dachten. Heb je niet gezien hoe ze als ongeoefende kinderen de buit lieten lopen? Ze krijgen geen tweede kans meer. Die rendieren waren de achterblijvers, we zullen ze niet eerder meer te zien krijgen dan bij hun voorjaarstrek.’


  ‘Ik denk niet dat het door domheid komt,’ antwoordde de grote jager. ‘Ik kijk veel naar hen, bestudeer hun gedragingen omdat ze mij boeien. Jij kent net als ik de verhalen. Ze zijn de mensen van de eerste schepping, en dus van veel ouder bloed dan wij. Ze kunnen niet veranderen. Ze hebben blijkbaar te lang in overvloed geleefd. Nu moeten ze alles delen met ons. De verhalen spreken van een zuidelijk gebied waar wij vandaan komen. Heb je niet gezien hoe ze vaste gewoonten en gebaren hebben voor alles? Ze begroeten het gras onder hun voeten, de steen waarover ze struikelen, de sneeuw die op hun parka valt.’


  ‘Je bent gek.’


  ‘Nee, het is waar. De bewegingen van hun handen, bijvoorbeeld; toen ik het eenmaal doorhad ben ik er op gaan letten. Je kunt het gemakkelijk herkennen. Kijk, de jager daar, die opstaat. Ik neem aan dat hij een plas gaat doen achter die rots. Let op de vingers van zijn rechterhand, Hij kromt zijn middelste vingers en strekt pink en wijsvinger naar de rots, als een antilope die zijn horens naar voren steekt. Het is een begroeting.’ Shashoé was zo volkomen zeker van zijn zaak dat hij niet naar de Oemoe-jager hoefde te kijken om te zien of die deed wat hij van hem verwachtte. In plaats daarvan bestudeerde hij Takahidé’s gezicht.


  Zijn stamgenoot sperde zijn onbedekte oog van verbazing open. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Waarom doet hij dat?’


  ‘Misschien zien ze geesten, zoals een sjamaan. Misschien denken ze dat alleen maar. In ieder geval leven ze behoedzaam en met regels waarvan ze niet afwijken.’


  ‘Hoe ben je dat allemaal te weten gekomen? Ik heb er nooit iets van gemerkt.’


  Shashoé grinnikte. ‘Jij hebt al jarenlang respect voor de Oemoe gehad. Respect, maar geen nieuwsgierigheid. Voor mij is dit allemaal nieuw, en nieuw maakt vanzelf nieuwsgierig.’


  Hij zweeg en keek naar Winterbloem die vanaf de overkant van het vuur naar hem lachte. Ze leunde met haar hoofd tegen de schouder van haar Oemoe-jager. Shashoé voelde geen enkele jaloezie, alleen spijt dat hij haar niet nog beter kon begrijpen. Hoe dicht hij haar ook zou naderen, hij kwam uit een andere wereld. Er zou altijd een kloof tussen hen blijven, ook al zou hij er in slagen die te dichten tot er niet meer ruimte overbleef dan een haarscheur. Een rots kon in tweeën breken, splijten, door bevriezend water in een spleet die nog dunner was dan een mensenhaar.


  Zijn stemming versomberde en hij werd bekropen door een vreemd voorgevoel. Maar toen lachte Winterbloem opnieuw.


  Toebé trok zich haastig terug om niet te worden opgemerkt, en in dezelfde beweging trok hij Hawané achteruit. In de doodse stilte stierf het knisperen van steengruis onder hollende voeten weg toen de man verdween.


  ‘Wacht,’ fluisterde Toebé bijna onhoorbaar door het geluid van de waterval heen. ‘Misschien komt er nog een.’


  Maar er volgde niemand meer, en uiterst behoedzaam richtte de beide leeuwenmannen zich weer op.


  ‘Stom dat we hem lieten gaan,’ zei Hawané naast Toebé’s oor.


  Maar Toebé maakte een ontkennend gebaar. ‘We zullen geen moeite met een achtervolging hebben. Wie verzuimt geruisloos te gaan zal ook niet op zijn sporen letten. Het is een goed teken: de man is op zijn eigen jachtterrein, dat betekent dat zijn kamp hier in de buurt moet liggen. Vergeet het ritueel niet, Hawané.’


  De beide jagers brachten in stilte een groet aan de onbekende geest van dit jachtgebied, waarna Hawané kwaad met zijn speer op de grond stampte. ‘En dan te bedenken dat ik die man met één worp van een spies had kunnen doden. Dat was dan één ontvoerder minder geweest.’


  ‘We doden voorlopig niemand, Hawané, laten we dat vooral goed afspreken. Ten eerste weten we niet of het een ontvoerder was, ten tweede zijn we ver in de minderheid. We lossen niets op met een actie die alleen onze eigen dood teweegbrengt.’


  ‘Goed,’ zei Hawané mokkend. ‘Ik moest alleen even mijn woede kwijt.’


  Toebé legde een hand op zijn schouder. ‘Ik weet hoe je je voelt. Het wordt tijd dat we iets doen. Laten we die man volgen en zien waarheen hij ons leidt. Maar denk om wat er achter ons kan gebeuren. Er kwam niemand achter die man aan, maar dat betekent niet zonder meer dat hij daarboven alleen was.’


  Hawané maakte een instemmend handgebaar en leidde de tocht.


  De onbekende jager had inderdaad weinig moeite gedaan zijn sporen te verbergen. Hij was in grote haast omlaaggerend. Er was iets wat Toebé onderweg bezighield terwijl hij tegelijkertijd zijn best deed om het terrein achter hen in het oog te houden. De man had eruitgezien als een Oemoe, met zijn korte, gedrongen gestalte. Maar hij was donkerharig geweest, terwijl de oudere mensensoort doorgaans blond of roodharig was. Maar anderzijds bevonden ze zich nu in een ander deel van de wereld. Had hij zich dan toch vergist, waren het misschien toch geen Ware Mensen geweest? Het leek hem nog altijd vreemd. Het klopte niet met wat hij van de Oemoe meende te weten.


  Onverwacht botste hij tegen de rug van Hawané. Kiké’s jager was gestopt en drukte hem nu met een hand op zijn schouder omlaag terwijl hij hem tegelijkertijd beduidde doodstil te zijn. Hier was het geluid van het vallende water afgenomen tot een permanent gedruis op de achtergrond. Hawané wees naar een opening tussen twee stukken rots. Een dwergberk had zich in een smalle spleet genesteld. Tussen de dorre takken door keek Toebé naar een terras dat vele stappen lager lag.


  Er kringelde rook van een drietal vuren dat zich mengde met de vochtige nevel van de lucht. Schimmige gestalten bewogen zich tussen verscheidene hutten. Af en toe trok de nevel wat op en viel te zien dat het vrouwen en enkele kinderen waren, daar beneden: geen leeuwenkinderen. Er was niet één man aanwezig. Dat was nogal eigenaardig, en verontrustend bovendien. Het kon betekenen dat de mannen op jacht waren en spoedig omlaag konden komen.


  Toch had er zeker één man aanwezig moeten zijn: de man wiens spoor ze hadden gevolgd. Misschien bevond hij zich achter een van de hutten. Toebé boog zich voorover om zijn blikveld te vergroten.


  Plotseling klonk er een woedende kreet uit de diepte, een kreet die galmde tussen de rotswanden. Vrouwen renden naar de rand van het terras. Een van hen kwam achter een hut vandaan met een klein kind bij de hand.


  Toebé begon te beven. Het bloed trok weg uit zijn gezicht. Hij had Maéa herkend. Ze hadden het kamp van de ontvoerders gevonden.


  Toebé bukte zich diep om het bloed in zijn hoofd te laten terugkeren. Hij voelde Hawané’s hand op zijn rug en hoorde zijn gefluisterde woorden: ‘De kinderen. Ze zijn daar beneden.’


  ‘Ik weet het,’ zei Toebé. ‘Ik heb mijn jongste dochter gezien.’


  ‘Ze zijn er allemaal, kijk, ze komen uit die grote hut: Huniyé, Daïni, Tanaï, Makya, Soegani… Paé’s dochters. Ik mis alleen Kiyé.’


  ‘En waar is Shasemé? Waar is mijn zoon?’


  ‘Ik zie alleen de meisjes. De jonge sjamaan is er niet bij.’


  Toebé kroop terug naar het uitkijkpunt. Hij zag de meisjes staan aan de rand van het terras, omringd door de vrouwen van het kamp. Iemand schreeuwde vanaf een lagergelegen plek. Er klonken kreten van pijn. Het was duidelijk te zien dat de kinderen ineenkrompen. Ze schoven dichter naar elkaar toe, alsof ze zich wilden beschermen tegen iemand die hen kwaad wilde doen. Toebé vroeg zich af wie degene was die daar stond te schreeuwen en wat er daar eigenlijk aan de hand was.


  Toen de kinderen haastig weer naar de hut werden geleid waaruit ze te voorschijn waren gekomen, zag hij aan het buigen van het hoofd, de gebaren die ze maakten met de mouw van hun parka over hun ogen, dat sommige kinderen huilden. De afwezigheid van zijn oudste kinderen daar baarde hem zorgen. Hij durfde niet verder te denken en trok zich terug.


  ‘Laten we een plek zoeken om te overnachten,’ fluisterde Hawané. ‘We moeten overleggen wat ons nu te doen staat. Wisten we maar wat daar gaande was. Het lijkt erop dat het kamp nauwelijks wordt bewaakt.’


  ‘Denk daar maar liever niet aan.’ Toebé kroop naar achteren tot het veilig genoeg was om op te staan. ‘Er waren daar in de diepte blijkbaar nog meer mensen: jagers, die we niet konden zien. We kunnen onmogelijk met zekerheid vaststellen hoeveel het er zijn. Misschien gaat het om niet meer dan twee of drie, zo klonk het tenminste. In dat geval zijn de anderen ergens in de buurt, en ze kunnen elk moment terugkomen.’


  ‘Ik ben niet van plan nodeloos risico te nemen, Toebé. Ik wil hetzelfde als jij. We staan hier aan het begin van een jagerspad, aan de krassen op de bodem te zien. Laten we onze sporen uitwissen en ons zo snel mogelijk uit de voeten maken.’


  Toebé had intussen goed om zich heen gekeken en wees met zijn speer naar een moeilijk begaanbare pas tussen de rotsen, die zeker geen vaak belopen route vormde, en waarachter ze veilig zouden zijn en tegelijkertijd konden uitkijken over het jagerspad. Hawané leidde de korte tocht naar de schuilplaats. Daar, in een kleine kom tussen de rotsen, installeerden ze zich. Ze aten en dronken snel en legden hun voorraad en slaapvachten af. Hoe graag ze ook de nederzetting waren binnengerend om dreigend met hun speren de kinderen daar weg te halen, er zat niets anders op dan te wachten.


  Ze hoefden niet lang geduld te hebben. Een groep van vijf jagers kwam uit de richting van de nederzetting vandaan, op weg naar de hogere delen van het gebergte. Een van hen, een tamelijk kleine, gedrongen man, zat onder het bloed en moest door enkele anderen worden geholpen. Toen ze de plek passeerden waar de beide mannen kort tevoren nog hadden gelegen, kreeg Toebé een goede kans om hen nader te bekijken zonder zelf te worden gezien.


  Ze waren alle vijf nogal gedrongen gebouwd, maar het waren geen Oemoe, hoewel ze aan dat volk deden denken. Hun eigenaardige tatoeages waren vreemd en exotisch. Toebé had nog nooit eerder dergelijke lieden gezien. Hij was blij met het eerdere besluit geen poging te wagen de kinderen te ontzetten. Er waren inderdaad dus toch meer mannen aanwezig geweest, ofschoon ze op het terras met de hutten ontbraken. Het was mogelijk dat dit de laatste jagers waren, maar dat was niet zeker.


  Toebé keek hen na, vooral degene die door zijn kameraden werd ondersteund. Hij had de jager herkend wiens spoor ze hadden gevolgd. Hij vroeg zich af wat er daar in dat kamp eigenlijk aan de hand was.


  Shasemé was op goed geluk tussen de rotsen omhooggeklauterd. Hij had zich niet gehaast. Voor hem lagen de wolvesporen ingebed in het gesteente. Hij liet zich eenvoudig leiden zonder er bij na te denken. Pas meer dan een uur later vervaagden de sporen voor zijn ogen om ten slotte helemaal te verdwijnen. Hij had het laatste stuk op handen en voeten gekropen en bevond zich diep in een rotsspleet. Hij vroeg zich af hoe hij de laatste sporen had kunnen zien, want het was er aardedonker. Hij manoeuvreerde zich in zittende houding, trok zijn benen op en dook diep ineen.


  Hij was vrij. Dankzij de geestessporen van zijn beschermer, de wolf, had hij een plek bereikt waar niemand hem kon vinden. Er was geen sneeuw geweest die de afdrukken van zijn voeten had kunnen bewaren. De kalmte waarmee hij zich een weg had gebaand had ervoor gezorgd dat hij vrijwel geen sporen had achtergelaten.


  Hij kon zijn geluk niet op. Maar het was niet alleen geluk, dat begreep hij heel goed. Hij had veel aan Sysynak te danken, de aanvoerder die hem had ingelicht over de plannen van de sjamaan en die daarmee zijn eigen volk had verraden. Of zou Luipaardklauw dit zelf anders zien? Hij had gesproken over een vrouw wier naam ‘Odda’ luidde en die was gestorven in het water van de waterval. Hij gaf Wasuta de schuld van haar dood, en zijn verraad gold de sjamaan, niet zijn volk.


  Shasemé ging weer rechtop zitten en staarde naar de lichtspleet in de opening van de kloof en zag hoe het langzamerhand donkerder begon te worden. Er was kalmte en rust om hem heen, de rust van alle trage bewegingen die dit uur kenmerkten. Zelfs op de verre steppen zou de wind nu gaan liggen als eerbetoon aan de geest van de zon, die zijn slaapplaats onderin de aarde opzocht. Het leek Shasemé opeens volkomen logisch dat de lengte van de dagen nu, in de winter, korter was dan in de zomer. Het was immers de zon die met zijn warmte de kou moest verdrijven,’s Winters was het veel kouder dan ’s zomers, de zon moest dus veel harder werken en was eerder vermoeid.


  De jongen dronk de rust, de schoonheid van het verkleurende licht in zich op. Hij was veilig op deze plek die de geesten hem als wijkplaats hadden gewezen, volkomen veilig. Maar voor hoe lang?


  Het gevoel van bijna volmaakte vrede sijpelde weg als zand door de bodem van een rieten korf. Wasuta zou hem zeker niet zonder meer laten gaan. Misschien waren de jagers van de oeros nu al uitgezwermd over het gebergte, voortgejaagd door de razernij van de sjamaan. Hij was onvindbaar voor hen zolang hij bleef waar hij was; in ieder geval zolang het donker was.


  Langzaam, met het toenemen van de duisternis, verdween zijn angst. Het was zo stil dat hij het rondscharrelen van insecten kon horen en het druppelen van water, dieper in de spleet. Hij had geen honger of dorst, maar hij wist hoe hij zichzelf in leven kon houden. Hij had het eerder gedaan toen de ontvoerders hadden geprobeerd hem uit te hongeren. Hij hoefde zich alleen maar over te geven aan de stilte die zich tussen de zwakste geluiden bevond, zoals de lucht iedere ruimte tussen voorwerpen opvulde. Je hoefde de stilte niet te horen tussen de geluiden door, net zo min als je de lucht tussen de stof hoefde in te ademen. Je deed alleen je mond open en zoog binnen wat er om je heen was. Het was er, altijd… overal…


  … Shasemé’s geest zweefde uit zijn lichaam door de stilte van de wereld. Hij bereikte de droomwereld niet, maar bleef direct boven de aarde. Ingebed in de stilte, als een fossiele varen in het gesteente, hoorde hij de stemmen van jagers die zich ver weg bevonden. De geluiden vormden een zachte bries die zijn kant op kwam. Als een zalm zwom de geest van de jongen tegen de stroom op en vond de bron verscholen tussen twee rotsen, een stuk hoger op de berg dan waar zijn eigen lichaam zich ophield.


  ‘Hoe de dwaas hem kon laten lopen is mij een raadsel…’


  De naam van de spreker was Moeladan-renbeen. Het was de kleine jager die Shasemé zonder dat iemand het had gezien een schop in zijn zij had gegeven. Zijn metgezel was Rakoetoe-vossevoet.


  ‘… En nu kunnen wij dat ellendige joch terughalen. Als ik hem vind breek ik zijn botten en gooi hem in een ravijn.’


  ‘En wat vertel je Vieroog?’ vroeg de ander, die huiverde van de nachtelijke kilte.


  ‘Dat ik hem zo gevonden heb, natuurlijk, uitgegleden op de rots, waarschijnlijk, en omlaaggevallen. En denk er om, jij houdt je kop. Ik heb al genoeg op mijn donder gehad, alleen omdat ik Luipaardklauws boodschapper was.’


  ‘Zeur niet, had hem dan zelf laten gaan, je weet hoe de sjamaan is. Bovendien, als je een vinger naar die jongen uitsteekt, verpruts je de kansen voor ons allemaal.’


  ‘Kansen? Kansen waarop?’ Moeladan gooide nijdig een steentje in de diepte. Shasemé hoorde het geluid weerkaatsen tegen de wanden van de bergen. De echo’s rolden over het gesteente als de donder van een hevig onweer, het bracht hem bijna terug in zijn lichaam. Maar toen Rakoetoe antwoordde trok zijn stem hem aan en hij was weer bij de jagers teruggekeerd.


  ‘De kansen op een prettiger leven natuurlijk. Zou jij geen rothumeur krijgen als je de hele dag je lichaam moet delen met een ander, die bovendien probeert jou eruit te gooien? Als hij de jongen in zijn macht krijgt, verandert hij wel.’


  ‘Ik begin langzamerhand te denken dat er met de sjamaan maar één ding aan de hand is, namelijk dat het gewoon een gevaarlijke gek is.’


  ‘Hou je kop.’ Vossevoet keek schichtig in de duisternis, waar zich niets of niemand roerde. ‘Zoiets mag je alleen maar denken.’


  ‘Ik zweer je, Vos, als hij niet gauw verandert, dan slinger ik hem een speer door zijn lijf, dan zijn we ze allebei kwijt.’


  ‘Luipaardklauw is niet de dwaas, maar jij, Renbeen. Je stort ons allemaal nog eens in het ongeluk.’


  ‘Niet ik ben degene die ongeluk brengt, maar Wasuta. Als hij zo goed en machtig is als hij zegt, waarom heeft hij Wysak-snelle-speer dan niet beschermd? In plaats daarvan liet hij hem in die spleet vallen en zijn nek breken. En dat meisje dat net was getatoeëerd. Ze heeft zich in de waterval gestort zonder dat Vieroog ingreep.’


  Vossevoet slaakte een diepe zucht. ‘Die had ik al voor mezelf uitgekozen. Dat trotse gezicht, die sterke benen; jammer, wat een verkwisting, en dat na al die moeite om haar op te halen.’


  ‘Ik heb liever die andere, die “Hu-ni-jee” wordt genoemd, wat dat ook mag betekenen. Ze is net een klein veulen, zo rank en soepel; en met van die grote angstogen. En ze zal nog mooier zijn als ze eenmaal getatoeëerd is. Ik stel me voor hoe ik haar laat lopen, haar een voorsprong geef en haar dan achterna ga en met haar een grot in duik.’


  Vossevoet blies met een verachtelijke zucht zijn adem uit, huiverde en trok zijn slaapvacht strakker rond zijn schouders. Shasemé bespeurde zijn ergernis als een wrange smaak in zijn mond. Het was duidelijk dat die jager niet bijster op zijn huidige gezelschap was gesteld. Maar van Moeladan proefde hij iets anders, iets wat hem nogal verbaasde. Het was allemaal grootspraak geweest. Moeladan was in wezen een angsthaas, iemand die zijn eigen vrees voor het leven overschreeuwde.


  Opeens begreep Shasemé waarom hij juist hier naar toe was ge trokken. Er waren nog andere oerosmannen, enkelen zelfs nog veel dichterbij. In feite was hij van Sysynak en twee van diens jagers gescheiden door een afstand die niet groter was dan een steenworp, maar met een deel van de berg tussen hen en hem in. Als er iemand was die moed had getoond, dan was het de aanvoerder van de jagers geweest. De meeste motieven van Luipaardklauw waren Shasemé nog een raadsel, maar misschien moest hij zijn mening herzien en bezat hij toch een vriend tussen de vijanden.


  Het was een gevaarlijke gedachte en een die hem van zijn doel kon afleiden. Maar wat was precies zijn doel?


  Hij was door de geesten van de vrouw en de wolf naar deze veilige plaats gebracht, maar het was niet meer dan een tijdelijk onderkomen. Hij kon bezwaarlijk de rest van de winter hier doorbrengen. Bovendien had hij een grote verantwoordelijkheid op zich genomen, te groot misschien voor iemand die alleen was en ongewapend, te groot voor zijn jeugdige leeftijd ook. Zijn taak was het bevrijden van de kinderen. Maar die taak was onuitvoerbaar.


  Zelfs als hij erin zou slagen de hele groep ongezien de nederzetting uit te krijgen om hen door het gebergte te loodsen, kwam hij zeker niet ver. Dit was het jachtterrein van de ontvoerders. De jongste kinderen zouden niet snel genoeg vooruitkomen om achtervolgers voor te blijven. Een dergelijke groep had grote schuilplaatsen nodig en die waren stuk voor stuk aan de oerosmensen bekend.


  En dan was er nog Wasuta. Shasemé huiverde. Hij had de woede van de sjamaan ondervonden, en dat was vanwege een betrekkelijk klein vergrijp. Zijn ontsnapping had Vieroog zonder twijfel in staat van ongekende razernij gebracht. Dit laatste was een probleem dat bijkomstige moeilijkheden met zich meebracht: Wasuta was niet gebonden aan de plek waar hij lichamelijk aanwezig was. Zijn geest kon ontsnappen via de droom, en die toestand kende geen schuilplaatsen. Nu al voelde Shasemé de nabijheid van de sjamaan als een schaduw met tastende vingers.


  Het angstzweet brak hem uit.


  Plotseling realiseerde hij zich dat hij nog altijd in de tussenwereld verkeerde en zo een baken vormde voor een zoekende sjamaan. Hij probeerde zich bewust te worden van zijn lichaam, maar hoewel hij de reacties van zijn lichaam bespeurde, slaagde hij er niet in het contact volledig te maken. Eén verschrikkelijk moment vreesde hij nu al door Vieroog van de werkelijke wereld te zijn afgesneden, maar toen hoorde hij een stem.


  ‘Wacht, sjamaan, je kunt later terugkeren. Je bent nog veilig en niemand kan je vinden op deze plek.’


  Shasemé hoefde zich niet om te draaien. Ofschoon geesten zich toonden in een lichamelijke vorm – dit gebeurde alleen om redenen van herkenbaarheid – bezaten ze geen werkelijk lichaam.


  De vrouw zat gehurkt in de toegang van de schuilplaats. Ofschoon ze er beduidend jonger uitzag dan Shasemé van haar gewend was, twijfelde hij er geen moment aan dat zij het was. De spleet was smal. Haar schouders bevonden zich voor een deel op dezelfde plaats als de rots. De wolf die naast haar zat ging er helemaal in schuil.


  ‘U spreekt tegen mij,’ zei Shasemé opgetogen. ‘Dit is de eerste keer.’


  ‘Dat lijkt maar zo,’ antwoordde ze. ‘Je ziet mij voor het eerst.’


  Shasemé wilde protesteren; was ze niet sinds zijn vroegste jeugd regelmatig opgedoken? Maar op hetzelfde moment begreep hij het: ze had al die keren tegen hem gesproken. Bijzonder talent en onervarenheid hadden die boodschappen vertaald in een voorstelling die hij zelf van haar had als wijze oude vrouw. Maar haar ware wezen bleek jong niet veel ouder dan hijzelf was. Opeens verscheen er een beeld van haar, vallend langs een stilstaande waterval, of was het iets anders? Vreemd genoeg voelde hij sterk de nabijheid van zijn moeder, ofschoon ze niet in de geest hier in de kloof aanwezig was.


  ‘Ze dwaalt nog in de mist,’ zei de vrouw. ‘Je zult haar moeten bevrijden, samen met je zuster.’


  ‘Waar is Kiyé?’


  ‘Ze waakt over haar. Ze versterkt de lichtende navelstreng die haar met haar lichaam verbindt.’


  ‘Ik weet wie u bent,’ zei Shasemé verbluft.


  ‘Dat mag ik hopen. Jij bent direct verbonden met mijn leven en mijn dood. Het is mìjn sjamaanschap dat je bij je draagt.’


  ‘U bent Mammoethaar. U hebt uzelf voor mijn moeder opgeofferd bij de muur van ijs.’


  ‘Het was geen offer, ik wist dat ik in haar baarmoeder zou worden opgenomen. Ik heb geluk gehad. Mijn volk sterft uit, maar ik leef voort in de nieuwe mensen. Je weet wat ik kom doen?’


  ‘Ik neem aan dat u een verhaal komt vertellen. Die gewoonte van gestorven wezens is soms irritant, maar doe wat u moet doen.’


  De geest van de jonge Oemoe-vrouw glimlachte. ‘Ik zal je vertellen waar alle verhalen toe dienen: Ieder moet zijn eigen weg gaan, zijn eigen leven ervaren. Verhalen zijn een deel van het leven. Als ik jou vertel wat je moet doen, grijp ik in, en dat is niet toegestaan. Een verhaal geeft je de kans om zelf een keuze te maken. Een verhaal is een struik die je passeert, een rivier die je kruist, een wezen dat je ontmoet, een mens of een dier met sporen van geluk of een verwonding.’


  ‘U zegt dat u niet mag ingrijpen.’ Shasemé sprak aarzelend, alsof hij zich tegelijkertijd af vroeg of hij zijn reactie wel goed had overdacht. ‘Maar wolf liet sporen achter die ik kon volgen.’


  ‘Hij liet niets achter. Jij wierp ze voor je uit.’


  Shasemé overdacht haar antwoord, maar de vrouw sprak al verder.


  ‘Toen alles jong was, zo jong dat zelfs de Aardvrouw nog lag opgerold in de baarmoeder van de wereld, nog vóór de eerste Oemoe zichzelf uit vuursteen sloegen, was er alleen duisternis. In die duisternis dwaalde de zon over de aarde als een zwarte, koude bol, een ronde kei tussen de andere keien van de duistere wereld. Er heerste een kou, nog sterker dan die van de koudste winter, en zelfs de winter bestond nog niet.


  In die barre wereld ging de zon op zoek naar de hemel. Hij was geboren met de wens de aarde te verlaten en onderscheidde zich van alle andere keien door die wens. Van tijd tot tijd beefde de aarde, die in die tijd nog onrustiger was dan nu. De zon wachtte vol ongeduld iedere aardbeving af en gebruikte elke kans om van zijn plaats te rollen. Zo ontmoette hij het ene gesteente na het andere, van het hardste dioriet tot de zachtste kalksteenkorrels, en overal vroeg hij de weg naar de hemel. Maar de stenen, die de drang naar de hemel niet kenden en tevreden waren met hun plaats op de koude aarde, begrepen niet waarover de zon sprak.


  “Wees blij met je plaats op het oppervlak,” zeiden ze. “Zovelen van ons bevinden zich diep in de aarde, samengedrukt door het gewicht van de wereld. Laat je rollen als de aarde beeft en verheug je over je vrijheid.”


  Maar de zon voelde zich helemaal niet vrij. Hij droeg de vloek van zijn verlangen en besefte dat hij anders was. Op een zekere dag schudde de aarde met een niet eerder beleefd geweld. De zon rolde met duizenden andere stenen over een immense vlakte. De beving hield vele dagen aan, en toen de zon eindelijk tot stilstand kwam, rustte hij tegen een brok lavasteen.


  “Steen,” vroeg de zon. “Jij die net als ik een lange reis hebt ondernomen, vertel me, is er een weg naar de hemel?”


  “Er is een hemel,” antwoordde de steen, “maar wie de hemel zoekt is gedoemd naar de aarde te vallen.”


  De zon, die niet verwacht had ooit een steen te ontmoeten die hem begreep, zei: “Ik ben geboren met een verlangen naar de hemel. Vertel me, waarom verlang ik er zo naar, als ik toch weer terug zal vallen? Wat is er in de hemel dat mij zo trekt?”


  “Er is niets in de hemel,” antwoordde de lavasteen. “Ga er niet naar toe, wat ik je bidden mag. Ook ik had dat verlangen in me. Ik had er nooit aan moeten toegeven. Ik ben geboren in het licht en ben omlaaggevallen in de duisternis.”


  “Wat is duisternis?” vroeg de zon. En de steen antwoordde: “Een wereld zonder licht.”


  De zon begreep niet wat de lavasteen bedoelde, maar de ontmoeting had hem hoop gegeven.


  “Als ik de hemel bereik zal er niet langer niets zijn,” zei hij. “Ik laat mij dus niet afschrikken. Vertel me, steen, hoe vind ik de weg naar de hemel?”


  “Als je net als ik ongelukkig wilt worden, ga dan vooral je gang,” zei de steen, geërgerd over de zon, die niet naar goede raad wilde luisteren. “Als de volgende beving komt, ga dan in zuidelijke richting. Laat je vallen in het gat in de aarde, en je bereikt vanzelf de weg naar de hemel.”


  Dankbaar voor de aanwijzingen waarnaar hij al zo lang had gezocht wachtte de zon op de volgende beving. Toen die kwam was hij heviger dan ooit. De zon deed wat de lavasteen hem had aangeraden en liet zich naar het zuiden rollen. Het duurde vele bevingen voor hij het gat in de aarde bereikte, en zoals de steen hem had gezegd liet hij zich in de opening vallen.


  Terwijl hij viel merkte hij dat er om hem heen iets heel vreemds gebeurde. De kou verdween en iets wat hij niet kende kwam ervoor in de plaats. Het was niet langer duister, maar wat het wel was wist de zon niet, of het zou het licht moeten zijn waarover de steen had gesproken. Het was allemaal zo nieuw en vreemd dat hij zich afvroeg of dit de hemel was.


  Toen hij neerkwam had hij de plaats bereikt waar de lavasteen was geboren. Hij begreep meteen dat dit niet de hemel kon zijn. “Er is niets in de hemel,” had de steen gezegd. Maar de plaats die hij had bereikt was een kolkende wereld van vlammen en brandende aarde. Bovendien voelde hij nog altijd het verlangen naar de hemel. De zon besloot nog dieper te gaan. Hij liet zich onderdompelen in de zachte, hete massa. Dieper en dieper ging hij tot hij plotseling door een zachte, gloeiende wand viel. Het was de baarmoeder waarin de Aardvrouw lag. De zon rolde tussen de borsten van de aardvrouw en wekte haar zo tot leven.


  “Dank, zon,” sprak de Aardvrouw die nog een kind was, maar de gestalte van een volwassen vrouw bezat. “Je hebt mij tot leven gewekt. Nu kan ik het leven naar het oppervlak van de wereld brengen. Jij zult de vader van alle leven worden, zoals je de vader van mìjn leven bent. Ga met het vuur van de diepste aarde, ga naar de hemel, waarvandaan je alles kunt zien, verdrijf de duisternis en de kou, zodat ik mijn werk kan doen.”


  Jubelend van vreugde liet de zon zich met het vuur van de Aardvrouw omhoogstuwen naar de hemel, en alle duisternis was verdwenen. Hij zag onder zich de lavasteen die hem de weg had gewezen en riep: “Kijk, steen, de hemel is niet langer leeg. Je hebt mij de weg gewezen naar de vervulling van mijn grootste verlangen. Wat kan ik je schenken als dank daarvoor?”


  “Wat ik wilde, heb ik al gekregen,” antwoordde de steen. “Jij die de duisternis kende, schonk het mij. Zon, je gaf me wat de duisternis niet kent: het licht dat ik ooit had en weer was kwijtgeraakt.”


  “En als ik je ooit niet genoeg licht kan geven? Wat als ik moe word en een tijdlang moet ondergaan?”


  “Wees niet bang, een klein beetje duisternis verdrijft het licht niet. Een klein beetje licht daarentegen, ener is geen duisternis.”’


  ‘Maar…’ stamelde Shasemé, ‘ik dacht altijd…’


  ‘Er zijn vele verhalen over de zon. Sommige spreken elkaar tegen. Dat is niet van belang. Ze zijn allemaal waar.’


  Toen zweeg de vrouw. Haar beeld en dat van de wolf losten op terwijl Shasemé terugkeerde in zijn lichaam…


  [image: Logo]
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  Huniyé ontwaakte uit een verwarde droom. In die droom rende ze door duistere bergen, springend van steen tot steen, de handen van de jagers ontwijkend die in een dubbele rij voor haar stonden opgesteld. Ze holde tussen hen door en ze staken hun handen naar haar uit, maar hun grijpende vingers slaagden er niet in haar aan te raken. Het was een droom vol angst. Maar tegelijkertijd wist ze dat er iemand achter haar aan rende. Ze hoorde de stem van Shasemé als van grote afstand: ‘Ga door, ga door, sta niet stil, of iedereen zal sterven. Ren, ren naar het licht!’


  Het was een vreselijke tocht, de lucht was dik als modder. Ze kwam bijna niet vooruit, en ver vóór haar uit zag ze andere handen, reikende, onbereikbare armen die haar wenkten…


  Ze schoof de warme vacht van zich af en keek om zich heen. Een van de vrouwen was al wakker en stookte het vuur op. Huniyé bestudeerde de vrouw, die haar volkomen negeerde. Het gezicht, dat pokdalig was en was overdekt met tatoeages, stond strak en gespannen, Zweetdruppels parelden op het gezicht van de vrouw, ondanks de ochtendkilte, terwijl ze zacht blies op de gloeiende mest.


  Er was iets mis, dat had Huniyé de vorige dag al gemerkt toen ze een glimp had opgevangen van de sjamaan, die uitzinnig van woede heen en weer had gerend over het lagere terras. De schrille stem had alle kinderen doen huiveren, en niet alleen de kinderen. Nu, in het licht van de volgende dag, verkeerde de vrouw bij het vuur nog altijd in doodsangst. De bewegingen van de vrouw waren traag en voorzichtig en ze leek ieder geluid te vermijden.


  De geest van angstige stilte hing niet alleen over de vrouw, of over die ene hut waarin ze zich bevond. Geen enkele bedrijvigheid was hoorbaar, het was alsof het hele kamp was verlaten door levende mensen en alleen door geesten werden bewoond.


  Als vanzelf ademde Huniyé trager en ze bleef onbeweeglijk zitten om de stilte niet te verstoren. In die stilte waren opeens schuifelende voetstappen te horen. Iemand daarbuiten haalde hijgend adem. De vrouw bewoog zich met een siddering. Ze keek een moment in opperste wanhoop naar Huniyé. Toen, met een katachtige sprong, kwam ze naar voren, duwde het nietsvermoedende leeuwenmeisje naar achteren en hurkte neer voor de opening van de tent.


  Huniyé lag op haar rug, te verbijsterd om te reageren. Ze had zich vastgeklampt aan haar slaapvacht die ze door haar val over zich heen had getrokken. Ze keek met grote ogen langs de rand van de vacht en zag de spieren in de dij van de vrouw trillen.


  Het volgende moment werd de tentflap opzij gerukt. Van schrik trok Huniyé de slaapvacht over zich heen, maar heel even had ze de gestalte van de sjamaan gezien. De vreselijke aanblik was als een onhoorbare schreeuw. Wasuta was overdekt met bloedende snijwonden, maar het ergst van al was de honger in zijn bloeddoorlopen ogen. Ze hoorde de angstige kreet van de vrouw en het grommen van Wasuta. Het leek op het gillen van gewonde dieren. Toen het geluid van iemand die schreeuwend en protesterend werd weggesleept. Ze voelde de hut schudden, alsof iemand zich aan de steunpalen van de ingang had vastgeklemd en toen werd losgerukt.


  Volkomen verstijfd bleef het meisje onder haar vacht liggen en ze luisterde naar het wegstervende gejammer. Ondanks het tumult van de krankzinnige man en de radeloze vrouw was de stilte nog intenser geworden, alsof ieder teken van leven was bevroren, verstard in pure verschrikking.


  ‘Huniyé?’


  Het gefluister vlak bij haar oor was bijna onhoorbaar. Dunne armpjes klampten zich in doodsangst aan haar vast. Ze draaide zich instinctief om en hield het trillende lijfje van Maéa tegen zich aan. Een tijdlang hoorde ze geen ander geluid dan het kloppen van haar eigen hart en de angstig-zachte ademhaling van Maéa nadat het gejammer buiten was overgegaan in gesmoorde kreten en ten slotte was weggestorven.


  Later, veel later op de dag keerde de vrouw terug, meer dood dan levend. Ze was met bloed overdekt en moest worden ondersteund door andere vrouwen, wier gezichten bleek waren als vuile sneeuw. Tot die tijd was het stil gebleven in het kamp. Het vuur was gedoofd, maar niemand was in beweging gekomen om er iets aan te doen.


  Voor het invallen van de nacht stierf de vrouw.


  Huniyé luisterde naar de zachte geluiden in de hut. Ze was met Maéa weggekropen tegen de achterwand, nog altijd verstijfd van angst. Ze kon zich nauwelijks een voorstelling maken van wat de sjamaan met de ongelukkige vrouw had uitgehaald, maar het leek erop dat ze als een beest was afgeslacht. Geen wonder dat iedereen hier beefde voor de macht van Wasuta.


  Bijna alle vrouwen van de stam waren verzameld in de hut. De een na de ander was zwijgend naar binnen gekropen om eer te bewijzen aan de gestorvene, die ten offer was gevallen aan de razernij van de sjamaan.


  Huniyé had weinig interesse voor de rituelen die men hier gebruikte om de geest van een dode naar de verre droom te leiden. Ze werd te zeer in beslag genomen door de gedachte dat ze zelf misschien maar net aan de dood was ontsnapt. Het moment waarop de vrouw haar uit de weg had geduwd herhaalde zich keer op keer in haar herinnering, als de echo van een kreet in een diepe rotsspleet.


  Maar daar doorheen kwamen geleidelijk aan andere herinneringen in haar boven: Kiyé, die zich van het leven had beroofd na door deze zelfde vrouwen getatoeëerd te zijn; de droom van de vorige nacht; herinneringen, waarschuwingen, tekens.


  Tekens… tekens…


  Ze zag de hand van Shasemé voor zich, alsof het haar eigen hand was, terwijl hij afbeeldingen tekende in het losse zand: toversignalen van geesten, magische voorstellingen uit de wereld van de sjamaan. Zelf had ze niets van een sjamaan. Waar konden die herinneringen dan vandaan zijn gekomen, zo scherp dat ze ze bijna zelf zou kunnen uittekenen? Ze zag haar eigen silhouet zoals dat werd weerspiegeld in het water van een rivierwiel op een windstille dag, en de trekken van haar gezicht, verhuld door het tegenlicht. En plotseling begreep ze dat ze door Shasemé moest zijn geroepen.


  Maéa uitte een kreetje van schrik en Huniyé werd zich opeens bewust van de krampachtigheid van haar lichaam. Ze had ongemerkt het meisje te stevig vastgegrepen, als gevolg van de schok van haar ontdekking.


  Kon het zijn dat Shasemé was ontsnapt? Verklaarde dat misschien de razernij van de sjamaan en de afwezigheid van zoveel jagers? Ze had Maéa’s broer in ieder geval bij haar laatste blik over de rand van het vrouwenterras niet kunnen ontdekken, het moment waarop Wasuta’s woede was begonnen.


  Hoe langer ze erover nadacht, des te zekerder werd ze van haar zaak: Shasemé was ontkomen en de jagers hadden zich over het gebergte verspreid om hem te zoeken. Ze zouden hem niet vinden, hij moest een veilige schuilplaats hebben gevonden, vanwaar hij met zijn geest contact met haar had gezocht. Hij riep haar door de wereld van de droom bij zich, en hij droeg haar op een taak te vervullen die hij door zijn eigen afwezigheid niet kon uitvoeren.


  De beelden uit haar herinnering waren niet afkomstig van haar eigen geheugen, maar dat van Shasemé. Ze vormden tezamen een ritueel dat hij van haar verwachtte en dat een speciale betekenis moest hebben voor de bevrijding van haar en de andere kinderen.


  Huniyé maakte een hand vrij en tastte met trillende vingers in haar buidel. Ze wist precies wat ze bij zich droeg; de aanraking van haar bezittingen vormden meer een signaal naar Shasemé dan een bevestiging voor zichzelf.


  Sinds de verdwijning en de dood van Kiyé was zij de oudste. De verantwoordelijkheid had haar onzeker gemaakt en doodsbang. De scherpte van haar angst verdween nu in het besef dat Shasemé woord hield en ze er niet langer alleen voor stond.


  Er viel niets anders te doen dan te wachten en te luisteren naar de geluiden die van buiten kwamen. Dat laatste was bijna onmogelijk: hoewel de vrouwen hun gebeden naar de geestenwereld fluisterend uitspraken, overstemden ze de mogelijke terugkeer van de jagers. Het was alsof ze zich in struikgewas bevond. De wind ritselde in de bladeren en het naderbijsluipen van een sneeuwluipaard kon worden gevoeld, maar niet gehoord.


  Huniyé wreef over haar maagstreek, waar de geest van haar angst ondraaglijke tintelingen veroorzaakte.


  ‘Huniyé?’ Maéa’s stem kwam nauwelijks boven het fluisteren van de vrouwen uit. ‘Wat is er met die vrouw? Waarom is er zoveel bloed? Waarom is ze al zo lang stil? Heeft ze geen pijn meer?’


  ‘Sst,’ siste het oudere meisje waarschuwend. ‘Ze was gewond, maar nu heeft ze geen pijn meer. Maéa, ik wil dat je heel goed naar me luistert en je volkomen stil houdt; het is heel belangrijk dat je vanaf nu precies doet wat ik zeg. We gaan vannacht hier weg. Stil!’ Ze reageerde nog voordat het kleine meisje iets kon zeggen.


  Maéa keek naar haar met grote ogen, haar mond half open.


  ‘Denk aan wat ik zei. Het is een geheim tussen jou en mij. Vannacht gaan we samen naar Shasemé. Bij hem zijn we veilig. Maar voordat we gaan moet ik hier iets doen om de slechte sjamaan in verwarring te brengen. Niemand mag ons horen. We moeten zo stil zijn als vogels die door de lucht glijden zonder een vleugelslag te maken. Denk je dat je dat kunt?’


  Maéa knikte.


  ‘Dat wist ik wel.’ Huniyé glimlachte naar de kleine. ‘Jij bent de flinkste van ons allemaal. Maar eerst moeten we geduld hebben… en bidden tot de geest van de leeuw dat de jagers niet terugkeren.’


  Ze zweeg toen Maéa weer tegen haar aan ging liggen en dacht aan Shasemé, en toen aan de dingen die Xoyé haar wel eens had verteld over Toebé, en hoe zij en het stamhoofd in hun jeugd al onafscheidelijk waren geweest. Nu vroeg ze zich af wat dat voor haarzelf en Shasemé kon betekenen. Van onafscheidelijkheid was geen sprake. Shasemé was altijd bezig met zaken die zijn sjamaanschap betroffen. Hij was te nieuwsgierig naar alles wat het leven hem voor de voeten legde om de mensen om hem heen werkelijk te zien. Bovendien was er altijd Kiyé geweest, die weliswaar haar vriendin was maar ook haar broer afschermde als een soort wachter. Kiyé was er niet meer. Het verlies was bijna ondraaglijk, maar Huniyé kon niet ontkennen dat de wachter voortaan was verdwenen en dat er een nieuwe weg naar het hart van Shasemé was ontstaan.


  Ze wist nog niet wat ze wilde en of ze die weg wel zou bewandelen. Ze wist alleen dat hij haar had geroepen en dat ze aan die roep gehoor moest geven.


  De vrouwen bleven nog lang bij elkaar. Nadat het ritueel blijkbaar was voltooid en het lichaam van de dode vrouw met een hertevacht was toegedekt, zaten ze urenlang zwijgend en vrijwel onbeweeglijk bij het vuur. Blijkbaar luisterden ook zij naar de geluiden van de nacht. Ze vreesden de terugkeer van de sjamaan, maar tot de opluchting van iedereen bleef Wasuta weg.


  Er was niet genoeg ruimte voor de vrouwen om te slapen. Om en nabij middernacht vertrokken de eersten in doodse stilte naar hun eigen hut. Anderen volgden en in de nu vrijgekomen ruimte rolden de overigen zich op in de slaapvachten waarmee de vloer was bedekt.


  Huniyé bleef klaarwakker. Onder andere omstandigheden zou ze al lang in slaap zijn gevallen in haar hoek van de hut. Maar nu was ze veel te gespannen. Maéa lag traag en diep ademhalend tegen haar aan. Het was haar liever geweest dat ze was blijven waken, maar het kind was te jong om de ernst van de komende gebeurtenissen ten volle te beseffen. Gelukkig maar, dacht Huniyé met desondanks iets van jaloezie, maar ook met een steek van pijn over een argeloosheid die ze zelf was kwijtgeraakt en waarvan zelfs het laatste spoortje sinds de ontvoering voorgoed was verdwenen.


  Ze luisterde, gespannen in haar hele lichaam, zo intens dat het pijn begon te doen. Toen ze eindelijk van houding veranderde en ze de tintelingen voelde in de lichaamsdelen die door haar krampachtige houding waren afgeknepen, merkte ze aan het ontbreken van elke reactie van de vrouwen dat iedereen in slaap moest zijn. Het vuur was gekrompen tot een paar onaanzienlijke vlammetjes die aarzelend langs de laatste onverbrande stukken mest lekten. De vage vormen van de slapenden wekten de indruk van een kleine, rustende kudde herkauwers. Het moment was gekomen.


  Zo voorzichtig mogelijk maakte ze Maéa wakker. Ze smoorde een verschrikte kreet van het kind door een hand over haar mond te leggen, terwijl ze haar met een frons beduidde geen enkel geluid te maken. Ze zag de glans in Maéa’s grote ogen, maar het meisje was zich kennelijk bewust van de opdracht die haar eerder was gegeven. Ze hield zich stil.


  Het oudere meisje zocht de kleine kinderhand en hielp Shasemé’s jongste zusje overeind. Vervolgens legde ze zo geruisloos mogelijk haar slaapvacht opzij en stond op.


  Iemand draaide zich om. Eén angstig moment meende Huniyé dat er een oerosvrouw was ontwaakt en had gezien wat ze van plan was, maar even later was het weer stil. Ze zag dat de vrouwen dicht tegen elkaar waren gekropen, zo ver mogelijk van de volkomen bedekte dode vandaan, maar ze besteedde weinig aandacht aan dat speciale feit. Met Maéa aan haar hand sloop ze naar de uitgang. De voorhang was slap en vochtig door de mist buiten en liet zich zonder gerucht opzij duwen.


  Het vroor flink en de mist veroorzaakte een intense kou, maar het ontbreken van wind zorgde ervoor dat het draaglijk was, ofschoon beide meisjes onophoudelijk huiverden. Er was niemand te zien. Het licht van de maan boven de mistlaag zette de hele omgeving in een grauw en bleek schijnsel. Het zicht op het terras reikte weinig verder dan het eind van de naburige hut.


  Huniyé zag dat Maéa angstig om zich heen keek. Waarschijnlijk meende het meisje zich omringd te zijn door de wintergeesten uit de vertellingen. Huniyé leidde haar aan de hand tot voorbij de volgende hut, waarna er weer een volgende zichtbaar werd. Bij de rotswand bleef ze staan en ze beduidde de kleine zo stil mogelijk te wachten. Ze tastte met trillende vingers van de kou in haar buidel en vond het stuk oker, het gedroogde bloed van de Aardvrouw, dat tot de uitrusting van alle steppebewoners behoorde en dat bij vele werkzaamheden werd gebruikt om de geesten gunstig te stemmen. Nu zouden haar hand en de oker de werktuigen van Shasemé zijn.


  Ze had tijd genoeg gehad om het beeld dat de jonge sjamaan in haar had opgeroepen zo duidelijk mogelijk voor zich te zien. Het beeld van haar weerschijn en die van Maéa in het water.


  Het ritueel zelf nam weinig tijd in beslag. Ze was ongeoefend op het terrein dat Shasemé, en ook het stamhoofd, beheerste. Haar lijnen, getrokken met oker op het oppervlak van de rots, waren onzeker en primitief, maar desondanks herkenbaar als vrouwengestalten. Een plotselinge impuls volgend zette ze naast de tekeningen van haarzelf en de kleinere van Maéa nog een derde: het was het beeld van Kiyé. Ze wist zeker dat Shasemé daartegen geen bezwaar kon hebben en het gaf haar het gevoel dat haar beste vriendin, Shasemé’s zuster, was teruggekeerd in haar leven.


  Zodra ze klaar was stak ze het stuk oker terug in haar buidel, nam Maéa weer bij de hand en rende op haar tenen langs de laatste hut. Niemand waakte buiten. Het grote vuur van de vrouwen was gedoofd en zelfs van het lagergelegen terras van de mannen kwam geen enkel licht. Zonder dat iemand hen tegenhield, zonder dat hun vertrek ook maar was opgemerkt, renden ze naar het eind van het terras. Toen begonnen ze aan hun klim naar boven, naar het wildpad dat hen het gebergte in zou voeren.


  Toebé en Hawané lagen goed ingepakt in hun slaapvachten tegen de rand van hun schuilplaats. Ze hadden nog altijd geen goed plan kunnen bedenken. Iedere flikkering van een idee, elke vage vlam van hoop, werd getemperd en gesmoord door dezelfde twee argumenten: ze waren maar met zijn tweeën en ze kenden de feitelijke situatie in het kamp niet.


  Aan het begin van de avond hadden ze het schreeuwen van een vrouw gehoord. Het geluid had dwars door hun zielen gesneden als een mes van vulkaanglas. Er moest zich daar beneden, achter de rand van de rotsen, een verschrikkelijke tragedie hebben afgespeeld. Ze maakten zich grote zorgen om de kinderen, maar ze hielden nog hoop doordat kinderstemmen ontbraken. Blijkbaar waren de leeuwenkinderen niet rechtstreeks bij de onbekende maar verontrustende gebeurtenissen betrokken, tenzij het schreeuwen van de vrouw een reactie was op iets wat de kinderen was overkomen.


  De onzekerheid was bijna niet te dragen. Het kostte de beide jagers de grootst mogelijke zelfbeheersing om niet met de wapens naar het kamp van de ontvoerders te rennen.


  Dat alles was al uren geleden. De nacht was ingevallen en al voor een groot deel voorbij. Het wachten werd nu hartslag na hartslag moeilijker. Ze mochten deze kans niet laten lopen. Hoe de situatie in de nederzetting ook was, het stond vast dat vele jagers de bergen waren ingetrokken en dat dit misschien de enige kans was voor een verkenning. En hoe hun plan er ten slotte ook uit zou zien, ze zouden moeten weten waar de kinderen precies waren en waar de dichtst bij het kamp gelegen schuilplaatsen zich bevonden. Er werd blijkbaar gebruik gemaakt van verschillende terrassen, maar hoeveel precies? Zou Shasemé gescheiden zijn van de anderen? Werd hij bewaakt? Werden de kinderen in groepen bewaakt of gezamenlijk? Te veel vragen waarop een verkeerd antwoord, of onjuiste veronderstelling, de beide jagers fataal kon worden.


  De mist, die al voor het invallen van de duisternis was opgekomen, vormde een twijfelachtig voordeel. Ze zouden hierdoor misschien ongezien kunnen naderen, maar ze waren nu ook gedwongen om veel dichterbij te komen dan verantwoord was. Het weer konden ze echter niet veranderen, en de kansen waren anderzijds gunstig.


  Eerder op de avond was er nog de vage gloed van een kampvuur zichtbaar geweest achter de rand van de rotsen, maar nu was ieder spoor van licht verdwenen. Alleen de maan scheen uit de veel helderder lucht van de grotere hoogten. Verderop, boven de al eerder ontdekte waterval, was de mistlaag zo dicht dat het leek alsof de maan een reusachtige, slapende ijsbeer bescheen.


  Toebé gaf Hawané een zachte duw tegen zijn bovenarm. Behoedzaam stonden de beide jagers op en verlieten de beschutte kuil boven het pad. De helling was steil en een enkel wegrollend steentje kon een kleine maar luidruchtige lawine veroorzaken. Iedere plaats om een voet neer te zetten moest zorgvuldig worden gekozen.


  Langzaam, elk met een speer in de hand, daalden de twee leeuwenmannen de helling af. Ze waren al halverwege toen ze plotseling een beweging zagen in de mist boven de rotsrand.


  Toebé bleef stokstijf staan en naast hem deed Hawané hetzelfde. Het was niet meer dan een donkere schim, maar het was beslist een jager die over de rots naar het pad klauterde dat naar de bergen leidde.


  Er was geen enkele andere dekking dan de mist. Terugtrekken betekende omhoogklimmen, de rug naar het gevaar keren. Er was zelfs geen tijd meer om ineen te duiken, want die beweging kon worden opgemerkt. Ze konden dus niets anders doen dan stokstijf blijven staan.


  De gedaante in de mist bewoog zich langzaam in de richting van het pad, maar af en toe stond hij stil, alsof hij maar geen besluit kon nemen. Misschien had de jager hen opgemerkt zonder de mannen te herkennen als menselijke wezens. Misschien zag hij hen in de dichte mist aan voor grillige dwergbomen en vroeg hij zich af hoe het mogelijk was dat hij deze nooit eerder had opgemerkt. Het leek een speling van het licht en de onregelmatige vlagen van de nevel, maar de vorm van een gewapende jager werd maar niet duidelijk. De gestalte was als een geestverschijning en leek eerder half voorovergeleund te glijden dan te lopen. Zonder twijfel was het echter een wezen van vlees en bloed.


  Toebé wachtte tot de figuur was gepasseerd en in de mist was opgegaan. Toen gaf hij Hawané snel het teken te blijven waar hij was.


  Hij handelde in een impuls, tegen alle rede in. Misschien dreef hem de gedachte aan wraak, misschien was het de geest van de Oemoe die de spits van zijn speer een eigen leven gaf, of anders stuurden angst en woede om zijn eigen onmacht en het dreigende verlies van Xoyé de bewegingen die hij nu uitvoerde.


  Zonder een moment te aarzelen rende hij naar de plek waar de jager in de mist was verdwenen en hij bracht zijn arm met de speer naar achteren, klaar om toe te stoten.


  Hij zag de eerste, vage contouren. Nog één stap, toen greep hij de jager bij de schouder en draaide hem met een ruk half om. Hij begon de beweging van zijn andere arm, waarbij de speer met kracht naar voren werd gebracht terwijl hij mikte op de zij, ter hoogte van het hart. In een flits zag hij wat er niet klopte: de gestalte ging in twee delen uiteen. Grote ogen in een smal gezicht keken in doodsangst naar hem omhoog, een zachte mond opende zich in een geluidloze schreeuw. Toebé wist nog juist zijn speerarm een andere richting te geven. Niets anders dan puur geluk zorgde ervoor dat hij de andere, kleinere gestalte miste.


  Het meisje uitte een kort gekreun dat geen schreeuw werd doordat Toebé zijn vrije hand over haar mond legde.


  ‘Ik ben het,’ zei hij heel zacht en sissend, terwijl zijn stem beefde door het besef van wat hij bijna had gedaan. ‘Hou je stil, in de naam van de geesten, maak geen enkel geluid.’


  Alleen al de taal die hij sprak deden het meisje en het kleine kind dat zich van haar hand had losgerukt gehoorzamen.


  ‘Vader!’ Het was niet meer dan een fluistering.


  Toebé opende instinctief zijn armen en ving zijn kleine meid op die zonder aarzeling op hem was afgesprongen. Hij drukte het bevende lijfje tegen zich aan en smoorde haar opgelucht gehuil in zijn parka.


  Vele hartslagen lang was hij niet tot spreken in staat. Uit alle macht verdrong hij de beelden die door zijn gedachten spookten: beelden waarin hij zijn eigen dochter aan de bladspits van zijn speer reeg.


  ‘Stil, stil, Maéa,’ fluisterde hij ten slotte. ‘We zijn nog in gevaar. Je bent flink geweest als een echte leeuwenvrouw. Hou het nog even vol.’


  Hoe zacht hij ook sprak, de fluisteringen drongen tot zijn dochter door. Hij trok haar en het oudere meisje met zich mee naar de plek waar Hawané wachtte. Maar Kiké’s jager kwam hem al tegemoet. Hij had niets begrepen van de bewegingen die hij had gezien en wilde te hulp schieten.


  ‘Terug naar boven,’ fluisterde Toebé.


  Pas toen ze de rand van de schuilplaats hadden bereikt en zich lieten vallen in de beschutte kom liet hij het oudere meisje los. Hij had al die tijd gemeend dat hij Kiyé had meegetrokken, maar nu zag hij dat het Huniyé was.


  ‘Wat is er gebeurd? Hoe zijn jullie weggekomen? Waarom zijn jullie alleen? Waar zijn de anderen?’ De vragen rolden uit zijn mond als pitten na het eten van bessen, maar zachtjes, o zo zachtjes.


  ‘Shasemé’s geest riep me,’ antwoordde het meisje. Ze keek naar hem alsof ze bang voor hem was.


  ‘Shasemé’s geest? Wat bedoel je? Wat is er met hem gebeurd? Is hij dood?’


  ‘Nee, nee. Ze hebben hem naar de bergen gebracht, maar hij is ontsnapt; tenminste, dat denk ik. Zijn geest zegt dat hij leeft, en bijna alle jagers zijn naar hem op zoek.’ Ze struikelde bijna over haar woorden in een poging het stamhoofd gerust te stellen, maar er was nog altijd die blik vol angst in haar opvallend grote, donkere ogen.


  ‘Er is iets, nietwaar?’ zei hij na een lange aarzeling. ‘Iets wat je me niet durft te vertellen.’ Hij wendde zich af. ‘Als het Shasemé niet is, o, geest van de leeuw, was Kiyé dan de prijs die je hebt genomen?’


  Hij liet nu ook Maéa los en klemde zijn handen voor zijn mond.


  ‘Niet de leeuw,’ zei Huniyé. ‘Ze heeft zelf de stap naar de droomwereld gezet. Ze hadden haar gezicht getatoeëerd. Ze kon het niet verdragen voor altijd door hen te zijn getekend en sprong in de waterval. Ze heeft de ontvoerders weerstaan.’


  Toebé wendde zich af en kroop naar de andere kant van de kom. Hij kon het niet verdragen nu bij de anderen in de buurt te zijn.


  ‘Vader!’ Maéa rende achter hem aan. Hij draaide zich om en tilde haar op. Toen begroef hij zijn gezicht in haar kleine parka en huilde geluidloos.
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  Wasuta kon zich nauwelijks bewegen van de pijn. Een ogenblik wist hij niet waar hij was, of wat hem in deze toestand had gebracht. Toen hoorde hij weer de stem in zijn hoofd en hij wist wat hij had gedaan. Hij had het al veel vaker gedaan, en het had nooit geholpen, ook nu niet.


  Hij herinnerde zich de vrouw die hij had genomen. Hij had haar verkracht en vervolgens zijn woede op haar gekoeld omdat het niet had geholpen. Hij gaf niets om het lot van de vrouw. Hij haatte alle vrouwen om wat ze hem hadden aangedaan. Hij haatte zijn moeder het meest, en alle vrouwen waren een herinnering aan haar. Zij was het die zijn tweelingbroer had gedood, zodat zijn geest bezit had genomen van het ene lichaam dat hij nog tot zijn beschikking had: Wasuta’s lichaam.


  Wasuta leefde iedere dag van zijn leven met een tierende, woedende broer in zijn hoofd, en het was de schuld van haar domheid. Ze had zich niet verzet tegen het bijgeloof dat zei dat een tweeling ongeluk bracht, dat een tweede kind in dezelfde bevalling een vergissing van de geesten was en dat die geesten hun fout zouden wreken op de stam waarin het kind geboren was.


  Waarom had ze niet begrepen dat de geboorte van haar beide kinderen geen vergissing was, maar de herhaling van een gebeurtenis die generatie na generatie plaatsvond sinds het begin van de tijden, sinds het vertrek van de oerhelden uit de eerste vallei? Zijn moeder was een ketter geweest en hij had haar met genoegen gedood met zijn eerste zelfgemaakte speer, terwijl zijn broer in zijn hoofd schreeuwde en schreeuwde. Hij had toegestoten en toegestoten, net zo lang tot ze niet meer bewoog, tot zijn broer zou zwijgen omdat de wraak was voltrokken. Het eerste was gebeurd, het tweede niet.


  Op zoek naar iemand die hem kon helpen en op de vlucht voor de jagers van zijn volk, die de dood van zijn moeder wilden wreken, had hij een lange tocht naar het zuiden gemaakt, naar de kust van het grote water. Daar had hij een tijd geleefd, zwervend langs het water totdat een innerlijke dwang, de dwang van Heskynak, hem had teruggevoerd naar de plek waar hij geboren was, door het open bosgebied naar de bergen, waar zijn eigen volk inmiddels was weggetrokken en waar hij de stam van de oeros vond. Hij had onmiddellijk in deze jagers de oerhelden herkend. Hij had hen bewust gemaakt van hun cyclus van wedergeboorte en hen zo aan zich gebonden.


  Maar zijn speurtocht naar iemand die hem van Heskynak kon verlossen, was al die vele seizoenen lang tevergeefs geweest. Langzamerhand, na jaren van wanhoop, was in hem de overtuiging gegroeid dat hij zichzelf zou moeten helpen.


  Zoveel keren had hij zich gepijnigd, in de hoop dat hij sterker zou zijn dan zijn broer, dat Heskynak zich ten slotte schreeuwend zou terugtrekken, maar dat was nooit gebeurd. De indringer had zich vastgeklampt aan dit ene lichaam en zou nooit opgeven.


  Alleen als ze beiden in trance verkeerden stopte het schreeuwen, dan waren ze beiden vrij in de duisternis waaruit ze te voorschijn waren gekomen. De paddestoelen verschaften de rust waar Wasuta naar verlangde, de paddestoelen die heiliger waren dan wat ook, heiliger zelfs dan de waterval.


  Het lichaam dat hij zich zou verschaffen om zich voorgoed van zijn broer te ontdoen was door hem in de droomwereld ontdekt. Hij had Sysynak erop uitgestuurd om het te halen samen met de kinderen die altijd in het gezelschap van de jongen verkeerden. Wasuta haatte vrouwen, maar hij begreep heel goed dat ze onontbeerlijk waren voor de voortgang van de wedergeboorten. De stam had vrouwen nodig; hun aanwezigheid kwam dus goed uit.


  Nu verwenste hij Sysynak, die de jongen had laten gaan. De ontsnapping van de jonge sjamaan was hinderlijk, maar hij zou zich onmogelijk voor hem, Wasuta, de sjamaan van de oermensen, kunnen verbergen. Het was alleen een kwestie van tijd voor hij de geest van de jongen zou hebben opgespoord en via die geest het lichaam. Hij zou Sysynak in dit leven doden, als voorbeeld voor de anderen, en daarmee zou deze episode zijn afgesloten.


  De sjamaan kroop op handen en voeten naar het heiligdom. Hij verlangde naar de rust van de paddestoel. Zijn knieën en handpalmen schrijnden en zijn adem kwam in horten en stoten. Nog een klein stuk en hij had de mand met de droge zwammen bereikt.


  Heel flauw en gedempt door de huiden van de voortent en de rotswanden van de zwarte grot hoorde hij de kreten van vrouwen. Hij kroop verder. Ze jammerden om het leven van Tima. Maar nee, zo klonk het niet. Hij had hun geweeklaag gehoord door zijn duistere dromen heen. Dit klonk anders en het ergerde hem.


  Hij bleef zitten, vlak bij de plek waar de paddestoelen lagen, zijn hand al uitgestoken. Het schreeuwen van de vrouwen leidde hem af. Het geluid was als een wolk van angst, maar angst waarvoor? Hoe konden ze vervuld zijn van vrees als hij niet eens in de buurt was? Zijn ergernis sloeg om in woede. Ze hadden niet het recht het ritueel van een sjamaan te verstoren. Hij voelde echter niet alleen woede, maar ook nieuwsgierigheid en een lichte verontrusting. De paddestoelen moesten maar wachten.


  Hij draaide zich om en kroop terug naar het ochtendlicht.


  De weinige jagers die op het plateau waren achtergebleven deinsden terug voor de met geronnen bloed overdekte gedaante die uit de sjamanenhut te voorschijn kwam. Maar Vieroog negeerde hen. Hij rende tot voorbij de laatste hut en klauterde omhoog. Zijn handen en voetzolen deden pijn, maar de pijn deerde hem niet, die was bedoeld om zijn broer te straffen. Heskynak gilde onophoudelijk. Het was een bijna geruststellend vertrouwd geluid toen hij zijn woede uitte in een welhaast dierlijk gegrom.


  Zodra hij zich boven de rotsrand verhief en op het vrouwenterras verscheen, stopten de angstkreten en smeekbeden aan de geest van de oeros abrupt. De vrouwen stoven uiteen, alsof er een wolf in een kudde saiga-antilopen was gesprongen. Velen klauterden, gevolgd door de al even angstige kinderen van het oerosvolk, recht omhoog tegen de rotswand.


  Wasuta bleef staan. Hij zag niets wat hun angst veroorzaakt kon hebben. Geen spoor van een roofdier dat hen had belaagd. Toch klopte er iets niet, maar wat het was drong niet meteen tot hem door. Hij keek zoekend om zich heen. Er roerde zich iets in zijn ooghoek. Met een ruk draaide hij zijn hoofd. Er stond niemand, er was alleen de trechtervorm van de kale rotswand die hij tussen twee vrouwenonderkomens door kon zien. Was het roofdier misschien in een van de hutten gevlucht?


  Langzaam, behoedzaam, schuifelde hij op zijn pijnlijke voeten dichterbij. Hij wilde zich juist naar de dichtstbijzijnde opening wenden toen hij opnieuw het gevoel kreeg dat er iets niet in orde was.


  ‘Wat is er, domme wijven?’ schreeuwde hij. ‘Waarvoor gaan jullie allemaal op de loop?’


  Niemand gaf antwoord. Wie nog niet over de rand van de rotsen was verdwenen bevond zich te ver weg. Uit de hut klonk het snikken van kinderen. Hij negeerde de steppemeisjes. Het zou uren duren om iets begrijpelijks uit hen te krijgen.


  ‘Zeg op, voordat ik werkelijk kwaad word!’ riep hij naar boven, in de richting van de laatste vluchters, ‘wat is er aan de hand?’


  Hij keek woedend om zich heen. Van over de rand keken vrouwen naar hem met grote angstogen. Eén van hen was nog bezig hoog op de rotswand te klauteren. Hij zag de getatoeëerde spiralen op haar wangen sidderen van angst.


  ‘Jij, Sahama. Vertel me wat er is gebeurd.’


  ‘De steppemensen,’ antwoordde de vrouw, zo zacht dat hij haar maar ternauwernood kon verstaan, ‘er zijn er weer twee verdwenen, sjamaan, en ze hebben zich veranderd in geesten op de bergwand.’


  Ze wees met een trillende vinger.


  Nu zag Wasuta eindelijk wat er niet in orde was. Drie rode vegen op de vlakke rots, de kleur van de vijand: de vrouw van het licht. Hij zag de kleur eerder dan dat hij de vormen herkende. Drie tekens, waarvan twee groter dan de andere. Drie vrouwelijke silhouetten, de hoofden aangeduid, de lichaamsvormen onmiskenbaar, kleefden aan het gesteente.


  Geschrokken deinsde de sjamaan terug. Heskynak gilde in zijn hoofd, luider dan hij ooit had gedaan. Toen gilde Wasuta mee. Hij merkte vagelijk hoe de vrouwen nu achter de rand waren verdwenen, ook Sahama, die de laatste was en de bergen in vluchtte. Zijn razernij werd zo groot dat hij zijn armen strekte en begon rond te tollen in een draaiende dans, waarbij zijn stem alle windstreken beschreeuwde. Hij danste net zo lang tot hij van duizeligheid neerviel. De klap van zijn hoofd tegen een van de hutpalen brachten hem en zijn lichaamsloze broer bij zinnen.


  Het is een truc! schreeuwde Heskynak in zijn hoofd. Het zijn geen geesten, ze zijn niet door een sjamaan daar neergezet. Ze willen ons verdringen, onze macht afnemen, de macht van de duisternis waarin ik leef. Wreek mij, broer, wreek mij! Lok de sjamaan van het vervloekte licht uit zijn hol. Schijn hem met het diepste donker in zijn ogen, verblind hem met duisternis, Wasuta, ik zal je helpen. Toe dan, toe dan!


  Wasuta was niet bij machte zich te verzetten, ook al had hij dat gewild. Voor één keer wilde hij zijn broer niet weerstaan, voor één keer liet hij zich met genoegen leiden. Terwijl de stem van Heskynak verder sprak en hem vertelde wat hij moest doen, strompelde hij de hut van de steppekinderen binnen. De haat die hij altijd op zijn moeder en daardoor op alle vrouwen had gericht, vond een nieuw brandpunt in hen. Niet eenmaal, maar al driemaal hadden ze hem weerstaan.


  Ze zaten angstig bij elkaar als jonge sneeuwkonijnen in de val. Wasuta sprong naar voren en griste het dichtstbijzijnde kind naar zich toe. Hij sleepte het gillende en hevig tegenstribbelende meisje naar buiten. Haar geschreeuw deerde hem niet; hij was gewend aan een nog veel luidere stem in zijn hoofd. Hij sleepte haar achter zich aan over het vrouwenterras. Het meisje verzette zich uit alle macht, ze sloeg, ze krabde en schopte om los te komen.


  Wasuta verwelkomde de pijn, die nooit erger was dan de pijn die hij zichzelf toebracht. Zijn vuist omklemde de dunne pols van het kind, en hoe meer ze schreeuwde, des te eerder zou de jonge steppesjamaan haar horen. Met het kind achter zich aan klom hij naar boven, de bergen in.


  Shasemé dacht weer na over het verhaal dat de vrouw hem in de droom had verteld. Hij putte er hoop uit, en dat was zonder twijfel haar bedoeling geweest. Maar er was een ding dat hij niet begreep. Ze had gezegd dat er geen wolf voor hem uitgelopen was, maar dat hijzelf de onmogelijke sporen in het gesteente had gezet. Hij wist echter zeker dat hij Sysynak pas had durven verlaten toen hij de sporen zag. Ze moest zich hebben vergist.


  Langzamerhand begon de jongen honger te krijgen, en met de honger kwam een gevoel van intense eenzaamheid. Hij had lange tijd aan Huniyé gedacht met alle concentratie die hij had kunnen opbrengen. Nu bezat zijn geest niet langer de kracht van een sjamaan, maar de moedeloosheid van een verloren kind. De vochtige lucht deed hem huiveren en zijn tong voelde aan als een gelooide rendierhuid. Hij had zijn lichamelijke behoeften verwaarloosd, zijn lichaam riep een protest en sleepte daarin zijn geest mee.


  Tot zijn verrassing zag hij dat het ochtend was geworden, een reden te meer om zich schuil te houden. Hij kon het best nog wel langer zonder voedsel stellen, maar hij had water nodig. Water bevond zich hoger in de bergen, in de vorm van sneeuw. Hij hoorde het kabbelen van water, ergens aan het eind van een smalle spleet in zijn schuilplaats, maar het was onbereikbaar. Achtervolgers of niet, hij zou naar buiten moeten.


  Graag had hij zijn geest losgemaakt en uitgestuurd over de omgeving om te zien of het veilig was, maar het lukte niet. Zijn ongemakken leidden hem af. Misschien was hij ook te lang in trance geweest en had zijn geest voorlopig rust nodig om op krachten te komen.


  Hij staarde naar de smalle driehoek van de opening en luisterde naar de stilte buiten. Hoewel zijn behoeften dringend begonnen te worden, kwam hij er maar niet toe overeind te komen. Het was alsof hij de armen van zijn moeder om zich heen voelde, een herinnering uit zijn jongste kindertijd. Maar was het wel een herinnering? Of had de dolende geest van Xoyé hem eindelijk gevonden en koesterde ze hem met haar liefde zoals vroeger? Die gedachte bracht hem haar gezicht voor ogen. Ze glimlachte naar hem.


  ‘Je kunt mij niet tegenhouden, moeder,’ zei hij zachtjes voor zich heen. Hij vroeg zich af hoe ze hem eigenlijk in de droom had gevonden. Lag ze misschien diep in slaap in het winterkamp? Wasuta had echter gezegd dat ze wel spoedig zou sterven, er moest dus iets anders aan de hand zijn.


  Maak je over mij geen zorgen, was de gedachte die met de echo van haar stem in hem opkwam, de mist is eindelijk opgetrokken, jij bent belangrijker dan ik. Je zult dit eiland verlaten, of je mij met je meeneemt is niet belangrijk. Maar er is iets wat je moet weten: je zult niets bereiken zonder de wolf…


  De wolf; het dier drong voortdurend zijn gedachten binnen, het dier dat door Wasuta en zijn tweelingbroer in de droom niet was opgemerkt. De wolf, wiens sporen hij naar hier had gevolgd, dezelfde sporen die hij, volgens de geest van Mammoethaar, zelf zou hebben gezet.


  ‘Laat me los moeder, ik moet naar buiten,’ mompelde hij. Niemand hield hem tegen.


  Hij bleef een tijd gehurkt in de opening van de kloof zitten en nam zo goed en gedetailleerd mogelijk de omgeving in zich op. De jagers, die de afgelopen nacht nog zo dicht in de buurt hun bivak hadden opgeslagen, waren verder getrokken, blijkbaar in de veronderstelling dat hij de terugweg naar het leeuwenkamp had gezocht. In zijn huidige toestand was het Shasemé niet mogelijk te zorgen dat hij daarvan zeker was. De geest van zijn moeder sloot hem af, klampte zich aan hem vast, niet voor zichzelf, maar om een andere reden die de jongen niet kon zien. Hij was nu net als alle anderen en kon alleen gebruik maken van zijn zintuigen totdat Xoyé besliste dat het genoeg was.


  Hij zag de sneeuw op de hogere hellingen. De moed zonk hem in de schoenen, maar hij zette zijn moedeloosheid opzij. Zonder water zou hij het niet lang uithouden. De geesten hadden hem respijt gegeven, nu lag zijn lot in eigen handen.


  De tocht naar boven was nog zwaarder dan hij had gevreesd. Er waren hele stukken rotswand waar geen enkel steunpunt te vinden was. Hier moest hij noodgedwongen telkens een omweg maken. Zijn dorst was intussen zo groot dat het hem meer dan eens zwart voor de ogen werd. Dan hoorde hij zijn moeders stem die hem aanmoedigde en hij kon haar zelfs zien. Misschien zou hij het zonder haar niet eens hebben gered; in ieder geval, toen hij eindelijk de sneeuwrand bereikte, had hij bijna niet meer genoeg kracht om zijn uitgedroogde mond te vullen. Daarna lag hij lange tijd voorover, onbeweeglijk, kracht verzamelend om op te staan.


  Toen hij ten slotte zijn hoofd hief zag hij de wolf.


  Het was geen geestwolf deze keer, maar een machtig wezen van stevige beenderen, vlees, bloed en ruige haren. Het was de grootste wolf die hij ooit had gezien, en tevens de meest indrukwekkende. Het dier had blijkbaar liggen wachten. Toen het zijn vacht uitschudde, zag Shasemé de wond in de schouder van het dier. De diepe kras en de iets minder diepe ernaast maakten duidelijk dat hij getroffen moest zijn door de klauw van een holenleeuw. Maar dat hij aan dat krachtige dier had weten te ontkomen, zei Shasemé genoeg.


  Zonder ook maar een moment te twijfelen wist de jongen dat dit het dier was waar Xoyé op had gedoeld; dit was de Wolf. Hij voelde hoe de geest van zijn moeder zich in de mist van de droomwereld terugtrok. Zijn geest was vrij.


  Hij staarde naar de wolf die, zijn flank naar hem toegewend, bewegingloos terugkeek zonder een spoor van angst of agressie. Hij had zijn komst lang genoeg aangekondigd, nu stond hij klaar voor de jonge sjamaan van het leeuwenvolk.


  Langzaam stond Shasemé op…


  Shashoé had zijn benen om Winterbloem heengeslagen, maar ondanks de twee slaapvachten rilde ze van de kou. Aan haar andere kant lag haar Oemoe-echtgenoot. De ene keer lag ze naar de leeuwenman toegewend, de andere keer naar haar Oemoe.


  Shashoé kon haar ribben voelen. Alle stamleden waren mager nu het vlees op was. Het werd tijd voor een nieuwe jacht, maar de jagers waren onmogelijk in beweging te krijgen. Ze waren lusteloos en schenen zich zonder verzet aan de honger over te geven. Het was niet alleen zorgelijk wat dit volk betrof, maar hij en Takahidé waren ook langzamerhand weer aan behoorlijk voedsel toe.


  Zijn metgezel was compleet van hem vervreemd. Ze spraken alleen nog met elkaar wanneer het onvermijdelijk was. Nadat Shashoé de ander op de gebaren en handrituelen opmerkzaam had gemaakt was Takahidé’s belangstelling een tijdje gewekt. De hoop op een kentering was verdwenen zodra het nieuws eraf was. De jager met de ooglap liep elke ochtend een eind de steppe op. Hij keek naar de wolken of de blauwe lucht, proefde het vocht, bestudeerde de wind. Het was duidelijk dat Takahidé, ook al was het hartje winter, zo snel mogelijk aan de terugtocht wilde beginnen.


  Aanvankelijk had Shashoé nog geprobeerd om hem van zijn voornemen af te brengen, maar eigenlijk had hij langzamerhand wel genoeg van zijn metgezel, die ondanks zijn grote woorden van vroeger geen enkele poging wilde doen de Oemoe te leren begrijpen, laat staan hen tot actie over te halen. En als er niet spoedig iets gebeurde, dan zouden ze sterven, allemaal.


  Het schemerde in de hut, buiten moest het al volop licht zijn. Shashoé liet zijn vingertoppen langs Winterbloems slapen glijden, vandaar via haar haren naar haar nek, de schouders en rug. Hij voelde hoe ze dichter tegen hem aankroop.


  ‘Ga met me mee,’ fluisterde hij, wetend dat ze hem niet verstond. ‘In de bergen moet voedsel zijn, kleine dieren, je kunt me helpen. Als je het wilt, houden jullie het allemaal nog wel tot het voorjaar uit. En dan keren de kudden terug.’


  Ze glimlachte en hij drukte zijn gezicht tegen het hare. ‘Je hoeft alleen maar op te staan met mij. Jij en ik alleen. We laten de jagers rusten.’


  Hij schoof de vachten opzij en ging rechtop zitten. Hij hielp haar overeind, maar ze glimlachte opnieuw en legde haar handen op zijn arm als een teken van zacht verzet. Deze keer gaf Shashoé zich niet aan haar wens over, zoals hij de afgelopen ochtenden steeds had gedaan. Hij zette haar letterlijk rechtop, hield haar met één hand staande terwijl hij met de andere haar buitenkleding opraapte.


  Ze keek naar hem met een wanhopige blik. Het was alsof ze hem zwijgend vroeg eenvoudig samen met haar dood te gaan. Maar hij weigerde haar houding te begrijpen of te accepteren. Hij bezat genoeg fysieke kracht om haar desnoods de bergen in te dragen. Hij wist, want dat had hij eerder gezien, dat alle Oemoe aten als er eten voorhanden was. Ze wilden er alleen om onbegrijpelijke redenen zelf geen enkele moeite meer voor doen.


  Het meisje bood geen verzet meer. Ze liet zich door Shashoé aankleden en aan de hand mee naar buiten brengen. Takahidé keerde juist terug van de vlakte, en zijn gezicht had een sombere uitdrukking.


  ‘Takahidé, help me alsjeblieft.’ Shashoé maakte een bijna wanhopig gebaar.


  De ander keek verwonderd op. Het was de eerste keer dat hij Shashoé had horen smeken. ‘Wat wil je?’ vroeg hij, minder stug dan de grote jager had gevreesd.


  ‘De Oemoe moeten eten, en wij ook, trouwens.’


  ‘Ga dan op jacht,’ antwoordde Takahidé. ‘Je hebt de eed gebroken, je kunt niet van mij verwachten dat ik hetzelfde doe.’


  ‘Dat vraag ik ook niet. Ik zou alleen willen dat je met mij en Winterbloem meegaat. Zij moet de plekken kennen waar het wild zich schuilhoudt. Jij kunt intussen naar noten of bevroren bessen zoeken, wat winterpaddestoelen ook misschien.’


  Tot zijn verrassing stemde Takahidé toe. De kleinere jager veegde de rijp van zijn gezicht en van de rand van zijn ooglap en wachtte tot Shashoé zijn wapens en die van Winterbloem bijeen had gezocht.


  De grote jager gebaarde naar het meisje hen voor te gaan. De blik waarmee ze beide jagers opnam was vol twijfel, maar opnieuw sprak Shashoé tegen haar, ditmaal met nog grotere nadruk. Er scheen toch iets van de geest van zijn vastbeslotenheid op haar over te springen. Ten slotte maakte ze een gebaar van toestemming. Ze begon te lopen in een zachte draf en de beide jagers volgden haar. Blijkbaar begon ze langzamerhand toch iets van Shashoé’s woorden te begrijpen, want ze leidde de jagers rechtstreeks naar de bergen.


  Ze hield het tempo niet lang vol. Shashoé liet haar rusten zo vaak ze wilde, als ze daarna maar weer verder ging.


  Hier, buiten de beschutting van de overhangende rots, had de winter meedogenloos toegeslagen. Er stond een straffe wind waartegen de jagers zich nog maar net konden beschermen. Met hun parka’s hoog gesloten waren alleen de ogen nog vrij. Wimpers bevroren en moesten om de andere stap warm worden gewreven om te voorkomen dat de oogleden vastvroren.


  De Oemoe moesten al een tijd geleden de jacht hebben opgegeven: hun eerste prooi, een soort grondeekhoorn, had zijn hol heel dicht bij het kamp gebouwd tussen de wortels van een dwergden. Ze zouden zijn schuilplaats niet eens hebben ontdekt als het dier niet zelf op argeloze wijze bezig was geweest zijn ingang weer toe te dekken. Een van Shashoé’s spiesen trof het dier dodelijk in één perfecte worp.


  Winterbloem gebaarde goedkeurend, maar niet geestdriftig. Het was alsof ze zich helemaal niet op de komende maaltijd verheugde. Shashoé reeg het dier verder aan de schacht van zijn spies en slingerde de buit over zijn schouder. Hij zag het misprijzend schudden van Takahidé’s hoofd.


  ‘Ja, wat dacht je dan, dat ik die prooi zomaar kon laten lopen? Het is niet voor mezelf,’ zei hij. ‘Als het je geruststelt zal ik alleen eten wat jij mee terugbrengt.’


  ‘Dat zei je de vorige keer ook al, dat het niet voor jezelf was.Maar je hebt er anders aardig gulzig van meegegeten.’


  ‘Jij dan niet?’


  Takahidé versomberde nog verder. ‘Dat was al erg genoeg, maar ik doe het niet weer. Ik laat me niet opnieuw ompraten.’


  ‘Je bent overdreven voorzichtig. Op weg hier naartoe hadden we ook gedroogd vlees bij ons. Jij hebt aan de jacht op het rendier niet actief meegedaan.’


  ‘Ik stond bij een vuur dat de dieren moest tegenhouden.’


  ‘Is er één jouw kant opgerend?’


  ‘Hou toch op,’ zei Takahidé met een vinnige zwaai van zijn speer, ‘ik zei toch dat ik mij niet weer laat overhalen.’


  Shashoé zweeg. Het gesprek was kenmerkend en het leidde tot niets.


  Ze vervolgden hun tocht, zoekend naar krabsporen van kleine pelsdieren, porrend in spleten en kloven. Soms hadden ze succes en reeg Shashoé een rat of bergmarmot aan zijn speer. Intussen verzamelde Takahidé bessen en paddestoelen. De meeste waren klein en stijfbevroren. Hier en daar vond hij op een stuk dood wilgehout bescheiden kluiten met onvolgroeide afdakzwammen, een enkele keer een groter exemplaar.


  Shashoé zag met opluchting hoe Winterbloem enthousiast werd. Ze liet haar honger stillen met rauwe paddestoelen. Ze had oog voor de kleinste tekenen van wild en leidde de grote jager naar schuilplaatsen waarvan hij zelf het bestaan niet had vermoed. Het was duidelijk dat Oemoe-vrouwen gewoonlijk actief aan de jacht deelnamen.


  In een hogergelegen vallei troffen ze een bevroren bergmeer aan. Ze volgden de oever, waarbij ze een uitgeputte sneeuwgans buitmaakten die op de trek naar warmere streken was gestrand. Van een van de bevroren stroompjes maakten ze brokken ijs los die ze met zich meedroegen in geïmproviseerde buidels.


  Beladen met buit keerden ze rond het middaguur terug naar het kamp. Het leek onbegonnen werk om de jagers en hun vrouwen bij de vuren te krijgen, maar Winterbloem haastte zich van hut naar hut. Sommige Oemoe trok ze eenvoudig onder hun slaaphuiden vandaan, anderen wist ze om te praten, terwijl Shashoé een groot vuur ontstak en een begin maakte met het villen van de buit. Geleidelijkaan verzamelden de Oemoe zich bij het vuur, aanvankelijk lusteloos en zonder veel interesse, maar de grote jager zette zoveel mogelijk mensen aan het werk. Hij duwde hen een half karkas en een losse kling of bladspits in de handen en zag tot zijn grote opluchting hoe de jagers en de vrouwen, aanvankelijk met werktuiglijke bewegingen maar allengs doelbewuster, bezig gingen met de slacht.


  Winterbloem maakte een kookkuil klaar die ze vulde met brokken ijs en stukken vlees die haar werden toegeworpen. Takahidé verschafte het plantaardige deel van de maaltijd. Toen de eerste stenen in het vuur heet genoeg waren, bracht Shashoé ze over in de kookkuil, waar het ijs begon te smelten en het koken van de soep begon.


  De rest van het vlees – de iets grotere stukken had hij al onder de handen van Winterbloem weggegrist – hing hij in repen gesneden aan een gebroken speerschacht boven het vuur, rustend op twee rechtopgezette dijbeenderen van het rendier.


  Het kamp vulde zich met rook en met de geuren van de maaltijd. Dit bracht de laatste inactieve Oemoe uit hun houding van ongeïnteresseerdheid. Toen de soep was gekookt werden de door vuistbijltjes uitgeholde stukken hout te voorschijn gehaald die als kommen dienst deden en iedereen deed zich te goed. Er ontstond zelfs een zekere mate van vrolijkheid die Shashoé’s angst om de Oemoe voorlopig wist te verdrijven.


  Alleen Takahidé zat apart. Hij weigerde te eten van de soep. Hij maakte zijn eigen, louter plantaardige maaltijd klaar en at terwijl hij somber in de verte staarde. Over hem maakte Shashoé zich niet langer zorgen. Het zag er naar uit dat zijn reisgenoot van weleer koppig zijn eigen plannen wilde doorzetten en zo langzamerhand zag de grote jager hem eigenlijk ook liever vertrekken. Takahidé herinnerde hem aan zijn vroegere leven. Hij wilde dat alles liever vergeten: alle mislukte pogingen om een rol van belang in het leeuwenkamp te spelen, de toespelingen op zijn vader, die voor altijd was vertrokken nadat hij betrapt was op twee pogingen tot moord, de schande die hij nooit had kunnen uitbannen, zijn eigen wandaden tegenover de Oemoe, met wie hij zich nu juist zo verbonden voelde. Hier was zijn leven opnieuw begonnen en iedere blik van Takahidé, iedere frons, elk zwijgend afwenden bracht hem zijn schuld in herinnering, vooral de doodsschreeuw van een jonge Oemoe die hij zinloos had omgebracht.


  Hij merkte hoe zijn handen begonnen te trillen. De soep morste over de rand van zijn kom. Hij staarde omlaag en zag hoe het trillen overging in een onbedaarlijk schudden waarbij hij zijn hele maaltijd verspilde.


  Winterbloem sloot haar handen over de zijne en keek met een bezorgde frons naar hem op. Shashoé merkte tot zijn schrik en onuitsprekelijke ergernis hoe zijn ogen zich met tranen vulden. Hij begon te snikken. Winterbloem ving hem op. Ze hielp hem overeind en leidde hem naar haar hut. Daar hield ze hem net zo lang vast tot hij eindelijk bedaarde.


  De volgende ochtend bleek Takahidé verdwenen. Hij had een goede dag uitgezocht voor het begin van zijn tocht. Ofschoon het onverminderd koud was, was de wind gaan liggen. Drie slaapvachten ontbraken uit de nederzetting en hij had zijn eigen voedsel en zijn waterzak meegenomen.


  Shashoé, die in de loop van de nacht zijn melancholie van zich had kunnen afschudden, keek uit over de steppe. Er liep een vaag spoor van geknakt gras in westelijke richting. De grote jager voelde geen enkele spijt over het vertrek van zijn verwant. De afgelopen nacht had hij elk gevoel over zijn vroegere leven van zich afgezet en de hut van Winterbloem was als een tweede baarmoeder waaruit hij ter wereld was gekomen. Zo voelde hij het ook. Voortaan beschouwde hij haar onderkomen als een heilige plaats, een geschenk van de geesten die hem vergeving hadden geschonken.


  In navolging van de Oemoe had hij een gebaar bedacht waarmee hij de hut voortaan telkens als hij binnenkwam zou eren: het gebaar met de lege handen van overgave.


  Shashoé bleef niet lang op die plek onder de rand van het rotsplafond staan. Hij keerde zich spoedig om en wekte de Oemoe. Na de maaltijd van de vorige dag was hun lusteloosheid teruggekeerd, maar ze waren minder diep in zichzelf gekeerd dan tevoren. Sommigen maakten zich zelfs kwaad over het feit dat hij ongevraagd, en zonder de juiste gebaren, hun hut was binnengekomen. De grote jager verwelkomde hun kwaadheid als – opnieuw – een geschenk van de geesten.


  Met behulp van Winterbloem haalde hij hen over tot de jacht. Hij en zij spraken in korte, eenvoudige zinnetjes met elkaar, hoofdzakelijk bestaand uit losse woorden, en vulden hun contact aan met zelfgekozen gebaren. Shashoé hoopte over niet al te lange tijd zo ver te zijn dat hij haar kon vertellen hoeveel ze voor hem betekende. Maar deze ochtend ging het om andere zaken.


  Hij sprak met haar af dat ze elke morgen op jacht zouden gaan. Dit was absoluut nodig om te voorkomen dat de Oemoe weer zouden terugglijden in hun overgave aan de dood.


  Hij wenste dat hij meer wist over de verborgen facetten van hun gebruiken, hun mythen en sagen. Hij kon nu alleen vertrouwen op zijn pogingen tot overreding en op fysieke kracht, en hierbij speelde Winterbloem een centrale rol. Zodra de anderen niet meer naar haar wilden luisteren, was het afgelopen. Andere middelen lagen onbereikbaar in de geheimen van dit volk.


  Winterbloem leek volkomen genezen van haar doodswens. Ze slaagde erin de andere Oemoe te overtuigen van de noodzaak van de jacht. Langzamerhand leefde het kamp op, met geluiden en activiteiten die bij het normale bestaan hoorden. Vijf jagers, drie mannen en twee vrouwen, verzamelden zich bij Shashoé, die al in spanning had staan wachten met alle benodigdheden voor de jacht. Zijn waterzak was gevuld. Over zijn linkerschouder hing een opgerolde vacht om de buit in te kunnen vervoeren. Drie werpspiesen met kleine, driekantige spitsen en een handspeer met een bladspits vormden zijn bewapening.


  In de dagen na de rendierjacht had hij de Oemoe geleerd om lange klingen te maken, die veel gemakkelijker tot bladspitsen waren te bewerken dan de kernstenen die ze voordien hadden gebruikt. Zeker drie van de Oemoe bezaten nu speren die met een dergelijke punt waren uitgerust.


  Winterbloem leidde de tocht, naar een ander deel van het gebergte dan de vorige dag. Shashoé sloot de rij. Nu Takahidé op weg was gegaan naar het leeuwenkamp maakte hij zich geen enkele zorgen meer om het jachtverbod. De geesten waren hem goedgezind en hij maakte geen deel meer uit van het leeuwenvolk. Hij was gelukkiger dan ooit tevoren.
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  Toebé en Hawané hoorden de schreeuw tegen de bergwanden weerkaatsen in een repeterende reeks echo’s. Kort daarop verschenen de eerste vrouwen en enkele kinderen boven de rotsrand. Ze leken bezeten door pure paniek en sommigen klommen zo tegen de rotsen op, alsof ze insecten waren en geen mensen. Eén vrouw rende precies in de richting van de plek waar de beide jagers zich met Huniyé en Maéa hadden verscholen.


  De leeuwenmensen hielden verschrikt hun adem in. Het laatste wat de jagers konden gebruiken was een vrouw van het ontvoerderskamp als gevangene. Ze konden haar onmogelijk doden, zeker niet voor de ogen van de kinderen. Maar gelukkig boog de vrouw haar koers af naar rechts, waar een oudere vrouw in elkaar was gezakt na de hevige inspanningen van de klim. Ze hielp haar kampgenote overeind en samen vluchtten ze dieper de bergen in.


  Toebé keek om naar Huniyé. ‘Wat is er daar aan de hand?’ vroeg hij op fluistertoon.


  Het meisje zag de diepe groeven op zijn gezicht, die er eerder nog niet waren geweest. Ze stelde zich een moment voor dat het Takahidé, haar eigen vader was die daar voor haar zat gehurkt. Als vanzelf strekte ze haar handen naar hem uit om die plooien glad te strijken. Toebé keek haar verwonderd aan, maar hield haar niet tegen. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde het meisje ademloos, ‘dit heb ik nog niet eerder meegemaakt. Het kan misschien te maken hebben met de sjamaan. Iedereen in het kamp is doodsbang voor hem, en het was zijn kreet die daar klonk.’


  Er viel een diepe stilte, door het besef dat de kinderen zich nog in de nederzetting bevonden. Toebé wendde zich eindelijk af. Hij voelde zich machteloos. Stond hij op het punt alles te verliezen wat hem dierbaar was? Xoyé, die hij misschien niet zou kunnen redden; zijn zoon die zich volgens Huniyé ergens boven in de bergen bevond en die daar op de lange duur onmogelijk kon overleven; Kiyé, zijn lieve dochter Kiyé, die zichzelf van het leven had beroofd…


  Maar zo mocht hij niet denken, hoeveel moeite het hem ook kostte zijn gedachten een andere wending te geven. Hij was het stamhoofd en de verantwoordelijk voor alle leeuwenmensen lag bij hem, niet alleen die voor zijn eigen vrouw en kinderen. En dan was er nog Maéa; hij mocht vooral haar niet vergeten. Hij keek naar haar om en zag hoe ze diep ineengedoken zat tegen de kou, zwijgend, zonder een klacht te uiten.


  ‘Kijk!’ Huniyé siste als een slang.


  Toebé Het zich weer tegen de rand van de kom vallen. Er verscheen nog iemand over de kam. Nee, het waren twee mensen. Het volgende moment zoog de leeuwenman een teug lucht tussen zijn opeengeklemde tanden door. Een spookverschijning was het die daar wankelend over het pad kwam, overdekt met bloed, als een met oker bestrooid lijk dat tot leven was gekomen en was opgestaan uit zijn grafkuil. En het kind dat hij met zich meezeulde, dat krijsend en schoppend werd voortgedwongen, was dat niet Tanaï, het kind van Paé en Nini?


  Hij klemde zijn tanden zo stijf op elkaar dat hij op zijn tong beet, maar het drong nauwelijks tot hem door. Pas toen hij het bloed proefde, ontspande hij zijn kaken een beetje.


  ‘De sjamaan,’ fluisterde Huniyé met grote zelfbeheersing.


  ‘Het is de sjamaan. Wat gaat hij met haar doen? Stamhoofd, wat gaat hij met haar doen?’


  Toebé kon haar onmogelijk antwoorden. Hij hield zijn grote speer omklemd alsof hij die het volgende ogenblik in het lijf van de sjamaan wilde stoten, of zelfs werpen, ofschoon het wapen daarvoor te zwaar was. Bovendien was Wasuta te ver weg en had hij het kind bij zich. Het risico om Tanaï te treffen was te groot. Maar hij kon evenmin machteloos toezien terwijl de sjamaan met het kind in de bergpassen verdween.


  ‘Hawané?’ Hij greep de ander bij de mouw. ‘Ik ga achter die twee aan. Pas jij op de kinderen, of beter nog, misschien kun je de anderen hier brengen nu het kamp nauwelijks bezet schijnt te zijn. Kijk goed uit, neem geen enkel risico. Als het niet gaat, keer dan hier terug bij Huniyé en Maéa.’


  Hij klom hoger uit de kuil, keek oplettend naar de rotskam, maar er kwam niemand meer te voorschijn. Hij wachtte tot de sjamaan met Tanaï achter een rots was verdwenen, toen sprong hij op en rende in half-gebogen houding langs de helling omlaag, de beide mensen achterna.


  ‘Vader!’ fluisterde Maéa verschrikt, maar Huniyé boog zich over haar heen.


  ‘Stil maar, hij komt terug, hij komt beslist terug.’


  Hawané keek het stamhoofd na totdat ook die niet meer te zien was. Hier, vlak boven de nederzetting van de ontvoerders, stond hij er nu alleen voor. Het was heel goed mogelijk dat er zich nog jagers in het kamp bevonden, maar er was geen enkele veilige manier om daar achter te komen. Met een ruk wendde hij zich om.


  ‘Huniyé, luister, ik wil de andere meisjes uit het kamp halen, maar ik ken de situatie niet. Hoeveel jagers zijn er? Waar bevinden ze zich en waar worden de kinderen vastgehouden?’


  Huniyé liet de kleine los en kroop naar de jager. ‘Er is niemand op het hoogste terras, behalve de vrouwen. Er komen daar vrijwel nooit mannen. Ze hebben ons eerst over verschillende hutten verdeeld, maar sinds Shasemé’s verdwijning hielden ze ons bij elkaar in de grootste hut.’


  ‘Geen jagers? Laten ze de vrouwen dan alleen, zonder bescherming?’


  ‘Nee, maar de jagers leven op een ander bergterras dat lager ligt. Ik denk dat Wasuta dat zo wil. Hij beschouwt ons als mindere wezens, blijkbaar nog minder dan de Oemoe.’ Ze huiverde bij het noemen van Wasuta’s naam.


  Hawané was geschokt, maar er viel nu iets veel belangrijkers te doen dan zich kwaad maken over de manier waarop de kinderen blijkbaar waren geïntimideerd. Hij maakte zich nog lang geen illusies over een goede afloop, maar begreep dat er altijd een eerste stap moest zijn. ‘Blijf hier,’ zei hij, ‘pas op de kleine, en zorg vooral dat niemand je ziet. Als alles goed gaat kom ik met de anderen terug.’


  Toen, na een verkennende blik over de rand van de kuil, verliet ook hij de schuilplaats. Hij haastte zich in de richting van de bergkam. Vlak voor de rand liet hij zich op zijn buik vallen. Met voeten en ellebogen werkte hij zich naar voren, juist zo ver dat hij omlaag kon kijken.


  Aan de voet van de wand lagen de hutten er verlaten bij. Er was een zachte bries opgekomen die de mist in vlagen uiteendreef. Hawané tuurde naar de hut waarover Huniyé gesproken had. Ook daar viel geen enkele beweging te bespeuren. Maar van dieper uit de kloof klonken stemmen: mannenstemmen. Er waren dus nog jagers aanwezig, maar hoeveel, daar kon hij alleen maar naar raden.


  De omstandigheden leken gunstig. Vanaf een lagergelegen terras kon hij niet worden gezien. Als hij dicht bij de rotswand bleef kon hij zonder te worden opgemerkt de hut met de kinderen bereiken. Na een laatste verkennende blik zwaaide hij zijn benen over de rand en begon aan de afdaling. Hij plaatste zijn voeten zo behoedzaam mogelijk om niet zijn komst te verraden door een rollende kei. Het door mensenvoeten vrijgemaakte pad tussen de rotsblokken van de helling was als een trap; steil, maar goed begaanbaar. Hawané verdeelde zijn aandacht tussen het klauteren en het voortdurend controleren van de omgeving. Zonder problemen bereikte hij het terras.


  Daar bleef hij een aantal hartslagen lang gehurkt zitten. Niemand had zijn komst opgemerkt; tenminste, er kwam geen enkele reactie. Maar hij mocht vooral niet overmoedig worden, het was immers mogelijk dat er iemand achter een van de hutten zat weggedoken, klaar om hem te bespringen vanuit een hinderlaag. Of misschien was het een vrouw, die ongewapend was en zich vol vrees had verscholen voor de indringer met een speer.


  Maar als er iemand was, dan verried hij of zij zich niet, zelfs niet door een gejaagde ademhaling.


  Langzaam kwam de jager uit zijn gehurkte houding overeind. Leunend met zijn vrije hand tegen de rotswand zette hij voorzichtige stappen in de richting van de hutten. Voor de eerste hurkte hij neer en bracht zijn speer in de aanslag. Met een snelle beweging trok hij de voorhang opzij. Er bevond zich niemand daarbinnen.


  Hij liet opgelucht zijn adem ontsnappen en rende geruisloos naar de volgende hut. Ook die was leeg, evenals de volgende en die daarna.


  Ten slotte bereikte hij de grotere gemeenschapshut. Huniyé had niets gezegd over bewaking. Het leek hem vreemd dat men de kinderen alleen zou hebben gelaten. Anderzijds had de vlucht van de vrouwen naar de bergkloven alle tekenen vertoond van paniek. Hij vroeg zich af waarom de leeuwenkinderen dan niet een poging hadden gedaan te ontkomen, maar toen realiseerde hij zich dat alleen de jongere meisjes hier waren achtergebleven, en dat die het nu zonder de leiding van Huniyé of Kiyé moesten stellen. Ze waren misschien te bang geweest, en afgeschrikt door de paniek die de vrouwen van de stam had bevangen.


  Toen Hawané de in oker getekende vrouwenfiguren op de rots zag, gaf de aanblik hem een schok, ook al had Huniyé hem verteld wat ze had gedaan. De eenvoudige lijnen waren levensecht, alsof ze zichtbare geesten waren die de hut bewaakten. Misschien was dat het wel dat de kinderen binnenhield; als ze er tenminste waren.


  Zodra hij de hut opende hoorde hij gesmoorde angstkreten. Dat loste in ieder geval één twijfel op. Hij haastte zich op handen en voeten naar binnen en maande de kinderen tot stilte. De een na de ander zweeg, zodra de herkenning plaatsvond.


  ‘Luister goed naar me,’ fluisterde de jager. ‘Ik ben gekomen om jullie te bevrijden. Huniyé en Maéa zijn al in veiligheid, maar het kan alleen slagen als jullie precies doen wat ik zeg.’


  De opluchting op hun gezichten was antwoord genoeg en hij vervolgde: ‘We gaan nu naar buiten, ik voorop. Jullie komen direct achter mij aan. Blijf dicht bij elkaar en vlak bij de rotswand, wat er ook gebeurt. Als ik de opdracht daartoe geef, klim dan zo snel mogelijk voor mij uit naar boven, op de plek die ik aanwijs. Over de rotsrand bereiken jullie een klein dal. Daar gaan jullie naar links de helling op, dan tussen twee bulten door, en daar wachten Huniyé en Maéa op jullie. Je doet wat Huniyé zegt, en bovenal: alles gebeurt in volstrekte stilte. Is dat duidelijk?’


  Er werd zwijgend geknikt.


  Hawané was diep geschokt door de aanblik van de huiverende meisjes. De doodsangst stond op alle gezichtjes te lezen. Maar hij liet zich niet door medelijden afleiden. Hij kroop naar buiten zonder de komst van de kinderen af te wachten. Een mistvlaag veranderde de hutten verderop in de ruggen van spookmammoeten, wachters uit de geestenwereld die jager en kinderen probeerden de weg te versperren.


  Hawané huiverde, maar liet zich niet van zijn voornemen afbrengen. Hij keek een moment over zijn schouder, maar ook zonder een directe blik wist hij dat ze hem volgden. Ze klampten zich angstig vast aan zijn parka als vogeltjes die uit hun nest dreigden te vallen.


  ‘Laat me los,’ siste hij. ‘De rotswand, blijf bij de rotswand.’


  Het volgende moment doemde er een schim voor hem op uit de mist. Hawané schrok van de zwaar getatoeëerde jager, die echter niets-vermoedend en zonder zijn wapen te heffen op hem afkwam.


  Een Oemoe, dacht Hawané in de fractie van een seconde voor hij zijn speer vrijwel instinctief en met al zijn kracht in de maag van de jager drukte. Het slachtoffer klapte dubbel, liet zijn eigen wapen los en greep Hawané’s speer met beide handen beet. Maar vrijwel onmiddellijk verloor zijn greep alle kracht en hij zakte door zijn knieën. Een verbaasde blik en een woordloos bewegende mond waren de laatste tekenen van leven die hij ooit nog zou tonen. Hawané trok zijn speer terug en staarde naar het bloed dat uit de wond gutste.


  Hawané’s benen trilden. Hij zou voor het slachtoffer in de groeiende bloedplas zijn gevallen als zijn eigen lichaam niet werd tegengehouden door al die klauwende kinderhanden.


  De meisjes waren doodstil; ze stonden verstijfd van schrik en afgrijzen toe te kijken. Hawané was een ogenblik volledig van zijn stuk. Hij had nog nooit een mens gedood, en hoewel hij besefte dat hij onder deze omstandigheden geen keus had gehad, omdat de man anderen had kunnen waarschuwen, fluisterden zijn lippen de rituele verontschuldiging voor de jachtbuit. Hij kende geen gebed dat speciaal voor het doden van een mens van toepassing was, maar de schok was zo groot dat de woorden vanzelf kwamen, zonder bewuste overweging.


  Terstond keerde het besef terug van het gevaar waarin hij zich met de kinderen bevond. Met korte, heftige gebaren zond hij de kinderen vooruit naar de rotstrap. Hij had nog de tegenwoordigheid van geest zijn speer af te vegen aan de dekhuid van de dichtstbijzijnde hut. Gemorste bloeddruppels, hoe klein ook, konden een spoor leggen dat de ontvoerders recht naar de schuilplaats zou leiden.


  Terwijl hij de meisjes aanspoorde, klom hij achter hen aan. Hij keek telkens om, maar er kwam niemand meer. Behalve door de ene jager die hij had moeten doden en die waarschijnlijk volkomen argeloos was en alleen een vrouw had willen bezoeken, was zijn bevrijdingsactie niet opgemerkt.


  Zonder verdere problemen leidde hij de kinderen naar de schuilplaats. De eerstkomende tijd was hij vooral druk bezig hen muisstil te houden nu hun opgekropte spanning en angst zich dreigden te ontladen. Ondertussen vroeg hij zich af hoe lang deze plek eigenlijk onontdekt zou kunnen blijven. Tussen hen en de werkelijke vrijheid bevond zich de vijand. Zodra de jagers of de vrouwen terugkeerden uit de kloven en valleien daar hoger in het gebergte, zouden ze de dode jager vinden en de kinderen missen. Een serieuze zoektocht kon onmogelijk lang zonder succes blijven. En wat dan?


  Sysynak liet de andere jagers voorgaan. Hij kon weinig enthousiasme opbrengen voor de speurtocht naar de ontsnapte steppesjamaan. Waarom dat zo was begreep hij zelf niet. Zijn gezond verstand zei hem dat hij alleen aan de woede van Vieroog kon ontkomen als hij de jongen zou weten te vangen.


  Hij had dikwijls de gevolgen van Wasuta’s razernij meegemaakt. De herinnering aan sommige slachtoffers deed hem huiveren, maar merkwaardig genoeg stond hij nu ver van zijn eigen angst vandaan. Hij had het gevoel een danser te zijn in een onbekend ritueel van de geesten, alsof zijn lendenen werden omvat door de horens van de oeros uit de zuidelijke bossen, en hij werd voortgeduwd.


  ‘Weet je zeker dat dit het spoor is, Luipaardklauw?’ hoorde hij Moeladan vragen. De kleine jager had de anderen laten passeren op het smalle pad naar boven en wachtte hem op bij een groot rotsblok.


  ‘Ik heb jullie niet voor niets geroepen met de schreeuw van de uil,’ antwoordde de aanvoerder. ‘Heb je de krassen in de rots niet zelf gezien? Die zijn gemaakt toen hij zijn voet op een los steentje zette. Hij moet deze kant op zijn gegaan.’


  ‘Ik weet het niet.’ Renbeen keek peinzend langs de flank van de berg. ‘Het had net zo goed het spoor van een ibex kunnen zijn.’


  Sysynak had hetzelfde gedacht, maar hij zei: ‘Denk je werkelijk dat een steenbok zo onvoorzichtig zou zijn? Dit is hun wereld, nog meer dan de onze.’


  Een jong dier, dacht hij, het kan een jong dier zijn geweest met weinig ervaring.


  ‘Ga verder, Renbeen,’ zei hij, ‘anders ontglipt hij ons.’


  Moeladan grijnsde triomfantelijk. ‘Hoe kan hij ontkomen? Zodra hij de andere kant van de bergen bereikt komt hij midden in de winter terecht. Dat overleeft hij nooit.’


  ‘Vieroog heeft niets aan een dode sjamaan.’


  De ander vier waren al uit het gezicht verdwenen. Met een gebaar beduidde hij Renbeen op te schieten. Hij wist precies waar de jongen zich bevond. De steppesjamaan was helemaal niet op weg naar de andere kant van het gebergte. Sysynak had er geen idee van hoe hij aan zijn kennis kwam. Misschien was dat wel de reden waarom hij de jagers in de verkeerde richting had gestuurd. Hij voelde de aanwezigheid van de jongen, zoals men de blik van verborgen ogen in zijn rug kon voelen. Hij rook de geest van de jonge sjamaan zoals de steppejagers water konden ruiken.


  Tegelijkertijd bespeurde hij de nabijheid van Wasuta en even kwam de angst in hem op die hij had behoren te voelen. Maar dat duurde niet lang. Terwijl hij Renbeen volgde, die met haastige sprongen het gat tussen hem en Vossevoet probeerde te dichten, dacht hij aan Vieroog, wiens waanzin zo’n greep op het oerosvolk had gekregen. Hij herinnerde zich nog de dag waarop hij Wasuta voor het eerst had gezien en de vrees die hij toen had gevoeld. Hij was destijds nog een kind geweest en zijn vader had toen nog geleefd: Hanatak, die een jaar later was gedood door een panter. Het beeld van zijn vader was zo levend voor hem gebleven omdat hij, een bijgelovig kind van de onbevreesde jager, zich toen achter Hanataks rug had verscholen om de brandende ogen van de vreemdeling niet te hoeven zien.


  Wasuta’s stem bezat in die dagen nog de geest van verlokking en belofte. Hij had een kudde antilopen recht in de armen van de jagers geleid en hun verteld wie ze waren. Hij herinnerde zich zelfs de vraag die zijn vader had gesteld nadat Vieroog hen hun roemvol verleden in vorige levens had geopenbaard: ‘Waarom hebben wij daar nooit iets van geweten, sjamaan? Waarom herinner ik mij dat niet?’ En zelfs Wasuta’s antwoord: ‘Omdat wij elkaar nu pas weer ontmoeten, jager, omdat ik het je nu pas heb verteld.’


  Later, veel later, had Sysynak zichzelf heimelijk de vraag gesteld of de dood van zijn vader mogelijk iets met zijn kritische instelling te maken had gehad; of de sjamaan misschien de geest van de panter op Hanatak opmerkzaam had gemaakt.


  Maar welk kind wil er niet onderdeel van een grootse bestemming zijn? Wasuta had hen met groot fanatisme opgestookt tegen diegenen die hij niet direct kon overtuigen. Soms was een enkele blik uit die vreemde, met een tweevoudig vuur brandende ogen, voldoende geweest om de geest van een jager te laten doen wat hij wilde.


  Hij had hen naar de heilige plek geleid die de jagers op wonderbaarlijke wijze van overvloedig wild voorzag. Sysynak had meegemaakt dat een ibex zo het kamp kwam binnenwandelen.


  Wasuta’s verklaring dat het niet zijn werk was, maar dat de geest van de steenbok eer kwam bewijzen aan de oerjagers, had iedere twijfel weggenomen. Het volk van de oeros nam een unieke plaats in tussen de stammen van de wereld. Het verschil tussen andere mensen en Wasuta’s jagers was even groot als tussen de Oemoe en de rest van de mensheid.


  ‘Luipaardklauw!’


  De luide schreeuw scheurde hem los uit zijn herinneringen. Hij schoot langs Renbeen heen en duwde de andere jagers opzij. In een kleine holte onder de rots zat een oude ibexbok. Zijn borstkas ging op en neer van angstig hijgen en in zijn ogen lag vrees, maar ook overgave. De vreemde hoek waarin zijn linker voorpoot lag, toonde de oorzaak van het spoor langs het pad. De huid bezat een lange, maar een oppervlakkige wond: de breuk en de schram moesten door de klap van een holenleeuw zijn veroorzaakt. Het dier had weten te ontkomen, maar was desondanks ten dode opgeschreven.


  ‘Wat heb ik gezegd?’ Renbeen hief in triomf zijn speer. ‘We volgden de hele tijd een dwaalspoor, Luipaardklauw.’


  Sysynak maakte zich, vreemd genoeg, geen zorgen over de aantasting van zijn leiderschap. Hij voelde zich volkomen afgescheiden van zijn eigen mensen. Het was alsof de anderen sliepen en hij alleen wakker was naast een vuur waarvan in de vlammen zijn eigen beeld was te zien.


  ‘Onthoud deze plek,’ zei hij volkomen kalm. ‘We komen later terug om het vlees op te halen.’


  Vossevoet hief zijn speer om de ibex te doden, maar Sysynak greep de schacht van het wapen vast en zei: ‘Laat hem leven. Als hij dood is kan hij zich niet meer verdedigen. Zijn horens zijn nog vervaarlijk genoeg. Als een roofdier hem te pakken krijgt zijn wij hem kwijt.’


  Toen ging hij op zijn hurken zitten en zei tegen het dier: ‘Wacht op ons. Vrees onze speren niet. Ze maken de weg naar jouw nieuwe wereld vrij, steenbok. Je hebt je vlees niet meer nodig, wij wel.’


  Hij richtte zich op en leidde de terugtocht naar de lagergelegen dalen.


  Wasuta sleepte het leeuwenmeisje achter zich aan zonder acht te slaan op haar geschreeuw en haar verzet. Hij zag hier en daar de vrouwen wegvluchten. Hij maakte zich geen zorgen over hen. Ze zouden wel terugkeren als het probleem van de jonge sjamaan uit de weg was. Ze hadden geen andere keus, ze konden onmogelijk overleven in de bergen. Hij hoorde kreten van kinderen die door hun moeders waren meegesleept. Hun domheid ergerde hem. Het zou hem dagen, misschien wel een maantijd kosten om het voor de onrust wegvluchtende wild terug naar deze streek te lokken.


  Heskynak schreeuwde in zijn hoofd, maar Wasuta had geleerd zijn binnengeluiden van de geluiden buiten te scheiden, ofschoon het de pijn niet minder maakte. De duisternis-zij-dank zou het maar tijdelijk zijn.


  Hij had maar één angst en die betrof de jongen, wiens lichaam hij tot het zijne zou maken. Hij was er vast van overtuigd dat zijn jagers hem zouden vinden voordat hij van honger of dorst kon omkomen, maar de zelfdoding van het oudste meisje toonde aan dat de jongen heel goed de hand aan zichzelf zou kunnen slaan.


  Hij had opeens genoeg van het gejammer van het meisje. Hij bleef staan en gaf haar een klinkende slag in het gezicht. Tot zijn genoegen werd ze stil, en zijn blik deed de rest. Hij zag hoe ze ineenkromp. Ze gaf geen kik meer.


  Wasuta nam haar mee naar een lage pas die het kruispunt van verschillende dalen vormde. Daar bleef hij staan, hijgend door alle uitbarstingen van woede en kracht sinds het begin van deze morgen, en zelfs ook nog de afgelopen nacht. Hij wist niet waar de jongen zich schuilhield. Hij had er gemakkelijk achter kunnen komen als hij zich een trance had kunnen veroorloven, maar dat ging nu niet, niet zolang er geen jagers naar deze plek waren teruggekeerd die de bewaking van het meisje op zich konden nemen. Zij was het middel om de jongen tot overgave te dwingen, zij mocht dus onder geen beding ontsnappen.


  Hij bracht zijn vrije hand naar zijn mond en even later galmde de roep van de oeros tussen de bergwanden. Wasuta was de enige die dit geluid als signaal gebruikte. De jagers bedienden zich doorgaans van de roep van de uil. De sjamaan had veel gebruiken van hun leven veranderd of uitgebannen. Hun jachtroep had hij zo gelaten, omdat de uil een wezen van de duisternis was. Vol ongeduld wachtte hij op een reactie. Toen deze niet kwam herhaalde hij zijn roep.


  Eindelijk zag hij een beweging in een van de dalen. Twee jagers renden langs een bevroren stroom naar hem toe. Ze hadden de jongen niet bij zich, zo gemakkelijk zou het dus niet gaan. Hij negeerde de naderende mannen en zette opnieuw zijn hand aan zijn mond.


  ‘Sjamaan!’ riep hij, zo luid mogelijk, ‘ik ben hier, luister naar mij! Ik heb één van de kinderen bij me, ik zal haar doden als je niet te voorschijn komt!’


  Misschien kon de jongen de woorden niet verstaan, als hij ze al kon horen, maar de betekenis van zijn uitroep zou zeker overkomen. Zijn schreeuw zou de aandacht trekken en één blik was dan al voldoende om hem tenminste van zelfdoding af te houden. De rest zag hij later wel.


  Nogmaals schreeuwde Vieroog zijn boodschap aan de jonge sjamaan, maar er kwam geen enkele reactie. Hoewel Wasuta de omgeving zo scherp mogelijk bestudeerde, kon hij geen andere beweging ontwaren dan van de dichterbij komende jagers.


  Tamaka-bloedspeer was de eerste die de pas bereikte. Maar hij bleef op veilige afstand staan.


  ‘Kom hier!’ riep Wasuta met een wenkend gebaar. ‘Hou het meisje stevig vast en laat haar niet ontsnappen. Ik ga op zoek naar de jongen.’


  ‘Gaat u zelf de bergen in?’


  De verbijstering van de man was begrijpelijk, maar veroorzaakte nu nodeloos oponthoud. ‘Kom hier, zei ik.’ Wasuta gebaarde met woede en ongeduld. ‘Natuurlijk ga ik de bergen niet in. Ik ga in trance.’


  Nu rende de jager naar voren en hij nam het meisje van de sjamaan over, maar hij deed dit met gestrekte armen om buiten het bereik van de sjamaan te blijven. Die negeerde Tamaka echter volkomen. Hij hurkte neer op de grond, stopte een magische paddestoel in zijn mond, kauwde en liet de weeë smaak in zijn speeksel toe. Met zijn tong mengde hij de sappen en scheidde een precieze hoeveelheid af die hij doorslikte. De rest hield hij in zijn mond om later, tot op de druppel gedoseerd, in zich op te nemen. Hij voelde hoe hij zich uit de lichtende wereld verhief en de duisternis van de droom binnenzweefde…


  … Hij ging door de tunnel, maar volgde deze niet tot het oplichtende einde. Hij had lang geleden een opening in de wand gemaakt en de draaiende krachten van de tunnel omgebogen naar deze opening. Hij voelde de aanwezigheid van Heskynak naast zich. Alleen in deze toestand liet de geest van zijn broer zich dwingen tot bevrijdende stilte.


  ‘Blijf achter mij,’ zei de levende sjamaan, ‘dit gaat je niet aan.’


  ‘Alles gaat mij aan,’ antwoordde de geest van de dode.


  ‘Hou je er dan in ieder geval buiten.’


  Wasuta’s sjamanengeest gleed door het gat in de wereld die hij daar had geschapen. Het was een wereld die raakte aan de werkelijkheid, maar waarin het altijd nacht was.


  Hij zocht zonder veel aandacht naar de vrouw, die hij daar had binnengehaald nadat ze ongewild te dicht bij zijn grens was gekomen. Hij zag haar aan de rand van de duisternis, nog net erbinnen, maar haar aandacht lag al in de droom die voorbij zijn invloed lag. Hij vroeg zich af hoe ze aan de kracht was gekomen om dit te doen, maar aangezien hij haar uiteindelijk als onbelangrijk beschouwde nu hij wist wie ze was, ving ze zijn belangstelling niet lang. De Oemoe, die voorbij de grens in de andere wereld zat en die voortdurend naar hem keek, interesseerde hem nog minder. Ze ergerde hem alleen maar. Waarom ging ze niet naar haar eigen droomwereld, zoals alle Oemoe, die hij zo dikwijls, en de laatste tijd in steeds grotere groepen, zag overzweven op de ruggen van droompaarden?


  Wasuta verwenste de vrouw. Ze had hem toch nog langer bezig gehouden dan hij van plan was geweest.


  Hij wendde zich van haar af en volgde de lijn van het paddestoelengif die hij had uitgezet en waaraan de geest van de jongen sinds zijn eerste trance in het zwarte heiligdom was verbonden.


  Verbijsterd staarde de sjamaan naar het eind van de lijn. De jongen was verdwenen. Er zat alleen een wolf…


  [image: Logo]
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  Shasemé staarde verwonderd naar de jongen, die opgerold als een jonge wolf in de beschutte kuil aan de rand van de rotskam lag. Iets aan de jongen kwam hem bekend voor. De parka die de liggende figuur droeg identificeerde hem als een lid van het leeuwenvolk. Lange strengen kralen bezetten de mouwen, schouders en dat wat hij van de borst kon zien. Hoe kwam de jongen daar en wie was hij? Waarom herkende hij de jongen niet, terwijl toch iedereen van zijn volk hem vertrouwd moest zijn als de aanblik van zijn eigen handen?


  Als vanzelf keek hij omlaag. De aanblik van ruigbehaarde wolvepoten kwam als een schok. Op hetzelfde moment herinnerde hij zich wat er was gebeurd: hij had de wolf ontmoet en was, een innerlijke stem gehoorzamend, in trance gegaan. Hij was beland in de droomsteppe. Daar was hij niet alleen geweest, maar hij kon zich niet herinneren wie hij daar had ontmoet, alleen de dringende toon van hun stemmen was hem bijgebleven, en hij was teruggekeerd naar zijn eigen lichaam. Tenminste, dat dacht hij. Het bewijs voor de onjuistheid van dat feit lag daar voor hem. Zijn lichaam lag daar en hij bevond zich in het stoffelijk omhulsel van een ander wezen.


  Shasemé kende soortgelijke verwisselingen uit de verhalen over Seki, de eerste sjamaan. Volgens de overlevering waren dergelijke vermogens sinds de tijd van de tweede schepping verloren gegaan. Sjamanen konden contact leggen met de geesten van dieren, maar niet langer met hun lichamen.


  Shasemé was overdonderd. Hij bespeurde de herinneringen en instincten van de wolf alsof hij was ondergedompeld in een soort geestenwater dat hem in staat stelde adem te halen, maar waaruit hij niet kon ontsnappen. Ofschoon hij geen angst voelde voor het menselijk wezen dat daar voor hem lag, rezen zijn nekharen op alsof hij opnieuw voor het machtige roofdier stond dat hij niet lang geleden uit zijn hol had gelokt en aan wie hij zijn wond te danken had.


  Hij bespeurde de nabijheid van de leeuwengeest, hoewel hij het dier niet kon ruiken. Zijn neus schonk hem het beeld van de afgelopen dagen, doorsneden met de sporen van alle wezens die sindsdien deze plek waren gepasseerd. Hun angsten en elke andere vorm van opwinding veroorzaakten kenmerkende aroma’s in het totaalbeeld dat al die geuren opleverden. Hij rook de verschillende dalen in de wijde omgeving, de komende veranderingen in het weer kondigden zich aan en overal om hem heen bespeurde hij de aanwezigheid van mensen. En hij bespeurde nog iets anders.


  De geesten die hij in de droom had ontmoet en die hem zo dringend naar de wereld hadden geleid waren ook hier duidelijk merkbaar aanwezig. In zijn wolven-herinnering verbaasde dit feit hem niet. Het was de normale toestand van de wereld.


  Hij zag de Oemoe-vrouw, maar ook Xoyé, die aan de hand van de kleinere vrouw voor hem werd geleid en wier ogen langs hem heen staarden alsof ze blind was. Naast hen stond ook zijn zuster. Haar beeld was vager en ze werd omgeven door een transparante eierschaal. Ook de anderen werden door een vlies omhuld, maar in hun geval was deze vaag en Xoyé’s membraan was door een nauwelijks zichtbaar koord verbonden met de einder.


  Maar boven deze menselijke geesten uit, hen overhuivend als een abri van doorschijnende rots, bevond zich een nog machtiger geest. Shasemé werd bevangen door een hevige wolven-onrust toen hij in die geest de leeuw herkende.


  Al deze geesten keken naar hem, zwijgend, wachtend op dat wat hij zou doen.


  Hij wist niet wat hij moest doen. Niemand had het hem verteld. Heel vaag begreep hij dat het met de door het gebergte zwervende mensen te maken had, maar mensen waren onbetrouwbaar en gevaarlijk. Omdat ze vrijwel haarloos waren hadden ze de pelzen van andere schepselen nodig; bovendien gebruikten ze hetzelfde voedsel als hij en daarom haatten ze hem.


  Opeens herinnerde hij zich weer zijn laatste ontmoeting met een stoffelijke leeuw en hoe hij het dier had weggelokt. Het was niet een daad van instinct geweest, maar een heilige opdracht, afkomstig van de geest van zijn volk, dat soms de belangen van de groep boven die van een enkele wolf stelde. Maar dat laatste was niet de reden waarom hij aan de achtervolging door de leeuw terugdacht. De oorzaak was de aanwezigheid van de beide mensen die hij van het gevaar van de leeuw had bevrijd.


  Zijn menselijk geheugen herkende in een van die mensen zijn vader, in de andere zijn oom. Zijn wolvegeheugen veroorzaakte alleen argwaan, maar hij wist opeens dat hij zijn wantrouwen opzij moest zetten. Nu wist hij ook wat zijn taak was en opnieuw kwam de opdracht van zijn eigen volk, en voor het eerst stond ook de leeuw achter hem, zonder vijandschap of concurrentie.


  Na een korte, zijwaartse blik op de opgekrulde menselijke gedaante, die zijn hoofd op zijn handen had gelegd, draaide hij zich om en hij begon te rennen naar het zuiden, naar de bron van geuren uit de warmere lucht; hij volgde de reuk van de mens.


  Springend over rotsen, sluipend door kloven, af en toe stilstaand om een geurprint van de omgeving in zijn geest samen te stellen, begaf de wolf zich naar het doel van zijn tocht. Hij had geen vastomlijnd beeld van zijn opdracht. Hij wist alleen dat de tijd begon te dringen en dat hij voor het invallen van de duisternis ter plekke moest zijn.


  Eenmaal werd hij afgeleid door de geur van een bergmarmot en hij werd zich bewust van zijn honger. Hij draaide zich om en besnuffelde het kleine hol. Zijn hele snuit verdween in het gat, en ofschoon hij wist dat het dier heel dichtbij was, kon hij het niet bereiken. Hij jankte van woede en teleurstelling, maar de geest van zijn volk spoorde hem aan: ga, ga…


  Hij wendde zich af van het hol, schudde de aarde van zijn snuit en rende verder…


  Toebé volgde het spoor van de sjamaan. Dat was eenvoudig genoeg omdat het kind dat de man met zich meesleepte een leven als een oordeel maakte. Tegelijkertijd maakte dit gerucht hem extra voorzichtig. Hij begreep heel goed dat het meisje op deze manier ook de aandacht kon trekken van de andere jagers, die zich elders in het gebergte bevonden.


  Op een zeker ogenblik zweeg het kind. Eén angstig moment vreesde de jager dat de sjamaan haar misschien had gedood om haar tot zwijgen te brengen. Hij rondde de eerstvolgende bocht uiterst behoedzaam en voorbereid op de aanblik van een kinderlijkje. Maar zijn vrees werd niet bewaarheid, het pad was leeg, en hij zag aan het einde van een lange kloof een wijde pas opdoemen. Nog een paar stappen verder en hij kon eindelijk de sjamaan zien. Even later galmde een stem tegen de bergen.


  Toebé bevond zich tussen twee hoog oprijzende rotswanden en begreep dat zijn positie nogal kwetsbaar was. Als de man bezig was zijn jagers bijeen te roepen zouden er zeker mensen door deze kloof passeren. Haastig keek hij rond. Er zat niets anders op dan zich terug te trekken. Hij rende de kloof weer uit en liet zijn ogen speurend over de omgeving gaan. Zodra hij omhoogkeek was zijn keuze gemaakt. Zonder verder nog te aarzelen klauterde hij naar boven. Niet lang daarna bereikte hij hijgend een door erosie afgerond plateau. Vlak voor hij het hoogste punt zou hebben bereikt liet hij zich op zijn buik vallen. Hij schuifelde behoedzaam verder totdat hij onbeweeglijk bleef liggen op een plek die een wijds uitzicht bood over de pas en de omringende dalen.


  Onder zich, te ver weg voor een accurate speerworp, zag hij de sjamaan, die nog altijd de kleine Tanaï bij de bovenarm vasthield. Het meisje snikte en haar schouders schokten, maar ze hield zich verder stil, geïntimideerd als ze was door de sjamaan, wiens overdadig getatoeëerde huid een vlekkerige, bloedrode kleur bezat, alsof hij door de avondzon werd beschenen of zich met oker had bestrooid. En Toebé zag nog meer: twee jagers naderden vanuit het westelijke dal. Verderop, in andere richtingen, bespeurde hij nog meer beweging. In betrekkelijk korte tijd zouden vele jagers in de pas zijn verzameld.


  Toebé voelde zich machteloos. Hij maakte zich grote zorgen om het meisje, maar meer nog om zijn zoon, die – althans volgens Huniyé – aan de aandacht van de ontvoerders was ontsnapt en zich ergens in de wijde omgeving verborgen moest hebben. De beide jagers uit het dal kwamen zonder gevangene, maar hij vroeg zich af of dit ook gold voor de anderen die zich nog verder weg bevonden.


  Hij bevond zich in een impasse, en hij niet alleen. Hij had Hawané achtergelaten met de opdracht de andere kinderen te bevrijden, maar hoe had hij zo dwaas kunnen zijn te denken dat er een kans bestond hen veilig naar het winterkamp terug te brengen tussen de groepen vijandelijke jagers door? De naderende jagers sloten elke doorgang even afdoende af als de halve cirkel van vuren waarmee men een kudde prooidieren de weg naar de vrijheid afsneed.


  Geest van de leeuw, wat moet ik doen?


  Zijn hart brak bijna bij de gedachte dat zijn zoon daar ergens in de bergen zou omkomen door gebrek aan water of voedsel. Hij was ervan overtuigd dat Shasemé niet voor zichzelf kon zorgen, ook niet wanneer hij uit handen van de ontvoerders wist te blijven; misschien dan juist niet. Hij achtte de jongen ertoe in staat diep in een rotskloof weg te duiken en dan volkomen in beslag te worden genomen door een belangwekkende gedachte die hem elk contact met de werkelijkheid zou ontnemen. Shasemé zou van honger kunnen omkomen zonder het zelf te beseffen.


  Voor het eerst wenste Toebé dat Xoyé een doodnormale jager had gebaard. Maar, zo corrigeerde hij zichzelf, dan zou de jongen misschien al dood zijn geweest, net als Soeé en Paiuté, die met fataal gevolg getracht hadden aan de ontvoerders te ontkomen.


  Het was afschuwelijk, zó dichtbij te zijn en niets te kunnen uitrichten.


  Nogmaals klonken de echo’s van de sjamaan door de bergen. Toebé huiverde. Hij verstond geen woord, maar de bedoeling van de man daar onder hem leek duidelijk genoeg: hij gebruikte het leven van Tanaï om Shasemé te dwingen zijn vlucht op te geven.


  Maar waarom die dwang? vroeg Toebé zich bezorgd af. Wat wilde de sjamaan van de jongen? Waarom had zijn ontsnapping de man zo buiten zinnen gebracht? En als Hawané slaagde, hoe zou de sjamaan dan reageren als hij wist dat àlle kinderen waren ontsnapt? Toebé verstijfde van ontzetting. Had hij met zijn opdracht aan Hawané misschien het doodvonnis over hen uitgeroepen?


  Het liefst was hij meteen achteruitgekropen en teruggehold naar zijn zwager. Misschien had die nog geen actie ondernomen, of had de juiste kans zich nog niet voorgedaan, misschien kon het leven van de meisjes nog worden gered… Maar misschien ook stelde hij zich aan en zou alles zo’n vaart niet lopen. Wat wist hij eigenlijk van de sjamaan? De man was gevaarlijk, maar toch zeker niet helemaal krankzinnig, anders zou dit volk zijn leiding immers niet dulden.


  Afwachten, Toebé, raak niet in paniek, hou je ogen en oren open, zo veilig ben je zelf ook niet. Er zijn hogere toppen en iemand kan je misschien zien.


  Hij keek speurend om zich heen, maar zag niemand. Toen hij weer naar beneden keek, zag hij dat de sjamaan het meisje had overgedragen aan een van de twee jagers die inmiddels in de pas waren gearriveerd en in trance was gegaan. Niet veel later verscheen een tweede groep jagers en spoedig daarna een derde, die uit vijf jagers bestond. Eén van hen scheen de leider van alle anderen te zijn. Hij posteerde hen op uitkijkpunten. Zelf hurkte hij neer voor de sjamaan, die onbeweeglijk bleef zitten waar hij zat. Af en toe stond de jager op en liep zwijgend heen en weer, waarna hij opnieuw voor de bloedbevlekte man neerhurkte. Zo vergleed de dag in de richting van de avond zonder dat er veel gebeurde.


  Van tijd tot tijd kwamen er jagers te voorschijn uit de dalen. Ze gingen gehurkt zitten in een wijde kring rond de sjamaan. Iedereen wachtte af wat er ging komen, net als de eenzame leeuwenman op de heuveltop.


  … Ik zweef hier zonder iets te kunnen doen. Zwijg, Heskynak, hoe kan ik weten waar de wolf vandaan komt of waar de jongen is. Zwijg, je hoort hier stil te zijn. Je was hier altijd stil… Nee, ik luister niet naar je. Het kost me te veel kracht om mijn droomwereld in stand te houden, de duisternis te handhaven. Nee, ik voel mij niet schuldig over hen die ik heb gedood, ze worden wel weer opnieuw geboren, wat maakt het uit dat ze te voorschijn komen met de herinnering aan de angst en de pijn van hun dood. En mìjn pijn dan? Het is jouw schuld, ik had het niet hoeven doen als jij er niet was geweest. Ik haat jou, meer dan wie of wat ik ook in al mijn levens ben tegengekomen.


  Help me dan, in plaats van te schreeuwen. Ik geef niet op, waarom zou ik opgeven? Ik heb bijna gewonnen. Er is alleen de wolf. Ik kan hem niet vernietigen als ik niet weet waar hij vandaan komt. Hij moet door een gat in de duisternis zijn gekomen. Maar een gat is onmogelijk… onmogelijk, de grot heeft geen opening naar buiten, hij is als een luchtbel in het ijs, onbereikbaar voor alle geesten, behalve voor die van de duisternis. Hij moet een duister wezen zijn, maar waarom kijkt hij dan naar me met zoveel licht in zijn ogen?


  Ga opzij, wolf, ga uit de weg. Mijn lichaam wacht… Die ogen, die ogen, het geel is een licht, twee lichten. Waar is het donker? Waar is de bron van mijn kracht? Help mij, broer, metgezel van zovele levens sinds de oertijd. Je bent aan mijn geest gebonden, we zijn twee armen en twee benen, twee ogen van hetzelfde lichaam.


  Geest van het donker! Ik kan niet voor of achteruit, ik hang hier in deze tussentoestand en ben machteloos…


  Nee, ik ben niet machteloos. Ik heb macht als ik een van de twee loslaat. Ik moet de wolf loslaten, ik mag niet naar het licht. Uit de weg broer…


  Het werkt, ik voel hoe de duisternis van het gif wordt samengebald in mijn geesteshanden. UIT DE WEG, HESKYNAKI Het lukt, hij wordt door de duisternis achteruitgeworpen. Ik voel mezelf gaan, ik ben vrij… ik ben vrij…


  Toebé zag hoe de schaduwen van de bergen langzamerhand de dalen begonnen op te vullen met duisternis. De sneeuw op de toppen veranderde van verblindend wit tot oranje-rood, alsof er vuren op de bergen begonnen te branden, maar ook de vuren doofden en veranderden in verkoolde brokken boven zwarte bergen. De eerste sterren werden zichtbaar, en onder hem, in de pas, werden ware vuren ontstoken tegen de kilte en het groeiende duister. Nog altijd was er niets beslissends gebeurd, nog steeds zat de sjamaan onbeweeglijk in trance. Het zag er naar uit dat de nacht voorbij zou gaan zonder dat er iets bijzonders plaatsvond, zonder dat Toebé iets kon ondernemen.


  Het was nu te laat om de heuveltop te verlaten, als hij dat al had gewild. De kant die hij had beklommen was in het aardedonker gehuld en een afdaling daar zou levensgevaarlijk, zo niet onmogelijk zijn.


  Hij huiverde van de kou, maar zijn slaapvacht bevond zich in de schuilplaats met Hawané en de kinderen. Hij kon alleen zijn armen stijf om zich heen slaan, en dat hielp weinig.


  Een vage beweging in het duister aan de rand van de top deed hem zijn speer van de grond grissen en overeind springen. De kille geest van de winter doorvoer hem plotseling bij de aanblik van het wezen dat de heuveltop had beklommen. Toebé zag alleen de contouren van de wolf afgetekend tegen de nog donkerder achtergrond en de kop met de gele ogen die vaag werd verlicht door het schijnsel van de vuren beneden. Het was onmiskenbaar hetzelfde dier dat eerder de holenleeuw had weggelokt.


  Verstijfd van schrik staarde de jager naar het dier. Het geluid van stemmen beneden hem drong nauwelijks tot hem door. De tijd van de wereld scheen stil te staan terwijl een blauwwitte rand van licht rond de oren van de wolf naar de rug trok, en vandaar langs flanken en poten omlaag tot het dier helemaal werd beschenen door het licht van de langs de bergwand te voorschijn kruipende maan.


  Toen hief de wolf de kop.


  ‘Ik ben vrij…’


  Met een schok sprong Sysynak overeind. De sjamaan had gesproken. De onverwachte beweging trok als een golf van angstige opwinding door de jagers, en ook het meisje, dat goed bewaakt werd, slaakte een gesmoorde kreet. Sysynak deinsde instinctief terug van de eenzame man in het midden van de kring.


  ‘… voor het eerst is het stil, Sysynak, helemaal stil in mijn hoofd. Je kunt niet beseffen wat dit voor mij betekent. Maar ik neem aan dat het tijdelijk is.’ Kreunend van de pijn ging Wasuta rechtop staan. ‘Ik heb Heskynak getroffen met alle duisternis die ik bijeen kon brengen. Het was als de machtige stoot met de horens van de oeros. Maar doden kan ik hem niet. Hij is immers al dood, hij is al zo lang geleden levend geboren om te sterven. Op een zeker moment vindt hij de weg terug langs de draden van de zwam. Er is weinig tijd. Breng de jongen, Sysynak. Breng hem hier.’


  Sysynak deed nog een stap naar achteren. ‘We hebben hem niet, sjamaan. De geesten zijn tegen ons: geen van ons kon hem vinden.’


  ‘Jullie zijn allemaal dwazen,’ riep Wasuta. ‘Het zijn geesten van het licht, die deren ons niet. Daar heb ik immers al lang geleden voor gezorgd. Wat de steppesjamaan betreft: hij heeft zich verscholen achter de wolf. Wie de wolf vindt, vindt ook de jongen. En ik verzeker je, ze zijn heel dichtbij.’ Hij draaide zich om. ‘Breng het meisje hier.’


  Twee jagers leidden het tegenstribbelende kind naar de sjamaan. Tanaï’s ogen waren groot van angst, maar Wasuta negeerde iedere uiting van protest. Hij trok het meisje naar zich toe. In dezelfde beweging rukte hij het vuurstenen mes uit zijn gordel en duwde het werktuig tegen haar keel. Toen keek hij om zich heen naar de duistere bergen.


  ‘Ik weet dat je vlakbij bent, sjamaan van de steppe!’ riep hij. ‘Ik weet dat je mij kunt horen. Ik heb je nadering gevoeld. Laat je zien of ik dood dit kind!’


  Een golf van afgrijzen ging door de kring van jagers, maar elke kreet werd onmiddellijk gesmoord in het besef dat ieder van hen door de wraak van Wasuta kon worden getroffen.


  ‘Hoor je me? Ik weet dat je me hoort. Dit is de laatste kans voor dit meisje! Laat je zien, jongen. Alleen jij kunt haar leven redden!’


  ‘Daar!’ riep een van de jagers. Er viel een doodse stilte terwijl iedereen naar de heuveltop staarde die de pas overzag. Twee wezens van maanlicht stonden daar. Plotseling klonk het huilen van een wolf. Het geluid weerkaatste langs alle bergwanden, zodat het leek alsof er een honderdvoudig roedel naar de maan jankte.


  Sysynak huiverde, net als de anderen. Hij zag het gezicht van Wasuta, dat nu ook door de maan werd beschenen. De waanzin van dat gezicht, de opperste verrukking, de triomf waarmee de sjamaan het kind losliet en zijn handen naar de beide verschijningen op de heuvel uitstak.


  Toen, volstrekt onverwacht, was het afgelopen. Er klonk een ploffend geluid, toen een tweede. Donkere gestalten maakten zich los uit de schaduwen en de onzichtbare kloven waar ze zich moesten hebben verscholen.


  Wasuta’s waanzin veranderde in verbazing, toen volkomen verbijstering. Donkere sporen trokken over zijn gezicht, dat schokkend heen en weer bewoog. Sysynak begreep pas wat er gebeurde toen er een steen van de sjamaan vandaan voor zijn voeten rolde en hij de vrouwen hoorde krijsen. Instinctief stak hij zijn handen uit om hen te weerhouden. Tegelijkertijd gingen Wasuta’s armen omhoog in een nutteloze poging om zich te beschermen. Toen een grote kei de sjamaan vol tegen de zijkant van zijn hoofd raakte, zakte de man door zijn knieën. Sysynak zag een donkere schim op hem afrennen, en het volgende ogenblik werd hem zijn speer uit handen gerukt. En voor zijn ogen werd het gevelde lichaam van de sjamaan door vele speren gespietst.


  Sysynak keek machteloos toe. De felle wraakzucht van de vrouwen schokte hem zozeer dat hij niet in staat was iets te doen om Wasuta te redden. Toen, met een bevrijdende zekerheid, begreep hij dat hij ook niets wilde doen. Het gevoel dat hem bekroop en in minder dan geen tijd allesoverheersend werd, viel alleen te vergelijken met de triomf van de geslaagde jacht van een man tegen een levensgevaarlijk roofdier.


  De vrouwen waren te lang getergd. Ze staken toe met de speren van de jagers, die geen van allen ingrepen. Ze staken en ze staken en staken totdat er van Wasuta niets anders over was dan een vormeloze, bloederige bundel, als een binnenstebuiten gekeerde vacht van een zojuist gevild prooidier. De slachtpartij ging over in een dans met ritueel gezang om de geest van de dode te verjagen.


  Pas toen de eerste vrouwen zich van pure uitputting uit de dans terugtrokken, was Sysynak in staat zich los te maken uit de aanblik van de gruwelijke dans en van Wasuta’s lijk. Hij keerde zich om en keek naar de heuveltop, waar de wolf nog altijd jankte naar de maan. Naast het dier stond een menselijk wezen. Zelfs in het nachtelijke hemellicht dat brak op vele kralen en dieretanden, werd duidelijk dat het een jager van de steppe was.


  Sysynaks lichaam reageerde instinctief met het samenkrampen van zijn maag. Was het een geest van dat verre oord of een levend mens? Hoe dan ook, het besef was onontkoombaar dat hij door de gevolgen van zijn daden was ingehaald.


  Hij deed niets. Hij keek omhoog en ook al was de afstand tamelijk groot, hij had het gevoel dat hij, en hij alleen, werd gemonsterd door een blik vol haat en wraakzucht.


  Plotseling gilde een stem: ‘Grijp hem! Haal hem omlaag, dood de indringer!’ Moeladan-renbeen was naar voren gesprongen, zijn handen leeg, zijn ogen boordevol angst, alsof ook hij twijfelde aan de stoffelijkheid van de verschijning.


  De verstarring van de anderen duurde maar kort. Als één man renden ze naar de vrouwen om hen de speren met de bebloede spitsen uit de handen te rukken. Sysynak reageerde trager, maar op een heel andere manier. In de tijd waarin de jagers hun eerste stappen hadden gezet, was hij tot een besluit gekomen dat alles wat hij de laatste tijd had gedaan, of juist nagelaten, duidelijk maakte. Hij begreep waarom hij de steppejongen had beschermd, waarom hij hem had laten ontsnappen en alles had gedaan om te voorkomen dat hij door zijn jagers gevonden werd. Zijn aarzelingen waren ingegeven geweest door de gedachte dat hij bezig was zijn volk te verraden. Nu wist hij dat het tegendeel waar was. Hij had juist de aanzet gegeven tot de terugkeer van het belangrijkste bezit dat een jager kon hebben, en dat de laatste jaren door de invloed van Wasuta was verdwenen uit zijn leven: het was zijn eergevoel.


  ‘Stop,’ riep hij. ‘Niemand krenkt die man een haar.’


  Hij nam zijn wapen terug uit de handen van de dichtstbijzijnde vrouw, die uitgeput en ontredderd op de grond zat. ‘De eerste die beweegt rijg ik aan mijn speer.’ En toen hij de verblufte reacties van de jagers zag: ‘Ik meen wat ik zeg. Wasuta is uit ons leven verdwenen en met hem ook de duistere geest van zijn broer. We hebben de vrouwen laten doen wat al vele seizoenen geleden door ons jagers gedaan had moeten worden. Ik wil mij niet langer schamen een oerosman te zijn. En dat zal ik zeker als ik misbruik maak van de overmacht die we hier hebben.’


  ‘Dwaas!’ Moeladan stapte grommend en met nijdige passen naar voren. ‘Je laat hem toch niet de kinderen afnemen? Ben je vergeten dat Doeyak voor hen is gestorven? We hebben meer vrouwen nodig, dat weet je net zo goed als ik.’


  ‘Besef je wel waarom we hen nodig hebben?’ Sysynak sprak rustig. Hij was zo zeker van zijn zaak dat Moeladan er niet meer toe deed. ‘Wasuta heeft ons de vrouwen afgenomen, de een na de ander, door hen te laten baren in de waterval.’


  ‘Ben je onze wedergeboorte vergeten?’ riep Rakoetoe-vossevoet.


  Maar Sysynak duldde geen tegenspraak. ‘Als ik opnieuw geboren moet worden in het gezelschap van een herboren Wasuta,’ zei hij, ‘blijf ik net zo lief eeuwig dood.’


  Er werd gemompeld, maar Luipaardklauw vervolgde zonder te aarzelen: ‘Maak me niet wijs dat er geen twijfel onder jullie is. We hebben voor het hele verhaal dat we oerhelden zijn geen enkele aanwijzing, alleen Wasuta’s woord. Wie van jullie herinnert zich een leven in verre tijden?’


  Nu viel er een stilte, die even later werd verbroken door Moeladan. ‘Maar hij kan toch gelijk hebben?’


  ‘Ik heb dat geloofd, Moeladan, maar hoe meer Wasuta ons onderdrukte, hoe meer vrouwen er stierven, des te meer begon ik te twijfelen.’


  Hij draaide zich om naar de man op de rots en riep in de taal van de steppe: ‘Kom omlaag, steppeman. Ik garandeer je dat je door niemand wordt aangevallen. Ik heb een voorstel.’


  Opnieuw was het Moeladan die tegensputterde. ‘Wat doe je? je haalt geesten naar ons toe die ons kwaad kunnen berokkenen.’


  ‘En vertel me eens, Moeladan, waarom zouden die geesten dat doen?’


  ‘Wel, natuurlijk omdat… omdat…’


  ‘Omdat we hùn kwaad hebben berokkend, Moeladan, omdat we onze eer hebben veronachtzaamd, daarom. Wel, ik ben van plan daar iets aan te doen. Steppeman?’


  Opnieuw riep hij in de richting van de heuveltop. Hij zag dat de man aarzelde, niet zozeer vanwege de jagers die hem stonden op te wachten – hij bezat de eer die het oerosvolk zo node had gemist – maar vanwege de wolf, die hem bij iedere stap volgde.


  Een paar hartslagen later was de steppeman echter uit het zicht verdwenen, evenals de wolf. De aanwezigheid en het gedrag van het dier maakten de jagers nerveus, maar Sysynak had stellig de indruk dat hij hen had overtuigd. In ieder geval hief niemand zijn speer toen de steppejager uit de kloof naast de heuvel te voorschijn kwam, met op zijn hielen de wolf.


  De jagers deinsden terug en maakten ruim baan voor de steppeman en het dier. Het leeuwenmeisje, dat ontzet door de slachtpartij van de vrouwen in elkaar gedoken had gezeten naast de jagersgroep, sprong overeind.


  ‘Toebé!’ riep ze, uitzinnig van vreugde. Ze rende op de steppeman af, die een moment later een arm om haar heen sloeg en haar vervolgens dicht tegen zich aangedrukt hield.


  ‘Je spreekt onze taal, jager,’ zei de man nog voor hij op enkele passen afstand met het meisje voor Sysynak bleef staan. ‘Dat bewijst wie ik voor me heb. Ik ben gekomen om je te doden.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Sysynak bestudeerde de steppejager. Hij zag een man wiens gezicht diep was getekend door verdriet en vastberadenheid.


  De steppeman liet het meisje los en hief zijn wapen. ‘Deze speer heb ik speciaal voor dat doel gemaakt. De spits is mij geschonken door de geesten van de Oemoe en bezit de kracht van de wraak en de woede van de leeuw, die onze totem is.’


  Sysynak staarde naar het prachtige wapen. Hij had nog nooit een dergelijke spits gezien, zo groot, zo vlak en zuiver van vorm. Hij kon zich nauwelijks voorstellen dat een mens iets dergelijks kon hebben gemaakt. Zijn eigen techniek reikte in ieder geval bij lange na niet ver genoeg. Hij huiverde toen de steppeman zijn vingers langs de stenen rand liet gaan en hij de steen hoorde zingen. Hij kende dit geluid, zoals iedere vuursteenbewerker dat kende bij het maken van een heel dunne afslag, maar gewoonlijk zweeg de stem van de steengeest na bewerking. Hij twijfelde er niet aan dat dit wapen niet alleen de geest van de Oemoe bezat die de spits had gemaakt, maar ook de geest van de steen zelf, die zijn kracht verleende aan de eigenaar.


  De jagers, die het gesprek niet konden volgen maar wel de betekenis van het geluid kenden, zwegen geschokt. De meesten hadden echter meer oog voor de wolf, die hun zijn flank had toegekeerd en naar hen keek vanaf de opening van de kloof.


  ‘Mijn naam is Sysynak-luipaardklauw, jager van de stam van de oeros,’ zei de aanvoerder. ‘Ik bied je een tweestrijd aan om de geesten van jouw volk en het mijne te eren.’


  ‘Ik strijd niet voor eer, maar voor wraak,’ zei de ander. ‘Ik ben Toebé, stamhoofd van het volk van de holenleeuw. Je hebt mijn zoon en de dochters van mijn stam ontvoerd en mijn dochter gedood. Jij hebt geen eer.’


  ‘Dat is waar,’ antwoordde Sysynak. ‘Alles wat je zegt is waar.’ Hij zag dat de steppeman door zijn woorden in de war was gebracht en vervolgde haastig: ‘Ik heb mijn eer verwaarloosd. Ik had mij al veel eerder moeten verzetten tegen het bevel van onze sjamaan. Onze vrouwen bezitten meer eer dan ikzelf of mijn jagers. Maar ik ben ook een lid van mijn volk. Je zult om de terugkeer van de kinderen moeten strijden. Alleen zo vind ik mijn eer terug. Jij en ik. Als je wint mag je hen ongehinderd mee terug nemen, de meisjes en de jonge sjamaan, als je hem tenminste kunt vinden. Hij is verdwenen.’


  ‘Dat weet ik, Sysynak-luipaardklauw. Ik zal hem vinden, en ik neem je voorstel aan.’


  Sysynak maakte een bevestigend gebaar en keerde zich toen tot zijn jagers. Hij vertelde hun wat hij de vreemdeling had voorgesteld. Zijn woorden veroorzaakten woede en protest.


  ‘Verrader!’ siste Moeladan. ‘Heb je je verstand verloren? Hoe denk je dat we dan aan vrouwen kunnen komen? Er zijn er niet meer genoeg voor alle jagers.’


  Plotseling wrong een van de vrouwen zich naar voren. Haar naam was Matoesa. Ze was jong, bijna zelf nog een kind.


  ‘Laat de kinderen gaan,’ riep ze. ‘Wasuta heeft hen hierheen laten halen. We willen niets meer met hem te maken hebben, zelfs niet met zijn erfenis. Laat ons baren op onze eigen manier, dan zullen er vrouwen genoeg geboren worden. Sysynak heeft gelijk. We moeten onze schande dragen en onze eer.’


  ‘Hou je er buiten, Matoesa,’ schreeuwde Moeladan. ‘Dit gaat alleen de jagers aan.’


  ‘Hebben de jagers soms de moed gehad om de sjamaan te vernietigen? Moeladan, als jij het waagt een hand naar de vreemdeling uit te steken, dan ben jij de volgende.’


  Er kwam een andere vrouw bij haar staan, een derde, een vierde. Even later stonden alle vrouwen vastberaden bijeen. Een voor een raapten ze een kei van de grond. Een oudere vrouw zei: ‘Ik heb twee dochters verloren in de waterval, Moeladan. Jij weet niet hoe dat voelt, jij hebt de geest van het verdriet niet in je hart gekoesterd, jij hebt dus ook geen recht om te beslissen.’


  De kleine jager zag dat hij in de minderheid was en bond in. ‘Doe wat je wilt, Sysynak,’ zei hij met duidelijke tegenzin, ‘maar ik zeg je dat je een dwaas bent. Ik begrijp best dat we ons leven in het kamp opnieuw moeten beginnen, maar dat gaat een stuk gemakkelijker en sneller met de kinderen dan met vrouwen die nog geboren moeten worden.’


  ‘Misschien krijg je je zin, Moeladan.’ Sysynak bracht langzaam zijn speer in de aanslag. Hij zag dat de steppeman hetzelfde deed. ‘Als ik win blijven ze hier, dan hebben we hen met eer binnengehaald. Zo niet, dan zijn ze vrij.’


  ‘Laat hen dan omkomen door de geest van de winter.’ Moeladan spuwde op de grond, maar trok zich vervolgens zwijgend terug in de kring van toeschouwers.


  ‘Jij en ik, Toebé van het leeuwenvolk,’ zei Sysynak. ‘Om de kinderen.’


  De jager knikte.


  ‘Om de kinderen.’


  [image: Logo]
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  Toebé was veel onzekerder dan hij had laten blijken. Hij was alleen naar beneden gegaan omdat hij besefte dat er geen manier was om te ontsnappen. Wat er daarna was gebeurd verbijsterde hem en het hielp niet mee hem zekerder van zichzelf te laten voelen.


  De jager – Sysynak, degene die de steppetaal sprak – was zonder twijfel een tegenstander van formaat; niemand werd aanvoerder van een jagersgroep zonder zijn kracht en snelheid te hebben bewezen. Het voorstel dat hem was gedaan was duidelijk genoeg, maar de woedende kreten van de andere jagers duidden op een onzekere afloop, ook al zou hij er in slagen de man tegenover hem te verslaan. Maar wat kon hij anders? Hiervoor was hij gekomen, hiervoor was hij samen met Xoyé in trance gegaan, de trance waaruit ze niet te voorschijn was gekomen. En dan was er nog de wolf…


  Hij had nog nooit meegemaakt dat een wolf het gezelschap van de mens had opgezocht, of het zou een uitgehongerde wolf temidden van al even hongerige soortgenoten moeten zijn en dan nog alleen bij een mens in een nadelige positie. Hij keek even snel om en zag het dier zitten bij de ingang van de kloof. De wolf maakte niet alleen hèm zenuwachtig, maar ook de vijandige jagers, zag hij.


  Zelfs Sysynak was met zijn gedachten maar half bij de strijd.


  Ofschoon hij zich al voor het gevecht had geposteerd, keek hij voortdurend naar de plek waar het dier zich bevond.


  Ondanks de situatie, ondanks alles wat er was gebeurd, kon Toebé toch bewondering opbrengen voor zijn vijand. Hij vergaf hem niet de ontvoering van de kinderen, zeker niet de doden die daarbij waren gevallen, waaronder zijn dierbare oudste dochter – zijn hart brak wanneer hij aan haar dacht – maar er was moed voor nodig om macht die je bezat op te geven voor niet meer dan menselijke eer.


  Tegelijkertijd bevreemdde hem deze manier van denken. Hij kende Sysynak niet. Hoe kwam hij ertoe de man te vertrouwen? Toch kon hij niet ontkennen dat hij zijn lot en dat van de kinderen in de handen van deze jager legde, meer nog dan in zijn eigen handen.


  ‘Tanaï,’ zei hij zonder zijn blik van Sysynak los te maken. ‘Ga naar de vrouwen. Als ik hier klaar ben neem ik je mee.’


  ‘Ik wil niet,’ huilde het kind, ‘ik wil bij jou blijven.’


  ‘Dat weet ik, en ik wil ook bij jou zijn. Maar toch moet je gehoorzamen als je je ouders terug wilt zien. Ik moet met deze jager vechten, en dat kan niet als jij in de weg staat. Wees dapper en denk aan de geest van de leeuw. Vraag hem mij te helpen, wil je dat?’


  Het meisje droogde haar tranen met haar mouw en liep toen langzaam naar de vrouwen. Die ontfermden zich over haar met opvallend veel vriendelijkheid, zag Toebé. Toen richtte hij al zijn aandacht op de jager die voor hem stond en op de speer in zijn hand.


  ‘Geest van de leeuw, leid mijn wapen en neem de prijs die je van mijn volk verlangt,’ prevelde hij. Hij zag dat zijn tegenstander zich aan geen enkele geest toevertrouwde, of hij moest het al zwijgend hebben gedaan. Toen zag hij de jager op zich afkomen.


  Hij bleef onbeweeglijk staan. Een doodse stilte viel toen Sysynaks speer naar voren schoot. Op het laatste moment sprong Toebé opzij en sloeg toe met de achterkant van zijn wapen. Hij verwachtte de ander een rake klap te kunnen geven, maar Sysynak reageerde veel sneller dan hij had gedacht. Zijn tegenstander had zich al laten vallen en zich al rollend in veiligheid gebracht. Toebé herstelde, maar er was een fractie van een hartslag tijd nodig voor het keren van zijn speer. Niet meer dan die tijd had Sysynak nodig om overeind te springen, waarbij hij zich afzette met zijn eigen speer, die tevens de stoot van Toebé kon blokkeren. De beide strijders gingen weer uiteen en schatten elkaars bedoelingen. Toebé deed een schijnaanval, maar trok zich meteen weer terug. Sysynak reageerde even, maar liet zich niet verleiden.


  Toebé en de vijandige jager draaiden om elkaar heen als leeuwen die vechten om een wijfje. Sysynaks aanval kwam zo onverwacht dat Toebé maar op het nippertje de spits kon wegslaan met de schacht van zijn speer. Onmiddellijk sprong hij achteruit en voorkwam zo dat de ander gebruik kon maken van het gat in zijn dekking. Sysynak deed niettemin een poging. Toebé’s speer schoot naar voren en drong in Sysynaks linkerarm. De jager sprong met een schreeuw achterwaarts en drukte zijn andere hand op de wond. Het bloed bleef goeddeels binnen zijn mouw, en ofschoon de wond pijnlijk moest zijn, tastte die de beweeglijkheid van de arm niet aan.


  ‘Goed gedaan, jager,’ zei Sysynak, zijn tanden stevig op elkaar geklemd. ‘Maar ik ben geen prooi die vlucht en wiens bloedsporen je nu kunt volgen. Ik ben de sneeuwluipaard, en mijn doel is jou te doden.’


  ‘Dan zijn we gelijkgestemd.’ Toebé stootte nogmaals toe, maar Sysynak ontweek de vlijmscherpe spits. Omdat hij zijn eigen speer enkelhandig vasthield kon hij niet snel reageren. Nu greep hij zijn wapen weer in beide handen en Toebé’s voordeel was verdwenen.


  Opnieuw draaiden de beide jagers om elkaar heen.


  ‘Vertel me,’ vroeg Toebé hijgend. ‘Wat is een oeros?’


  ‘Een machtig dier uit het zuiden,’ antwoordde Sysynak. ‘Het heeft twee scherpe horens. Mijn totem is heer en meester in het bosgebied.’


  ‘Ik zie geen bos,’ zei Toebé. Zijn speer schoot sneller dan ooit naar voren en raakte Sysynak in zijn dijbeen. Een zucht van schrik ging door de kring van toeschouwers.


  Maar de aanvoerder van de jagers negeerde de steek van pijn, ofschoon zijn gezicht opnieuw vertrok. Voordat hij zijn evenwicht had kunnen verliezen gaf hij een tegenstoot die direct op Toebé’s aanval volgde. Toebé voelde een steek van pijn in zijn zij. De spits was bij een vossetand af geketst en miste daardoor een vitale plek, maar het resultaat was wel een lange vleeswond die hevig begon te bloeden. Beide strijders waren een moment uit hun concentratie en schiepen wat afstand om tot zichzelf te komen.


  Zo verliep de strijd de ene keer in Toebé’s voordeel, de andere keer had Sysynak de overhand en drong hij de leeuwenman terug tot dicht bij het begin van de kloof. Gaandeweg werd de strijd heviger. Er werd niet meer gesproken. Beide strijders leden bloedverlies en vreesden spoedig te zullen verzwakken. Krampachtig en vol venijn probeerden ze elk de strijd te beslissen voor het zo ver was.


  Ondanks de kilte van de nacht transpireerde Toebé overvloedig. Er liep zweet in zijn ogen dat brandde en het zicht vertroebelde. Zo vaak hij maar kon veegde hij het vocht uit zijn ogen, maar soms was hij gedwongen door te vechten tegen een vormloze schim in het maanlicht. Toen, op een zeker moment kort na een ongemeen felle aanval van Sysynak waarbij de punt van de speer zijn schouder, heup en eenmaal zelfs zijn maag op een haar na had gemist, begon Toebé te beseffen dat hij zwakker begon te worden. Niet alleen zwom de gestalte voor hem in troebel zweet, maar de niet te stelpen wond aan zijn zij lekte zoveel bloed dat hij duizelig begon te worden. Hij had nog juist genoeg kracht voor een enkele felle stoot, ergens in die waterige massa in zijn blikveld. Hij dacht aan Xoyé en zijn kinderen, de levenden en de dode, en stootte toe. Hij voelde weerstand in de schacht en toen schoot de speer – als door eigen kracht naar voren.


  Er klonk een rochelende kreet en de spits van de speer zakte dóor een extra gewicht omlaag. Er klonk een diepe zucht vol schrik uit de richting van de omstanders. Toebé veegde met zijn mouw het zweet uit zijn ogen. Sysynak was geveld en had zijn wapen losgelaten. Hij was van Toebé’s speer gegleden en hield de schacht met beide handen vast. Zijn ogen stonden groot en vol doodsangst in zijn gezicht, waarvan de intense bleekheid nog door het maanlicht werd geaccentueerd.


  Toebé zag de wond in de buik van zijn tegenstander. Er gutste schoon bloed uit. Hoewel het hem duizelde voor de ogen wist de leeuwenman dat hij zich alleen maar voorover hoefde te laten vallen om het gevecht definitief te beslissen. Sysynak had niet meer de kracht om de nu glibberige, bebloede speer ervan te weerhouden zijn maag te doorboren.


  Opeens jankte de wolf. Toen zag Toebé vanuit zijn ooghoeken hoe een zwarte vorm op hem afrende. Het volgende ogenblik werd hij met een felle ruk opzij getrokken, waarbij een diep grommen hoorbaar werd. De jager bezat niet meer de kracht zijn evenwicht te herstellen. Hij viel zijwaarts op de grond en de wereld draaide en draaide. Hij zocht tevergeefs met zijn hand naar zijn speer. De wilde actie deed zijn wond nog verder openscheuren. Zijn hele zij werd warm van het bloed dat naar buiten stroomde.


  Hij voelde zich zwakker en zwakker worden. Toen verloor hij zijn bewustzijn.


  Het besef van zijn bestaan in de wereld keerde in kortdurende golven terug. Het werd afwisselend licht en donker. De ene keer zag hij een vreemd gezicht, de andere een door vlammen beschenen tenthuid. Af en toe had hij weet van het voedsel dat hem werd toegediend, soms hoorde hij het janken van een wolf.


  Toen hij eindelijk echt bijkwam had hij geen enkel benul van de tijd die intussen was verstreken. Zijn wond was verbonden en naast hem lag zijn zorgvuldig gereinigde speer. Naast de speer lag Tanaï. Ze had blijkbaar geslapen en werd wakker zodra hij naar haar keek.


  ‘Ik zei toch dat het even zou duren,’ wist hij met moeite uit te brengen.


  ‘Even? Je ligt hier al de hele dag,’ antwoordde ze vol ernst en ongeduld, maar ook met opluchting.


  ‘Waar is hier?’


  ‘Hier in de pas,’ zei ze. ‘Ze hebben je laten liggen waar je was. Ze hebben alleen een tent over je heengezet.’


  ‘De jager met wie ik vocht, weet je wat er van hem geworden is?’


  ‘Die ligt in de tent hiernaast.’


  Een verontrustende gedachte schoot hem te binnen. Hij draaide zich op zijn zij. De beweging veroorzaakte veel pijn, maar hij merkte ook dat men blijkbaar een paar zachte vachten onder hem had geschoven.


  ‘Hawané,’ zei hij. ‘Als hij de kinderen uit het kamp heeft gehaald, zit hij nog altijd met hen in een schuilplaats. Je moet –’


  ‘Nee, de vrouwen hebben hen ontdekt.’ Ze lachte grinnikend, zoals alleen een kind kan lachen, alsof ze geen spoor van ellende had meegemaakt. ‘Ze zijn in het kamp.’


  ‘Worden ze gevangen gehouden? Wie heeft het gevecht eigenlijk gewonnen?’


  ‘Jij natuurlijk, dat kon iedereen toch zien. Ik geloof dat een paar jagers erg kwaad waren, maar de vrouwen hebben hen de speren afgepakt. De vrouwen hebben Hawané en ons voedsel gebracht. We leven nu vrij in het kamp, maar we moeten wachten.’


  ‘Wachten? waarop?’


  Ze haalde haar schouders hoog op als antwoord. Toebé het zich weer terugrollen. Er viel nog altijd een prijs te betalen aan de geest van de leeuw. Er was veel om te overdenken, maar zover kwam het niet. Hij viel in slaap.


  Hawané volgde de wolf door de pas. Af en toe stond het dier stil en jankte, blijkbaar om hem tot grotere haast te manen. De jager wist nauwelijks wat hem overkwam sinds het dier voor het eerst was opgedoken aan de rand van de kom waar hij zich met de kinderen had schuilgehouden. Zijn verschijnen had aanvankelijk tot paniek onder de kinderen geleid, vooral toen na de wolf de eerste vrouwen te voorschijn kwamen.


  De meisjes hadden gegild en gejammerd, maar al gauw bleek dat niemand de vrouwen hoefde te vrezen. Ze hadden voedsel bij zich en speren. De jagers die korte tijd later over het pad naar het kamp liepen, bleken ongewapend en behoudens met een enkele woedende, maar tegelijkertijd machteloze blik toonden ze geen enkele interesse in de kinderen of de jager.


  Het was een verbluffende ervaring, en onbegrijpelijk bovendien, totdat de kleine Tanaï te voorschijn kwam en op haar eigen manier vertelde wat er was gebeurd.


  Hawané had grote moeite de wolf bij te houden. Het had enige tijd geduurd voordat hij de boodschap van het dier begrepen had. Het moest een geesteswezen zijn dat zonder schroom op hem af was gekomen en hem aan zijn parka had meegetrokken en dat nu daar voor hem uit holde.


  Aanvankelijk had de jager geprobeerd om het beest met zijn speer van zich af te houden, maar hij had geen serieuze poging gedaan de wolf te raken. Het gedrag van het dier was daarvoor te onnatuurlijk geweest en het hoorde bij het instinct van de jager om behoedzaam om te gaan met alles wat niet normaal was. Bovendien had hij het wezen meteen herkend als hetzelfde dier dat de holenleeuw had weggelokt.


  Hij vroeg zich af waar de wolf hem heen wilde brengen. Niet naar Toebé, zoals hij aanvankelijk meende, daarvoor bevond hij zich nu al te diep in het gebergte. Met enkele sprongen beklom de dierlijke gids een steile rotswand die Hawané beduidend meer moeite en tijd kostte.


  Hij had zich nog maar net boven de rand uit gehesen toen hij de gedaante zag die daar in een ondiepe holte lag opgerold als een jonge wolf. Aan de andere kant van de vlakke rots zat de wolf. Het dier had zich door de poten laten zakken en hijgde met zijn tong uit de bek terwijl hij onafgebroken naar de jager keek.


  ‘Shasemé!’ Hawané boog zich met een angstig voorgevoel over de jongen heen. Zou hij dood zijn? Nee, kleine wolkjes stoom kwamen tussen de lichtelijk vaneenstaande lippen door.


  Hawané schudde de jongen voorzichtig heen en weer. Hij zag hoe Shasemé’s oogleden begonnen te trillen.


  ‘Hawa…’


  De jongen was niet in staat meer te zeggen. Hij was totaal verzwakt, waarschijnlijk door de kou, meende Hawané. Hij hoorde een onverwacht geluid en wendde zich snel om, met zijn speer in de aanslag. De wolf was verdwenen.


  De jager keek nog even op de jonge sjamaan neer. Toen tilde hij hem van de grond en droeg hem het hele eind terug naar het kamp.
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  Shasemé herstelde sneller dan zijn vader. Na twee dagen volgde hij een groep vrouwen en twee van de jagers naar de plek waar Toebé en zijn tegenstander werden verpleegd.


  Het leeuwenstamhoofd schoot overeind zodra hij zijn zoon de tent zag binnenkomen.


  ‘De geesten zij dank dat Hawané je heeft kunnen vinden,’ zei hij om zijn ontroering te verbergen. Maar Shasemé knielde bij hem neer en omhelsde zijn vader vele hartslagen lang. Toen ze elkaar eindelijk loslieten zei de jongen: ‘Hij heeft mij niet gevonden, maar ik hem.’


  Toebé keek hem bevreemd aan, maar gaf geen commentaar.


  ‘Vader, ik kom dadelijk weer bij u terug, maar eerst moet ik met Sysynak spreken.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Toebé. Shasemé miste de verbijsterde uitdrukking op het gezicht van zijn vader toen hij de tent verliet.


  Sysynaks onderkomen lag niet veel verderop. De vrouwen gingen opzij zodra de jongen zijn voornemen kenbaar maakte. Toen de aanvoerder zijn bezoeker herkende stuurde hij de beide jagers weg die naast zijn vacht gehurkt hadden gezeten.


  ‘Ik heb mij zorgen om je gemaakt,’ zei hij.


  Shasemé glimlachte. ‘Dat was niet nodig geweest. Jij was degene die hulp nodig had, jager. Het had niet veel gescheeld of mijn vader had je gedood.’


  ‘Die prijs had ik wel willen betalen, maar achteraf is het misschien maar goed dat ik er nog ben om mijn jagers ervan te overtuigen dat ze hun woord niet mogen breken. Maar ik begrijp dat je alles hebt gehoord en dat je niets meer te vrezen hebt van Wasuta?’


  ‘Ik heb het niet alleen gehoord, maar ook gezien, jager. Je hebt je leven te danken aan de geesten die mij op tijd naar je toe brachten, maar hoofdzakelijk aan jezelf. Dat was een eervol voorstel dat je aan mijn vader hebt gedaan. Een groot deel van je schuld is voldaan.’


  ‘Ik had Wasuta al jaren geleden de keel moeten dichtknijpen, dan was die hele ontvoering niet nodig geweest. Waarom spreek je zo goed over mij terwijl ook ik verantwoordelijk ben voor de dood van je zuster? En wat bedoel je met: “ik heb alles gezien”?’


  Shasemé glimlachte vaag. Toen keek hij weer ernstig. ‘Als de vrouwen Wasuta niet hadden gedood, dan had ik zijn strot moeten doorbijten. Wat het andere betreft: je draagt schuld, maar je droeg ook het spoor van de ommekeer. Je was het sprankje licht waar de geest van de Oemoe-vrouw over sprak. Je blijft een vijand, maar ik had ook één enkele vriend in het kamp.’


  Na deze woorden stond de jongen op om terug te keren naar zijn vader. Sysynak keek hem verbijsterd na terwijl hij fluisterde: ‘De wolf… dat was hij!’


  De terugreis begon nog voor de eerstvolgende nieuwe maan. Sysynak noch Toebé waren volledig hersteld, maar de laatste was te ongerust over de toestand van Xoyé om nog langer zo ver van haar vandaan te willen zijn. Hij vertrok zonder Sysynak nog te hebben gesproken. Het verlies van Kiyé was nog altijd vers en pijnlijk.


  De leeuwenmensen hadden extra proviand die de vrouwen voor hen hadden verzameld, en zoveel vachten als ze dragen konden om zich tegen de strenge winter aan de andere kant van de bergen te kunnen beschermen. Sysynak zond Moeladan-renbeen mee als gids voor het eerste deel van de tocht.


  Toebé wist niet of hij zich wel over die keuze moest verheugen, maar de kleine jager had zijn vijandige houding jegens de jonge sjamaan laten varen sinds hij begreep wie er in de nacht van Wasuta’s dood op de heuveltop had staan janken naar de maan. De weinige keren dat zijn blik die van Shasemé ontmoette, gebeurde dit schichtig en vol bijgelovige angst.


  De tocht verliep langzaam, omdat iedereen zich aan het tempo van de kinderen moest aanpassen. Hawané en Shasemé zeulden dikwijls de kleinsten mee op hun schouder, maar nadat de noordkant van het gebergte was bereikt kon dat niet meer.


  Zodra Moeladan de echte winter in zijn gezicht voelde bijten hield hij zijn gidswerk voor gezien en keerde zonder een woord naar het oerosvolk terug. Shasemé zag hem met genoegen vertrekken.


  Hawané deed het meeste gidswerk. Toebé was snel moe en bleef hoofdzakelijk bij de kinderen. Ze trokken van schuilplaats naar schuilplaats, maar vermeden het hol van de holenleeuw. Toebé was bereid de prijs voor zijn volk te betalen, maar zichzelf aanbieden, dat was nog wat anders.


  Daar waar de bergwanden de noordenwind opvingen was het ondraaglijk koud. In een kleine schuilplaats, dicht tegen elkaar aan gekropen, de extra vachten als een losse tent over zich heen gespreid tegen de snijdende kou, wachtten jagers en kinderen het moment af waarop de wind zou gaan liggen en de tocht kon worden voortgezet. Toebé streek met een droge vinger over de rand van de Oemoe-speerpunt. De steen zong zacht en Toebé mompelde een rituele begroeting voor de geest die zich liet horen.


  ‘Zou hij tevreden zijn?’ vroeg de vader aan zijn zoon. ‘Ik heb hem de dood van de ontvoerder onthouden.’


  ‘Hij is tevreden.’ Shasemé legde een hand op Toebé’s arm.


  Hij dacht een moment na en zei toen: ‘Als een storm een kei op een berghelling in beweging brengt en de jager die daaronder loopt wordt getroffen, wie draagt dan de meeste schuld? Kei of storm?’


  Toebé glimlachte wrang. ‘Misschien is de steen tevreden, misschien is de geest van de steenbewerker tevreden, maar ik kan niet zeggen dat ik het ben.’


  ‘De wolf moest ingrijpen, vader. Als Sysynak was gestorven, wat zou er dan met de oerosstam zijn gebeurd? Ik zal het je zeggen: Moeladan zou de leiding hebben overgenomen en alles zou goeddeels bij het oude zijn gebleven.’


  Toebé bewoog zijn hoofd met een heftige beweging en greep de leeuwenklauwen beet die aan het koord rond zijn hals hingen. ‘Wat interesseert mij het oerosvolk? Ik ben verantwoordelijk voor de mensen van de leeuw. Ik heb mijn dochter verloren, Xoyé’s moedertrots.’


  ‘Ze was mijn zuster en mijn beschermgeest, vader. Denk aan alle stammen. De oeros zou keer op keer nieuwe vrouwen nodig hebben gehad.’


  De jager boog zijn hoofd. Shasemé had volkomen gelijk. Zijn verantwoordelijkheid hield niet op bij zijn eigen volk. Hij herinnerde zich de Oemoe in het noorden en de wanhopige strijd om hen in leven te houden, zoveel jaren geleden. Hij en Xoyé hadden maar één enkele Oemoe-vrouw kunnen redden: Mammoethaar, die zichzelf had opgeofferd om Shasemé’s echte beschermgeest te kunnen worden.


  De wind bleef een volle dag op sterkte, maar zwakte toen eindelijk af. Het bleef onverminderd koud, maar het was tenminste draaglijk en de extra vachten gaven voldoende beschutting. Dikwijls bleef de kou doodstil in de lucht hangen, alsof de geest van de winter de tijd nam om de reizigers grondig te bekijken, alvorens hen door te laten over zijn jachtgebied.


  Toen de leeuwenmensen eindelijk het begin van de steppe hadden bereikt en de bergen achter zich lieten, voelde Shasemé een onverklaarbare aandrang om achter zich te kijken. Hij het de anderen passeren en draaide zich om.


  Daar stond de vrouw bij het laatste rotsblok, met naast zich Kiyé. Ze waren doorschijnend alsof ze uit water bestonden. Beiden droegen ze een slaapvacht over de schouder. De jonge sjamaan begreep het teken. Ze stonden allebei op het punt een lange reis te ondernemen. Dit was een afscheid.


  Nadat hij even met zijn ogen had geknipperd, zag hij hoe ze zich met een korte groet omdraaiden en verdwenen. Ze liepen terug naar de bergen en vervaagden tegelijkertijd. Van ver weg klonk het huilen van een wolf.


  Hij voelde een hand op zijn schouder.


  ‘Wat is er, jongen?’


  ‘Niets, vader.’


  Hij draaide zich om. Even had hij geaarzeld of hij Toebé zou vertellen wat hij had gezien. Misschien later, als de pijn is afgenomen, besloot hij. Hij volgde zijn vader naar de oever van de rivier.


  De hoge wand waarlangs de rivier zich had ingesneden bood genoeg beschutting tegen de opnieuw aangewakkerde wind. Het water was bevroren en het ijs was goed begaanbaar. De jagers maakten geïmproviseerde sleden van wrakhout dat altijd wel ergens bij een oever te vinden was. Hawané, Toebé, Shasemé en Huniyé trokken elk een paar kinderen voort, zodat de reis nu een stuk sneller ging. De wind zong over hun hoofden heen het overwinningslied van de wintergeest, maar het waren holle frasen. De winter had zijn greep op de reizigers verloren; de rivier leidde hen naar huis en er was geen geest die hen nog kon tegenhouden.


  Washidé keek alsof hij geesten zag binnenkomen. Hij was zo mogelijk nog magerder geworden, uitgeteerd als een levend lijk. Hier, in de hut van het stamhoofd, drongen de vreugdekreten uit de rest van het winterkamp nauwelijks door.


  ‘Leeft ze nog?’ vroeg Toebé, die bij de kouvang was blijven staan en te bang was om verder binnen te komen. Shasemé schoot langs hem heen en het zich op de knieën vallen naast de liggende gestalte van zijn moeder.


  ‘Ze leeft,’ zei hij. ‘Maar amper.’


  Nu pas durfde Toebé zich weer te bewegen. Hij knielde naast de jongen neer. De hand op zijn schouder was van de oude man.


  ‘De kinderen?’


  ‘Ze zijn terug,’ antwoordde het stamhoofd. ‘Alleen Kiyé is achtergebleven.’


  Zijn stem brak en hij kon geen woord meer uitbrengen, terwijl hij ontzet naar zijn vrouw staarde. Wat was ze bleek en mager! Hij wilde Shasemé vragen naar haar kansen, maar durfde niet. Hij had geen enkele moed meer over.


  ‘Moeder?’ zei de jonge sjamaan. En toen: ‘De weg terug is vrij, moeder. Volg niet je dochter, maar volg de geest van de wolf. Ik zal je leiden.’


  Hij begon te zingen, zacht en woordeloos, een lied met louter klanken; aanvankelijk in een ononderbroken reeks, maar na verloop van tijd vielen er pauzes. Ten slotte werd hij stil. Toebé en de oude man keken zwijgend en zonder een spier te bewegen toe.


  Het leek hen uren later toe dat Shasemé zich omdraaide en zei: ‘Ze volgt mijn zuster, ze gaat steeds verder weg.’


  ‘Kun je iets doen? Kun je haar in leven houden?’ Toebé was lijkbleek en sprak met moeite.


  ‘Misschien,’ antwoordde de jongen peinzend. ‘Ik kan de geest van Kiyé lokken. Ze is al ver weg, en als ik het doe grijp ik in haar droomlot in. Misschien mist ze dan haar wedergeboorte en baart ergens iemand een dood kind.’ Toen vertelde hij zijn vader wat hij aan de voet van de bergen had gezien, hoe de geest van zijn zuster en de geest van de Oemoe op weg waren gegaan naar hun eigen bestemming.


  ‘Ik wil niemand het verdriet bezorgen dat ik zelf doormaak,’ zei Toebé na een pijnlijke gedachtengang. ‘Doe wat je kunt zonder iemands bestemming te veranderen.’


  ‘Geef me dan het bloed van de Aardgeest.’ Shasemé hield zijn hand op en wachtte tot Toebé het stuk rode oker uit zijn buidel had genomen. Toen tekende hij de figuur van een vrouw op de wand van de hut, precies boven het hoofd van Xoyé. Hij vulde het vlak binnen de omlijning in en begon opnieuw te zingen.


  Toebé staarde gebiologeerd naar de tekening. Het was overduidelijk een geest. Hoofd en benen eindigden in het niets. In werkelijkheid, en in de gedachten van Shasemé, bleven die in de droomwereld, waar ze wel zichtbaar zouden zijn. De levende kenmerken van Kiyé werden zo teruggehaald naar de werkelijkheid, haar ware geest bleef in de droom.


  De dag verstreek. De avond zette in terwijl Shasemé roerloos naast zijn moeder bleef. Voor Toebé en de oude Washidé viel niets anders te doen dan het van tijd tot tijd onderhouden van het vuur. Het was moeilijk, bijna onmogelijk om het geduld zo lang te bewaren. Maar ieder onverwacht geluid, elke andere handeling dan de noodzakelijke kon alles tenietdoen wat Shasemé bezig was op te bouwen aan de andere kant van de grens tussen waken en dromen.


  ‘Moeder?’ zei Shasemé opeens. Toebé maakte een onwillekeurige beweging van schrik. ‘Moeder? Je bent hier. Word wakker.’


  Toebé wierp zich op de knieën naast zijn zoon en bestudeerde intensief het bleke, dierbare gezicht van zijn vrouw. Er leek zo op het oog niets veranderd. Of toch? Zag hij dingen die hij wilde zien, of was de bleekheid werkelijk iets afgenomen? Een hoog oplaaiende vlam wierp een rood schijnsel over Xoyé’s trekken en hij was opeens niet meer zo zeker van zijn zaak.


  Toen begonnen Xoyé’s wimpers te trillen. Haar ogen gingen half open, haar lippen bewogen een fractie vaneen en de beide mannen en de jongen hoorden een bijna onverstaanbare fluistering.


  ‘… een goede reis, dochter… schenk je ouders geluk… evenveel als je ons hebt gegeven…’


  ‘Ze is bij ons terug,’ zei Shasemé.


  EPILOOG


  Shashoé maakte zijn ronde langs de hutten en porde de jagers wakker. Het verbaasde hem dat de Oemoe nog altijd niet uit eigen beweging opstonden; met uitzondering van Winterbloem, maar hij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat ze dit alleen deed om hem een plezier te doen.


  Het verontrustte hem, maar het gaf hem tegelijkertijd ook genoegen dat hij hier zo’n duidelijke taak had. Hij keek zwijgend naar de voorbereidingen die de jagers voor de komende tocht maakten. Ze hadden gelukkig meer vlees op hun botten gekregen. Hij merkte het ook aan Winterbloem, die hij dicht tegen zich aan drukte als hij ging slapen. Ze verdeelde niet langer haar aandacht tussen hem en haar Oemoe-man. In feite nam ze zelf geen enkel initiatief meer in dat opzicht, hoewel ze duidelijk gelukkig was in zijn omhelzing en nog altijd onuitsprekelijk teder.


  Shashoé werd opeens overstroomd door verlangen naar haar, maar hij begreep dat hij dan opnieuw al die moeite zou moeten doen om de jagers te activeren. Sommigen van hen waren al bij het grote vuur gaan zitten met een vacht rond de schouder. Shashoé wist dat ze daar spoedig zouden gaan liggen als hij niet ingreep. Als de tocht eenmaal was begonnen, zou alles anders zijn, maar tot die tijd moest hij oplettend blijven.


  Hij liep bij iedereen langs, en hier en daar moest hij een jager diens speer of graafstok in de handen duwen, hem of haar bij de elleboog nemen en overeind helpen. Toen gebaarde hij naar Winterbloem, die nu het sein tot de jacht gaf.


  De groep die eindelijk tegen het eind van de ochtend vertrok was veel te groot voor de jacht op klein wild, maar het was belangrijk dat iedereen actief werd gehouden tot het eind van de winter. De geest van het voorjaar zou er zeker voor zorgen dat hun normale levenslust terugkeerde.


  De jacht verliep zoals anders, alleen moest Shashoé steeds weer een andere route zien te vinden om aan voldoende voedsel te komen. De kou was buitengewoon hevig, maar dat was in feite een voordeel: hij merkte dat de Oemoe zich daardoor veel bewuster van hun omgeving waren. Ze waren blijkbaar bereid om weg te kwijnen in fatalisme, maar niet in zoiets directs als vrieskou.


  Shashoé was deze dag te ongeduldig om de leiding aan een Oemoe over te laten. Hij wilde zo snel mogelijk met voldoende buit terug naar de nederzetting, verlangend als hij was om weer dicht tegen Winterbloem aan te kruipen. Hij leidde de tocht.


  Hier en daar vonden ze sporen, en ze wisten enkele pelsdieren te verschalken. Maar toen, aan het eind van een omhooglopende, meanderende kloof, stond de grote jager opeens oog in oog met een jonge ibex.


  Op het moment waarop Shashoé zijn speer wierp wist hij al dat hij zou missen. Hij had te snel en hoofdzakelijk van pure schrik gereageerd. Hij zag het dier wegspringen, half struikelend, alsof het uitgeput was. Dit bevreemdde hem.


  Hij rende naar de plek waar zijn wapen was terechtgekomen. Tot zijn ergernis zag hij dat de spits op de harde rots was afgebroken. Het wapen kon nog altijd zijn nut hebben omdat de steen heel vlak was afgewerkt en de schuine breuk nog altijd een punt vormde, maar alleen als handspeer, en daarvoor was het wapen eigenlijk te licht.


  Een plotselinge kreet van Winterbloem deed hem over zijn schouder kijken. Haar haren waren verwaaid en hingen deels voor haar gezicht. Ze stond in een verstarde houding en keek met wijd opengesperde ogen naar iets wat zich voorbij hem bevond. Hij draaide zijn hoofd weer om te zien wat haar zo had doen schrikken.


  Voor hij de beweging goed en wel had kunnen voltooien werd hij door iets zwaars omvergeworpen. Hij hoorde een heftig grommen en hij voelde een onbeschrijfelijke pijn toen zijn parka en daaronder zijn vlees door de scherpe klauwen van een holenleeuw werden opengehaald. Hij schreeuwde van pijn en angst. Hij klapte met zijn hoofd tegen de rots, en half verdoofd zag hij de geopende muil op zich afkomen. Hij hief een arm om zich tegen het roofdier te beschermen. Opeens scheen het hem toe alsof de tijd vertraagde. Hij zag zijn hand in de leeuwenmuil verdwijnen, hoorde het kraken van bot, dat in zijn verdoofde oren klonk als het breken van ijs. En met een ongekende helderheid besefte hij dat hij de prijs zou betalen aan de geest van de leeuw. De beet van het dier, dat de totem was van zijn oude volk waarmee hij zich niet langer verbonden voelde, halveerde de arm. Hij hief de bebloede stomp omhoog. De onbeschrijfelijke pijn hoorde al niet meer bij hem. Opnieuw opende de muil zich. Deze keer gingen de tanden in de richting van zijn gezicht, langzaam, alsof de tijd zelf bezig was te bevriezen. Toen de leeuwenkaken zich sloten werd het donker.


  Hij hoorde nog zijn gesmoorde kreet, maar de pijn, heviger dan hij zich ooit had kunnen voorstellen, vond al ver onder hem plaats terwijl hij wegijlde uit zijn lichaam.


  Hij had nog net tijd voor één enkele gedachte, die hij als een gezang met een eindeloos refrein met zich meenam naar de verre droom:… Winterbloem… Winterbloem… Winterbloem…


  De Oemoe wendden zich zwijgend af van de slachtpartij. In een lange rij trokken ze door de bergen. Voor het invallen van de duisternis bereikten ze het kamp onder het rotsdak. Niemand deed enige moeite de uitgedoofde vuren te ontsteken. De een na de ander kropen ze in hun hutten en onder hun slaapvacht.


  De volgende ochtend was er niemand die hen wekte.


  Roden, maart 1996
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